[image: image1.jpg]Marie Cordonnierova

VIVIANE
otrokyné pomsty





[image: image2.jpg]Marie Cordonnierova

VIVIANE

otrokyné pomsty

Témér kazdd Zena by zdésenim omdlela, kdyby se ji
stalo totéz, co Viviane de Valouse: V kostele, kde byla
pravé odddna s Eduardem de la Griffe, byla celd sva-
tebni spolecnost prepadena; ji samu ndsilnici unesli.
Ale Viviane se citila kupodivu svobodnd a volnd, pro-
toZe se ji muz, za kterého ji ndsilim provdali, protivil.
Nic nemohlo byt horsiho nez on. Ani jeji iinosce, ktery
s ni zachdzel jako s otrokyni a vidél v ni ndstroj své
pomsty. Vrdti ji de la Griffovi ne za velké vyjkupné,
ale s bastardem pod srdcem...
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Léto 1437

Na břehu řeky Aisne

Jemné závoje ranního svítání visely ve větvích vrb na břehu, řekla si tiše šuměla a její klidné letní vody pomalu tekly přes kameny na dně koryta. Ptačí koncert se mísil s tichým šploucháním a tichým ržaním překrásného bílého hřebce, který stál na plochém písečném břehu a hasil žízeň.

Jeho jezdkyně se opírala o sukovitý kmen stromu nedaleko od břehu. Držela v ruce tenký bičík a zasněně sledovala pohledem tekoucí křišťálovou vodu, která se ztrácela v ohybu do dálky se zužujícího koryta.

Zelený samet jejího elegantního jezdeckého kostýmu měl stejnou barvu jako dlouhé listy vrby, okraje a sámky rukávů byly lemovány jemně žlutou paspulkou. Jezdecký baret, ozdobený dlouhými, krémově zabarvenými péry, jí seděl šikmo na hlavě a skrýval přísně vyčesané vlasy.

Ve své nehybnosti splývala mladá žena s okolní přírodou, než náhle zvedla ruku a šlehla bičíkem do vrbových větví. Vypadalo to, jako by sebe samu za něco chtěla pokárat. Úzké zelené lístky se jako sprška sypaly z větve do mechového polštáře k jejím nohám. Vyděšená žába s hlasitým zakvákáním skočila do vody a kůň zvedl hlavu. Něžný oválný obličej Viviane de Valouse se stáhl v grimasu. Vystoupila před vrby a zamířila ke svému hřebci, který ji tázavě očichával měkkými nozdrami.

"Chtěl bys vědět, co to do mne vjelo, Bijou? " zašeptala a něžně ho hladila mezi hedvábnými třásněmi na čele. "Bůh je mi svědkem, jak ráda bych ti to řekla. Sama bych moc ráda znala příčinu, proč jsem naplněna takovým neklidem, že už nemohu spát a jdu sama sobě na nervy. " Kůň byl na podobné zpovědi od ní zvyklý a odpověděl jí tichým zafrkání, ale vypadalo to, že jeho pozornost vzbudilo ještě něco. Viviane zvedla hlavu a přivřela oči, aby podrobně prozkoumala říční břehy.
Pocit, že ji někdo pozoruje, byl čím dál silnější, až bezděčně povytáhla ramena a přesvědčila se, že má za opaskem svůj lovecký nůž, který si brala pokaždé, když si vyjela na koni.  Byla dost daleko od hradu a musela si dát pozor na loupežící a plenící tlupy, které ohrožovaly bezpečí země, přestože válka už dávno skončila.

Ale nepohnula se jediná větev a mladá žena si v duchu vyhubovala. Nepříjemný pocit v ní přesto zůstal a ona se znovu snažila proniknout pohledem jemnou ranní mlhu nad vodou, ale když nic podezřelého neviděla, řekla si, že je hloupá husa, a vyšvihla se do sedla svého koně. Bude lepší, když Bijou bude ve stáji, aby se o jejím výletě nedozvěděl otec. Přísně jí takové vyjížďky zakázal a očekával od ní poslušnost. Žena, která daleko od ní hleděla do plamenu v krbu mezi zdmi paláce a pokoušela se s ní spojit, už nemohla hrdou samotářku déle sledovat. Krátký okamžik připadalo, že cítí její přítomnost, ale potom ji zmizela.
Alison de Lassay, druhorozená dcera hraběte z Mesniere a manželka pana de Lassay, si přikryla tvář rukama a odvrátila se od ohně v krbu, který hořel v jejím pokoji. Teď už nic neuvidí. Svým vidinami nemohla poroučet. Přicházely samy od sebe a bez varování.

Bylo jí zima toho časného rána, kdy ji  probudily vzpomínky na prožité hrůzy, a to ji doslova dohnalo k tomu, aby rozdělala oheň v krbu a zadívala se do plamenů, které ji odjakživa přinášely útěchu. V jejich sálovém teple zahlédla ke svému velkému překvapení vznešenou jezdkyni. Nemusela se ani podobat své sestře Marie-Ange, aby ji Alison poznala.

Ale dříve než se mohla radovat z poznání, že i jejich poslední sestra žije, věděla o smrtelném nebezpečí, které se nad ní vznáší. Bylo to vědomí spojené se strašným poznáním, že jí nikdo nemůže pomoci.

Má i ona uzavřená šlechtična na břehu řeky hrdost a tajemnou sílu, která jejím sestrám v nejvyšším zoufalství pomohla uniknout osudu? Nebo je slabým článkem v řetězu pomsty, která měla vrahovi jejich matky konečně přinést zasloužený trest? Melisanda de Guines zatím marně čekala, že bude pomstěna.

Alison spustila ruce a dívala se do plamenů, dokud jí nezačaly slzet oči. Poprvé po dlouhé době znovu dostala strach.
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1. kapitola

"Dobrotivé nebe, kde jste byla, dítě?" kárala ji dobrosrdečná komorná a kroužila kolem Viviane de Valouse jako ustaraná kvočna, která se pokouší přivést k poslušnosti vzpurné kuře. "Jeho Milost váš otec už po vás poslal. Čeká vás ve své pracovně…"
Viviane úmyslně ignorovala zvědavost své staré služky, kte​rá před čtyřmi roky povýšila z chůvy na komornou a i v tomto novém postavení zahrnovala svou svěřenku žárlivou láskou. Byla zřejmě ještě zvědavější než sama Viviane, co od ní její otec může chtít v tak časnou ranní hodinu. 

Viviane naopak na sobě svou zvědavost nedala znát. Vytá​hla sponky ze své čapky a hodila ji na postel, jejíž rozestlané přikrývky svědčily o tom, že opustila pokoj dřív, než ji přišla Mireille v obvyklou dobu vzbudit. 

"Přines mi džbánek čerstvého mléka a ten včera upečený mandlový dort," požádala ji klidně a svlékla si rukavice. "Kro​mě toho bych se chtěla převléknout a musíš mi upravit vlasy. Nač čekáš?" 

"Ale váš otec ... " 

Viviane hodila rukavice ledabylým gestem na postel za kloboukem. 

"Nestarej se o mého otce," uklidňovala komornou. "Prav​děpodobně chce jen vědět, proč stála dodávka látek z Reme​še dvojnásobek předem dohodnuté částky. Sama víš, jaký je puntičkář, když jde o jeho zlaťáky. Ale až se dozví, jak překrásný je ten lisovaný samet z Florencie, určitě se uklidní. Vždyť ho znáš, rád štěká, ale nekouše." 

Mireille už poněkud klidněji vyběhla z pokoje, aby splnila Vivianina přání. Nedalo se popřít že Viviane ví, jak jednat se svým otcem, i když dokázal být velmi nepříjemný a nespra​vedlivý. Stačilo se jen rozhlédnout po jeho přepychovém po​koji, po krásném vyřezávaném nábytku, a vzácných tapiseriích. Než Mireille přinesla snídani, svlékla si Viviane s pomocí služ​ky elegantní jezdecký kostým a nyní seděla jen v domácím žu​panu z těžkého fialového hedvábí před velkým zrcadlem. Úzké krajkové lemy slonovinové barvy na rukávech a kolem výstři​hu podtrhovaly průsvitnou hebkost její pleti. 

"Já vás učešu, dítě!" Komorná jí vzala hřeben z těžkého, jemně cizelovaného stříbra a začala rozplétat silné copy, za​tímco její mladá paní uštipovala mandlového dortu a duchem nepřítomna se zasněně dívala před sebe. Byla stále totéž dítě, které si své myšlenky ponechávalo pro sebe a zůstalo obdivu​hodně netknuto vší pozorností, jíž se mu dostávalo pro jeho krásu a vysoké společenské postavení. Teď, ve svých dvaa​dvaceti letech, už měla dávno být vdanou ženou a matkou. Paní vlastního domu, a ne rozmazlenou ozdobou spíše ne​vzhledného manželského páru, kterému byly další děti ode​přeny. 

Komorná potlačila bolestný povzdech a pravidelnými po​hyby pročesávala záplavu vlasů, sahající Viviane až po boky. Splývaly jí po útlých ramenou jako těžký, červenozlatý ohni​vý plášť. Příliš těžké, bohaté a nepoddajné na to, aby se daly spoutat, stejně jako jejich majitelka, která však jinak byla vel​mi disciplinovaná a dokonale se ovládala. 

Z toho důvodu dost dlouho trvalo, než Viviane de Valouse vyšla ze svého pokoje s vlasy zastrčenými pod krajkový hen​nin podle burgundské módy. Jemný závojíček světle modré barvy splýval ze špičky této absurdní pokrývky hlavy až na vlečku. Nyní, když se ranní mlha rozplynula, ukazovalo se, že bude teplý letní den. Proto si zvolila lehké šaty z modrého hed​vábí s živůtkem pošitým perlovými arabeskami. Ve čtvercovém, rafinovaně vystřiženém dekoltu visela na krku sameto​vá stužka stejné barvy, na níž byl upevněn broušený safír ve tvaru kapky. 

Vypadala tak krásná a její pleť tak čistá, že jejímu otci zase jednou zamrzla na rtech výtka za to, že vešla do jeho pracov​ny s tak velkým zpožděním. Byl pokaždé zaskočen její krá​sou, jaká se jinak v jeho rodině nevyskytovala. A právě tato krása byla důvodem rozhovoru, kterému sám hleděl vstříc s jistými rozpaky. Ale muselo to být, protože tento odvážný tah vyřeší nemilou situaci rodu bez mužského dědice.
"Přál jste si se mnou mluvit, otče ... " zamumlala Viviane uctivě a elegantně se před ním uklonila. Teprve až se zase na​rovnala, všimla si, že v pokoji je i matka. Seděla v pozadí na taburetu a její hnědé šaty splývaly s hnědou barvou obložení zdi. 

"Matko?" 

Náhlá předtucha způsobila, že Viviane zmlkla. Její pohled těkal z jednoho rodiče na druhého. Až do této chvíle si o nich myslela, že pro ni vždycky udělají to nejlepší. Někdy se do​konce styděla za to pohodlné vědomí, protože jim splácela je​jich rodičovskou lásku jen odměřeným pocitem přátelství a ne příliš velkou poslušností dcery. 

Hluboké city z příběhů, které jí vyprávěla Mireille nebo o ja​kých se zpívalo v romantických baladách, jí byly cizí. Zdálo se, že její srdce není schopné citu hlubšího než přátelství. A přesto její duše toužila po něčem daleko hlubším. 

Předtucha, kterou najednou pocítila, jí připadala jako těžké mračno strachu a jako nová mlha, která zastínila překrásný let​ní den. Viviane nedokázala říci, zda to byla rozpačitost, s ja​kou se vévodkyně vyhýbala jejímu pohledu, nebo ostré, hlu​boké vrásky pokrývající otcovo čelo, co v ní vzbudilo podezření. Takhle vypadal, jen když jí chtěl sdělit něco ne​příjemného. 

"Posaďte se, dcero!" přikázal jí stroze a Viviane vděčně kles​la na připravené sedátko, kolem něhož se jí rozprostřely suk​ně. Náhlou slabostí se jí podlomila kolena. 

"Tvůj otec ti chce sdělit nanejvýš radostnou novinu," řekla tichým hlasem Margueritte de Valouse, která vypadala vedle své zářivě krásné dcery jako hubený, usoužený špaček, i když peníze, které vydala za své zemi tě hnědé šaty z atlasu s kože​šinovými lemy, by uživily malou ves několik měsíců. 

"Tak mluvte!" sebrala Viviane veškerou hrdost a útočně vy​strčila bradu. "Proč mě napínáte jako na mučidlech, když to má být radostná novina?" 

"Protože jde o velmi vážnou a dalekosáhlou záležitost, kte​rá změní celý váš život, dcero," oznámil jí vévoda de Valou​se. "Je mi potěšením sdělit vám radostnou zprávu, že vzneše​ný baron de la Griffe požádalo vaši ruku a my jsme mu vás zaslíbili. Ještě před dožínkami se stanete jeho ženou, dcero." 

Viviane zírala na otce, jako by tu širokou, podsaditou po​stavu s řídkými, prošedivělými vlasy viděla poprvé. Vévoda byl oděn do drahého, sametového kabátce bez rukávů, pod nímž měl zlatem vyšívanou košili, na jejichž výšivkách se od​rážely sluneční paprsky procházející pootevřeným zaskleným oknem. Vypadal vsedě daleko mohutněji než vestoje, proto​že neměl dlouhé nohy, a když stál, byl sotva o šířku dlaně vyš​ší než jeho žena. Viviane je převyšovala oba, přestože nebyla nijak výjimečně vysoká. 

Nebyla ani v nejmenším připravena na to, co jí otec sdělil, a chvíli jí trvalo, než našla řeč. "Manžela ... " zamumlala ne​věřícně a potom dodala: "Svatba! Ale vy jste nikdy ani v nej​menším nenaznačil..." 

"Moje shovívavost vám zřejmě zatemnila rozum, dítě!" přerušil ji hrubě. "Snad jste si vážně nemyslela, že nemáte žádné povinnosti vůči svému jménu a původu, i když to trva​lo déle, než je zvykem. De la Griffe je mocný a bohatý muž, bude hájit zájmy tohoto domu a váš první syn převezme titul rodu Valouse. Předpokládám, že bude snadné přesvědčit krá​le o správnosti našeho záměru." 

"Ale já ... " 

Viviane se nepodařilo nalézt správná slova. V jejích myš​lenkách vládl absolutní chaos. A než se jí podařilo je uspořádat a vyslovit, co si myslí, zvedl její otec ruku. Vypadalo to, že ho nezajímá, co k tomu chce říci. 

"Uděláte, co vám přikáži, dcero! Svatební smlouva už je po​depsána a podrobnosti dojednány k mé spokojenosti. Dosta​ne se vám cti postarat se o zachování vysokého postavení domu Valouse a stát se baronovi spořádanou chotí a matkou jeho dětí. Budete si muset pospíšit, aby vaše svatební šaty byly ušity včas." 

Viviane ani nevnímala, že v rukou mačká drahocenné hed​vábí svých nových šatů. Hledala pomoc u matky, na kterou ob​racela prosebný pohled. 

"Baron de la Griffe je počestný a významný muž, Viviane," uklidňovala ji matka. "Jeho manželka bude patřit k předním dámám celého království. Kromě toho můžeš hovořit o štěs​tí, že velkoryse přehlédl fakt, že už máš dávno po dvacítce." 

"Pravděpodobně proto, že je už sám jednou nohou v hrobě," neovládla se Viviane. Měla totiž podezření, že její ženich se věkem přibližuje spíše jejímu otci než jí, i když ho ještě nikdy neviděla. 

"Váš budoucí manžel je šlechtic v nejlepších letech," za​bručel vévoda, dopálený vzdorovitým odporem své dcery. "Budete mu projevovat úctu a plnit jeho příkazy. Je povinností ženy podřídit se muži. Nejvyšší čas, abyste se to naučila." 

"Otče, to mi nemůžete udělat!" Viviane byla dost chytrá na to, aby pochopila, že otevřenou vzpourou se daleko nedosta​ne, proto se uchýlila k prosebnému tónu. "Vždyť ho vůbec ne​znám." 

"Však ho poznáte, a už dost! Žádám od své dcery poslušnost! 

Uposlechnete mého příkazu a uzavřete ten sňatek. Tečka!" 

Takovým tónem s Viviane ještě nikdy nemluvil. Zírala ne​věřícně na otce, který jí najednou připadal úplně cizí. 

"Ne!" 

Nevěděla, zda to neblahé slovo opravdu vyslovila, nebo zda ho měla tak zřetelně vepsáno ve tváři, že ho vůbec nemusela říkat. 

"Varuji vás!" Vévoda se zvedl. "Buď mi tady na místě dáte své slovo, nebo budete mít ve věži příležitost přemýšlet o své zatvrzelosti a neposlušnosti. Pamatujte na čtvrté přikázání: Cti otce svého i matku svou!" 

Toho by se neodvážil! Nebo ano? Viviane najednou zjisti​la, že ho vlastně vůbec nezná. To nebyl ten otec, s nímž dva​advacet let manipulovala předstíranou poslušností a vynalé​zavou rafinovaností. Před ní stál vévoda z Valouse, lenní pán Jeho Veličenstva krále Francie, který bojoval na různých bi​tevních polích a který vládl svému velkému a rozsáhlému ma​jetku železnou rukou. 

Jeho slovo byla na zámku i v přilehlých vsích a městečkách zákonem. A Viviane nebyla jen jeho dcerou, ale i jeho majet​kem. Dívkou, jejíž život i blahobyt ležely výhradně v jeho ru​kou. Kterou mohl potrestat nebo odměnit, aniž by za to musel skládat účty někomu jinému než Bohu. 

"Jsem si jistá, že Viviane by uvítala, drahý choti, kdybyste jí dopřál času promyslet si všechno, co jste jí právě sdělil," vmísila se nyní do věci vévodkyně. 

Opustila své místo a zlehka položila Viviane ruku na rame​no, čímž ji udržela na taburetu a zabránila jí v dalším od​mlouvání, které by pro ni mohlo mít nepříjemné následky. "Dovolte nám, abychom odešly. Možná nadešel čas, abychom si promluvily jako žena s ženou." 

"Udělejte to, má drahá!" souhlasil vévoda s úlevou. Ani jemu se nelíbilo, že musí s Viviane jednat tak tvrdě. Avšak není-li jiná možnost, jak svéhlavou dceru přivést k posluš​nosti, zkusí to i s žalářem a hladovkou. Bude jí jen ku pro​spěchu, když se konečně naučí pokořit svou hrdost, pokorně se sklonit a začít plnit svou roli ženy a matky, pro kterou ji Bůh předurčil. 

K tomu se přidala skutečnosti, že de la Griffe přinese ne​malé jmění k majetku rodiny Valouse, porodí-li mu Viviane syna. Je zdravá a v nejlepším věku, narození syna je tedy té​měř jisté. Proč u všech čertů nemůže Viviane pochopit, jakou skvělou partii udělá? I to, že je na ní, aby ještě zvětšila vliv a slávu rodu Valouse? 

"To se mi musí zdát! Tohle nemůže být pravda, co jsem prá​vě slyšela," vyhrkla Viviane, sotva se za ní a za její matkou za​vřely dveře jejího pokoje. Marguerite de Valouse poslala če​kající komornou a obě služky pryč a teprve potom se obrátila k dceři a vzala její studené prsty do svých rukou. 

"Uklidni se, dítě,"řekla jí mírně. "Posaď se a přestaň se tak hloupě chovat. Nad čím se tolik rozčiluješ?" . 

"Jak se můžete tak ptát, matko?" vzplanula Viviane. "Já se nechci vdát, a už vůbec ne za muže, kterého jsem nikdy nevi​děla. Jak může otec něco takového udělat? Jak mi může za mými zády vybrat muže a domluvit svatbu?" 

"Tak je to zvykem, dítě, to dobře víš," odpověděla Viviani​na matka smířlivě. "Manželství prostě uzavírají rodiče za své děti. Tvůj otec má plné právo rozhodovat o tom, koho si vez​meš za manžela ... " 

Viviane pochopitelně věděla, co se na dobrou manželku slu​ší. Dobrá manželka musí být poslušná a věrná, neboť je man​želovým majetkem, a musí bez odmluv dělat všechno, co jí manžel přikáže, ať už je to správné, či nikoliv, ať už je to důle​žité, či nedůležité, rozumné, či nerozumné. Opravdu lákavé vyhlídky pro dceru vévody de Valouse! 

Viviane, která měla výjimečně dobré vzdělání, se proti ta​kovým zvyklostem v duchu bouřila už dříve. Byla o tolik chyt​řejší než většina mužů, tak proč by se měla některému z nich podřizovat? Připadalo jí jako dar z nebes, že ji rodiče zatím chránili před všemi žadateli o její ruku, a byla tak bláhová, že si myslela, že to tak bude vždycky. 

Proč dal Bůh otcům a manželům takovou absolutní moc nad ženami? Copak ženy pro něho nic neznamenají? Rodí se opravdu jen k tomu, aby sloužily? 

"Je nerozumné vzpouzet se příkazům svého otce," pokra​čovala její matka, aby zadusila jakýkoliv pokus o odpor už v zárodku. "Jsem si jista, že mu budeš vděčná, až se staneš paní vlastního domu a matkou vlastních dětí. Tobě chybí povin​nosti, Viviane. Není dobré, když žena věčně hloubá nad něja​kými písemnostmi a jezdí na koni po polích jako muž. Poskytli

jsme ti velkou volnost, až příliš velkou. Já už jsem tvému otci dávno radila, aby pro tebe našel muže ... " 

Viviane se tak kousla do rtu, až ucítila slanou chuť krve v ústech. Ačkoliv věděla, že je to hřích, v té chvíli svou matku ne​náviděla z celého srdce. Jak může předpokládat, že její dcera louží po nudném a prázdném životě, jaký vede ona sama? Co ona ví o touze po svobodě, která jí proudí v žilách jako jed, když se dívá na tekoucí vodu, na letící ptáky nebo naslouchá vzdálenému dusotu koňských kopyt? O žhavém přání letět spolu s větrem a mračny, která plují nad jednotvárnými poli? 

Jak od ní může žádat, aby se nechala uvěznit v nějakém ji​ném hradě a sloužila starému muži za kvočnu, hospodyni a hračku? Aby neměla na práci nic jiného, než se každý den nechat unášet tím stejným kolotočem mezi spíží, kolovrátkem, kuchyní a sladovnou, postelí a kolébkou? 

"Nedělejte mi to, matko! Snažně vás prosím!" Viviane sot​va poznávala svůj vlastní prosebný a naléhavý hlas. "Já to ne​snesu!" 

"Hloupost!" Vévodkyně netrpělivě mávla rukou. "UŽ od tebe nechci takové hlouposti slyšet! Jsi dědička vévody z Va​louse, nikoliv hloupá husa, která neumí napočítat do tří. Ovlád​neš se a poslechneš." 

Viviane pochopila, že boj prohrála ještě předtím, než začal. 

Její otec uspořádal turnaj bez ní. Jejím jediným úkolem bylo hrát roli trofeje pro vítěze. Sklonila hlavu a těžce oddychova​la. Tak tohle má být spravedlnost? 

2. kapitola

Ty šaty byly tak těžké, že Viviane bezděky narovnala záda, aby se jejich váha lépe rozložila a ona se nepotácela. Překrás​ný benátský samet byl pokryt tak hustou zlatou výšivkou, že bylo stěží vidět původní, tmavě modrou barvu noční oblohy pod všemi těmi zlatými výhonky, lístečky a kvítečky. 

Dlouhé, rozstřižené rukávy jí sahaly až k zemi a metr dlou​hou vlečku nesla čtyři malá pážata, oblečená v úplně nových livrejích vévodského domu. Jejich vymydlené tváře byly za​rudlé vzrušením. 

Na lístcích výšivky zářily matné perly a široký, drahokamy pošitý pás, který držel těžké šaty pod ňadry a který byl držen osmi silnými páskami ze zlatých šňůrek, aby trochu ulevil štíh​lé postavě nositelky od té tíhy. 

Viviane opatrně sklonila hlavu, aby neztratila jen s námahou udržovanou rovnováhu. I tak si musela Mireille vylézt na sto​ličku, aby jí mohla nasadit na hlavu špičatý čepec ve tvaru ku​žele, z jehož vrcholu splýval jemný zlatý závoj, který slav​nostně vyšňořenou nevěstu zahaloval jako sluneční světlo. 

Obraz v zrcadle ukazoval zářivou princeznu, jejíž bílý, ne​hybný a pravidelný obličej nebylo pod vší tou okázalou nád​herou skoro vidět. 

"Jak jste krásná, má drahá!" zašeptala stará komorná a ustoupila, aby mohla vévodkyně posoudit dokončené dílo. I v jejích očích se objevila pýcha. V celém francouzském krá​lovství určitě není vznešená dáma, která by se svou krásou i držením těla mohla s Viviane srovnávat. Byla výjimečná, ne​obyčejná a nesmírně elegantní. 

"To jste udělala velmi dobře, Mireille," pochválila vévod​kyně starou komornou, která si utírala slzy dojetí. "Pojď, dítě! Už tě čekají v kostele." 

Viviane se zhluboka nadechla a přinutila se položit jednu nohu před druhou. Nebylo nic, co by mohla ještě udělat a co by v minulých týdnech, které příliš rychle utekly, nezkusila. Její otec však nereagoval ani na projevy hrdosti, ani na pros​by a lichocení. Ani slzy, ani logické argumenty ho neodradi​ly od jeho úmyslu a její trucovitá neposlušnost také k ničemu nevedla. Po dvou dnech ve věži Viviane kapitulovala. 

Ponižující porážka, první hořký neúspěch v jejím dosud bez​starostném životě, ji velmi tížila. Potom kolem sebe nechala s lhostejným výrazem probíhat veškeré přípravy k svatbě. Ani včerejší nepříjemný, do podrobností vedený rozhovor, při němž jí matka vysvětlovala povinnosti manželky, zdánlivě ne​změnil její lhostejný postoj. 

Věděla, že má být poslušná, že to bude nepříjemné, ponižu​jící, bolestivé a trapné. Žádné mateřské rady jí nemohly po​moci, aby se odpor k tomu, co ji čeká, ještě nezhoršil. Před​stava, že se jí bude dotýkat úplně cizí muž, že ji bude líbat na ústa a bude s ní mít právo dělat všechny ty ostatní věci, které jí vévodkyně mlhavě naznačovala, v ní vyvolaly nevolnost. Ale nepřipustila, aby to na ní bylo vidět. Její sebeovládání zů​stalo neoblomné a železné. 

K tomu se přidala ještě ta skutečnost, že ji příjezd jejího bu​doucího chotě ještě téhož dne obralo poslední iluze. Uroze​ný pan baron Eduard de la Griffe se ukázal být podsaditý a ob​tloustlý, a ani jeho pompézní vystupování nenechalo nikoho na pochybách, že již dávno překročil zenit svého života a že ani předtím nebyl mimořádně přitažlivý. 

Pod jeho okázalými šaty se skrývala ochablá postava muže, který si rád užíval všech radostí života, ale nevyhledával muž​né měření sil v boji či jiný pohyb. Na téměř holé hlavě mu se​děl sametový klobouk, a jeho vrásčitý obličej s tenkými rty a několika bradami, které se daly do pohybu pokaždé, když ho něco popudilo, ho také nečinil mužem, o jakém by dívky snily. 

Viviane si s odporem všimla, jak hodnotí očima její posta​vu a mimořádnou pozornost věnuje jejímu dekoltu. Strpěla majetnický dotyk jeho tlustých prstů a zaťala zuby. Jaké po​žehnání, že se od dobře vychované dívky čekalo, že cudně sklopí oči. Neodvažovala se pomyslet,jaké to bude, když to​muto člověku bude patřit rok za rokem. 

Ale při pohledu na něho zjistila ještě něco: že má strach. 

Instinktivně cítila, že se za jeho žoviální maskou skrývá chladná vypočítavost a že není radno se tomu muži vzpěčo​vat. Strávila polovinu noci na klekátku, ale věděla, že ji žád​ný zázrak nemůže zachránit před budoucností, černou jako noc sama. 

"Tak už pojď, dítě!" naléhala vévodkyně, jako by cítila peč​livě skrývaný odpor. "Tvůj otec na tebe čeká ve dveřích kos​tela. Předá tě tvému budoucímu choti." 

Viviane poslechla a podřídila se nevyhnutelnému. Neměla na vybranou. Musí přejít přes hradní dvůr a dostavit se ke dve​řím kostela. Neúčastněně prošla špalírem lidí, aniž vnímala radostné výkřiky a jejich obdiv, či věnovala pozornost květi​nám, které jí házeli pod nohy. 

Její svatba přilákala na hrad takové množství lidí, jako ješ​tě nikdy, a všechny brány byly na oslavu tohoto dne otevřeny. Pozvaní hosté se mísili s poddanými, s obyvateli vesnic, ře​meslníky a potulnými kejklíři a všichni obdivovali to pohád​kové zjevení, které kráčelo tak zbožně a nadpozemsky po kvě​tinovém koberci. Baron se může radovat z té hrdé dívky, kterou za něho provdají. 

Viviane přešla po květinovém koberci v barvách pozdního léta až ke vchodu do kostela, před kterým ležely tři široké ka​menné schody. Na horním, pod lomeným kamenným obloukem, ji očekával otec a podával jí ruku. 

Viviane na chvilku zaváhala a zadívala se doprava, kde byl sklopený padací most, aby po něm mohli vcházet na nádvoří pozvaní hosté. Na hradních věžích vlály standarty rodů de Va​louse a de la Griffe a zvedaly se oproti blankytně modré ob​oze bez mráčku, po které létaly poslední vlaštovky, připomínající černé šípy. V té chvíli by Viviane dala svou duši za osedlaného koně nebo kouzelné slovo, jež by ji změnilo ve vlaštovku, letící na jih. 
Ale potom už stála u otce a položila studené prsty na jeho důvěrně známou, pevnou paži. Viděla v jeho očích hrdost na dceřinu krásu a stiskla rty. Nedokázala mu odpustit, co jí udě​lal. Už ho nemohla považovat za dobrého otce. 

S lepá nenávist, kterou cítila, jí pomohla držet hlavu zpříma a vstoupit po jeho boku do zešeřelé chrámové lodi, osvětlené svíčkami. Byla si vědoma lidí, kteří ji pozorují, a nutila se ne​uhnout pohledu svého nastávajícího chotě. 

Ten stál před mramorovým oltářem plným květin, na němž Stál překrásný kříž. Bylo vidět, že je si vědom své vlastní dů​ležitosti. Hleděl jí v ústrety s vystrčenou tučnou bradou, ko​lem níž se skvěl límec z jemné benátské krajky. Na hlavě měl černý sametový klobouk vybíhající do špičky, se zlatým prým​kem. Stínil mu oči. Přes dlouhý kabátec z černého sametu, kte​rý mu milosrdně přikrýval špalkovité nohy, měl ještě bohatě vyšívaný plášť, jehož zlaté ornamenty působily ještě mnohem okázaleji než ty na jejích šatech. 

Vyzařovalo z něho vyzývavé sebevědomí muže, který je si vědom svého bohatství a své moci, a z toho důvodu ode všech ostatních očekává obdiv a poslušnost. Když Viviane nesklo​pila oči, zaškubalo mu v koutku úst, ale přinutil se k žoviální​mu úsměvu, který však platil spíš přicházejícímu vévodovi de Valouse. 

"Tímto vám předávám před Bohem i před lidmi svou milo​vanou dceru, Viviane de Valouse, za ženu!" oznámil vévoda a pokynul knězi, že může začít s obřadem . 

Viviane klesla sama od sebe na kolena, protože jí nohy vy​pověděly poslušnost. Všechny její smysly, její rozum, srdce a celé tělo křičelo "Ne!" Skoro nevnímala, co duchovní odří​kává, i když za normálních okolností latině rozuměla velmi 

dobře. Otázku, zda má někdo námitky proti tomuto manžel​ství, na kterou se samozřejmě nikdo neozval, považovala za výsměch. 
"Já, Eduard, beru si tebe, Viviane, za ženu, v dobrém i zlém, 

dokud nás smrt nerozdělí..." 

Ta slova se zabodávala do Vivianina srdce jako nože. Cítila na sobě knězův pohled i pohled pana de la Griffe a ostatních. Přinutila své zdřevěnělé rty opakovat slova manželského sli​bu, a tím nad sebou vynesla ortel smrti. 

"Já, Viviane, si beru tebe, Eduarde, za svého chotě, v dob​rém i zlém, dokud nás smrt nerozdělí. .. " 

Teď se ocitla definitivně v pasti, teď už nebylo cesty zpět! 

Vyslovila slib manželské věrnosti, který ji k němu bude vázat do konce života. A jaký to bude život, když bude před Bohem i před lidmi ženou muže, který se jí od samého začátku hnusí!? 

Latinské požehnání, které kněz odříkal nad snubními prste​ny,jež ministrant držel na sametové podložce, jen stvrdilo ne​odvolatelnost toho, co se stalo. Cizelovaný prsten, který jí baron de la Griffe navlékl na prst, byl tak těžký, že jí táhl ruku k zemi. 

A nyní musela ona navléknout prsten svému manželovi, přestože cítila instinktivní odpor se toho muže dotknout. Odpor, který musela za každou cenu ovládnout, než se dostane do manželské postele. Ale jak, pro všechny svaté na nebi, to má dokázat? Nebylo by rozumnější skočit z okna? 

"Smíte svou ženu políbit!" řekl v té chvíli kněz a baron se nedal dlouho pobízet. Uchopil Viviane za ramena a zmocnil se jejích rtů hladovým polibkem. Viviane stála jako ochromená. 

Bylo to odporné. Všechno se s ní zatočilo. Je možné, že ně- 

kdo zemře na vlastní svatbě? Ona by to považovala za vysvobození! 

V té chvíli do jejího vědomí pronikl nějaký hluk a potom cizí hlas. Výsměšný, pyšný mužský hlas, který lehce přehlu​šil výkřiky, hluk i harašení zbraní,jež nečekaně narušily ticho 

v chrámu. 

"Předpokládám, že si na mě vzpomínáte, Eduarde de la Grif​fe!" řekl ten hlas. "Přísahal jsem, že se mi ze svých zločinů bu​dete zodpovídat. S radostí konstatuji, že okamžik mé pomsty nadešel. Vzpomeňte si na mne, až budete dnes večer ležet v manželském loži, sám a bez liliově bílého těla své panenské nevěsty. Vaše choť bude zahřívat mé lože, a to tak dlouho, do​kud sejí nenasytím a nevěnuji ji svým mužům. Až vám ji poš​lu zpátky, vrátí se s bastardem, jakého si" zasloužíte!" 

Než Viviane pochopila, co ses ní děje, chytil ji za ruku a táhl od oltáře. Její výkřik se smísil se zlostným výkřikem jejího manžela, jenž však náhle ztichl, když se jeho krku dotkla špič​ka ostrého meče. Rytíř měl stažené hledí helmy a stejně jako jeho muži neměl žádný erb. Byl to snad psanec? 

"Kdo jste? Jak si dovolujete přerušit svatbu mé dcery tako​vým skandálem ... " zvolal rozhořčeně vévoda de Valouse. 

"Na to se zeptejte svého novopečeného zetě, pane!" odpo​věděl černý rytíř rozhněvanému otci. "Zeptejte se ho, co se sta​lo s jeho první manželkou. Pokud by vás náhodou napadlo nás zadržet, pak vám oznamuji, že mí muži hlídají všechny vcho​dy. A nyní se poroučím." 

Viviane někdo hrubě táhl za sebou. Pážata vylekaně pusti​la její vlečku, která se za ní vlnila jako překrásný, drahokamy posetý had. Cítila, jak se jí uvolnily sponky, které jí držely na hlavě kymácející se hennin, a že jí tato ozdoba hlavy i se zla​tým závojem padá na zem. 

Stalo se to před prahem chrámu, když ji přehodili jako pír​ko přes hřbet silného černého hřebce, který na drsný povel do​slova proletěl obloukovitou branou. 

Viviane se ještě podařilo naposledy ohlédnout. Vtiskla si do paměti obraz zdupaného henninu se závojem, který skončil pod nohama utíkajících únosců, celý špinavý a potrhaný. Pak ji konečně osvobodily mdloby, proti nimž po celý svatební ob​řad tak statečně bojovala. 

Proto nevnímala, že ji zahalili do černého pláště a předali vůdci bandy. Muži zmizeli z hradu vévody de Valouse, tak rychle, jak se objevili. 

3. kapitola

Viviane upadla do podivného snu. Viděla hořet oheň, cítila jeho teplo a připadalo jí, že už není sama, že konečně našla druhou část sebe sama, tu polovinu, o níž věděla, že existuje, a po níž tak bolestně toužila od chvíle, co začala myslet. 

Ale drsná skutečnost ji příliš rychle zavolala zpět. Celé tělo ji bolelo od prudkých otřesů a navíc byla v nanejvýš nepoho​dlné poloze - visela přes koňský hřbet obličejem dolů. Rytíři to očividně žádné starosti nedělalo. 

Vítr jí při té vražedné jízdě tak rozcuchal vlasy, že se z nich stalo neproniknutelné hnízdo. Vivianino sténání zanikalo v du​sotu kopyt. 

Nepotřebovala být zvlášť chytrá, aby si uvědomila, že ni​komu z těch lidí nezáleží na tom, zda dnešní den přežije, či ni​koliv. Možná to bylo právě toto poznání, které jí dalo sílu k tomu, aby se začala bránit. Svými pohyby konečně přitáhla pozornost muže, který držel uzdu černého hřebce. 

Chytil ji volnou rukou a vytáhl do sedla i při tak vražedném tempu. Viviane nic neviděla, a teprve když si chtěla odhrnout vlasy z obličeje, zjistila, že má ruce svázané koženými řemeny. 

Jezdec ji okamžitě okřikl: "Neházej sebou, na svém osudu nemůžeš nic změnit. Čím menší nám budeš dělat potíže, tím rychleji budeš moci zase stát na vlastních nohou." 

Viviane mu nerozuměla všechno, co říkal, ale tón jeho na​pomenutí byl dostatečně výmluvný. Pokusila se najít co nej​lepší polohu a skutečnost, že byla vynikající jezdkyní a dokázala se instinktivně přizpůsobit koni, který ji nesl, jí částečně usnadnila udržování rovnováhy. 
Teprve teď si všimla, že má přes své svatební šaty navleče​ný jezdecký plášť, skrýval nápadné ornamenty a postaral​ o to, že nebudila nežádoucí pozornost. Při krátkém od​počinku, kdy dovolili koním uhasit žízeň v potoce, zatímco asi tucet jezdců tvořících skupinu stálo v hloučku, jejich vůd​ce poprvé věnoval zběžnou pozornost Viviane. 

Lekla se a tiše vykřikla, když po ní sáhl a ona v jeho ruce uviděla nebezpečně vyhlížející dýku. Ale on jí jen rychlými pohyby uřízl vlečku šatů. Rozevřel jí plášť a vzal si i draho​kamy posázený pás a spolu s vlečkou ho zastrčil do vaku u sed​la. Bylo zřejmé, že si velmi dobře uvědomuje hodnotu kamenů a nechce ani jeden z nich ztratit. 

"Kdo jste? Co ode mne chcete?" zvolala Viviane a marně se snažila, aby v jejím hlase nebylo slyšet strach. "Vy nejste ry​tíř! Žádný šlechtic by se takto nechoval k dámě!" 

Pod tmavým hledím se ozval drsný, neveselý smích. Smích, který naháněl strach a budil neklid a každou jinou ženu by do​nutil mlčet. Ale Viviane de Valouse nikdy nepatřila k posluš​ným Eviným dcerám. Dnes se toho na ni sesypalo tolik, že se přestala zajímat o to, zda se chová, jak se na dámu sluší. 

Chytila plášť, zlostně se do něj znovu zahalila a ukryla pod ním šaty, které teď byly zmačkané a špinavé. Vypadala jako naježená kočka, která vystrkuje drápky. 

"Žádám vás, abyste mi okamžitě ... " začala, ale strohý hlas ozbrojence ji zarazil hned na začátku věty. 

"Mlčte! Mám lepší věci na práci než poslouchat vaše spílání!" 
. 

Šátek pochybné čistoty zavřel Viviane ústa a zadusil jaké​koliv další protesty. Vůdce banditů jí svázal ruce řemeny a o chvilku později už zase seděla před ním v sedle. A to mo​hla mluvit o štěstí, že jí tentokrát dovolil alespoň sedět. 

Ale pocit úlevy jí nevydržel dlouho. Nad krajinou se po​stupně snášel soumrak, ale muži pokračovali v jízdě a očivid​ně nepomýšleli na to, že by zastavili v nějaké krčmě. Viviane 

měla mimořádnou příležitost přemýšlet o svém osudu a o udá​lostech, které se staly o její svatbě. 

Na únos z kostela měla jen nejasnou vzpomínku, zamlže​nou šokem. Její otec ji často, když si vyjela na koni, před ta​kovými bandity varoval. Byli to zběhlí žoldnéři a vojáci, kte​ří teď, kdy skončila válka s anglickým králem, zabíjeli a plenili na vlastní pěst. Ale že se jedna z takových band odváží pře​padnout sídlo vévody při svatbě jeho jediné dcery, připadalo Viviane téměř neuvěřitelné. 

Muž, jehož silné paže ji svíraly, pro ni byl záhadou. Jeho chování bylo jednoznačně chováním padoucha a zločince, a přesto ho nepovažovala za obyčejného darebáka. Něco v jeho držení těla, v jeho způsobu řeči a v jeho pohybech prozrazo​valo šlechtice. S jistotou usoudila, že se mu dostalo dobrého vychování, než se stal zločincem. 

Co ho tedy, pro všechny svaté, nutí k tomu, aby se choval tak neurvale? Co sleduje svým jednáním? Chce výkupné? Ale vždyť jen drahokamy na jejích svatebních šatech mají takovou cenu, že by několika dvorcům pomohly přežít zimu. Ne, dospěla k závěru, že mu nejde o zlato. Ale o co tedy, když ne o ně? 

To, že nenacházela žádnou uspokojivou odpověď, nepřispí​valo k jejímu klidu. Kousla se do spodního rtu, aby potlačila vzlyky, ale nedokázala zabránit tomu, aby jí. srdce bolestivě nebušilo a dávivý strach jí nesvíral hrdlo. 

Šněrovačka, kterou jí Mireille toho rána tak nemilosrdně pevně stáhla, aby tím dosáhla maximálního účinku jejích skvostných svatebních šatů, Viviane znemožňovala dýchat. V takové šněrovačce bylo možné se pohybovat jen opatrně a s velkou obezřetností, ale při divoké jízdě nocí Viviane bo​lestivě svírala hruď. K tomu se přidával strach z toho, co s ní bude dál, a také vyčerpání z probdělé noci. 

Nepostřehla ani, že znovu omdlela a rytíř ji se zaklením za​chytil, aby nespadla z koně. Nebral na ni sice dosud žádné ohledy, ale zdálo se, že nemá v úmyslu dovolit, aby si zláma​la vaz.
Viviane přišla k sobě teprve ve chvíli, kdy první váhavá šeď ranního svítání na východě zabarvila oblohu a vyloupla ze tmy temné obrysy staré pevnosti, která stála na příkrém, skalnatém​ břehu řeky jako orlí hnízdo nad vsí, táhnoucí se kolem ces​ty, která se zdála být opuštěná. 

Když jí jezdci projeli, Vivianin předpoklad se potvrdil. Tady žádní lidé nežijí, a proto tady ani nemůže najít pomoc, kdyby se odvážila pokusit se o útěk. 

Strmá cesta na hrad se vinula jako had vzhůru svahem. Při​rozená překážka pro všechny, kteří by se k hradu přiblížili s ne​přátelskými úmysly. Hrad vypadal stejně opuštěně jako okolní ves. A pokud byl v posledních letech obydlen, pak se jeho obyvatelé rozhodně nestarali o údržbu. 

Z hradu je někdo určitě viděl přijíždět, protože padací mříž se pomalu zvedala nad spuštěným mostem. V průjezdu hrad​ní věže hořely louče. 

Viviane znovu přemohla slabost. Nádvoří se jí rozmazalo před očima, a když kůň zastavil a jezdec ji uchopil kolem pasu a postavil na zem, neměla už sílu stát. Klesla na kamennou dlažbu vyčerpaná, zmrzlá, s rozbolavělým tělem, rozechvělá strachem a slepým, bezmocným hněvem. 

"Odneste ji do věže!" slyšela příkaz svého mučitele. "Paní baronka je poněkud zmožena jízdou," dodal výsměšně. 

A jeho výsměch Viviane oživil víc než jakákoliv medicína. 

Vyskočila a než si vůbec uvědomila, co dělá, plivla na něho. Všichni kolem rázem strnuli úlekem, když mu její slina sté​kala po brnění na hrudi. 

Na kratičký okamžik cítila Viviane triumf, protože si uvě​domila, že si tady zřejmě dosud nikdo nedovolil svého velite​le takto ponížit, byla však za to tvrdě potrestána. Dostala tak silnou ránu do hlavy železnou rukavicí, až se zapotácela a kdo​si ji musel zachytit. Hlavou jí probíhaly vlny bodavé bolesti, jako by ji rozpůlili sekyrou, a rudé kruhy jí tančily před očima. 

"Odveďte tu čubku!" pronesl nenávistný hlas, někdo ji ucho​pil za paže a táhl po schodech nahoru do chodby, jejíž podla​ha byla pokryta šustící slámou, a znovu po schodech. Bolest v hlavě byla tak silná, že se Viviane udělalo špatně a dostala křeč do celého těla. 

Pak ji muž prostrčil dveřmi, a když ji pustil, zhroutila se k zemi na místě, kde stála. Nacházela se ve velmi zvláštním stavu. Připadalo jí, jako by její duch opustil tělo a díval se, jak nehybně a bezvládně leží na holé podlaze místnosti, která vy​padla spíš jako cela než jako pokoj. Rozcuchané vlasy se roz​prostřely po zemi jako pošlapané, špinavé listí. 

Dvě komorné v prostých, ale čistých šatech si něco soucit​ně šuškaly a snažily se její bezvládné tělo přemístit na prosté lože, jehož slamník byl přikryt jen prostěradlem z hrubého plátna. Když ji uložily, jedna z nich přitáhla blíž vědro s vo​dou, které stálo na zemi a přikryla nehybné tělo hrubou dekou. 

"Vypadá,jako by byla mrtvá!" zašeptala a ta druhá pokrči​la čelo. "Možná bychom jí to měly přát. Víš přece, jaké s ní má náš pán úmysly. Ve své bolesti nezná nic než pomstu." 

Viviane se jich chtěla zeptat, co tím myslí, ale bolest v hla​vě byla tak silná, že ze sebe nedostala ani slovo. Rána do spánku ji uvrhla do oceánu bolesti.

4. kapitola
"Kde to jsem? Kdo jste vy?" 

Viviane ještě stále činilo potíže udržet otevřené oči. Světlo jí do nich bolestivě bodalo, přestože v místnosti bylo jen úzké okno, rozdělené na dvě poloviny. Železný rám, rozdělený na dvě části, bez skla, propouštěl do místnosti dva proužky šedi​vého, deštivého nebe. Ve vlhkém vzduchu ležela vůně sklize​ných polí a blížícího se podzimu. 

Hubená, usoužená komorná s šikovnýma rukama sklopila zrak a neodpověděla. Bylo zřejmé, že má zakázáno s Viviane mluvit. Vyměnila jí obvaz na čele, beze slova ukázala na pod​nos se suchým chlebem a kusem sýra a zmizela stejně tiše, jako před chvílí přišla. 

Viviane se zadívala na hrubě otesané dveře a nejraději by po nich podnos hodila. Že to nakonec neudělala, mělo dva důvo​dy. Za prvé se ještě nemohla hýbat, protože jí třeštila hlava a hrozila, že se rozskočí na tisíc kusů. Za druhé měla tak straš​ný hlad, že jí dokonce i tvrdý vesnický sýr a chléb připadal jako ta nejlepší lahůdka z vévodské kuchyně. 

Když se před dvěma dny v tomto pokoji znovu probrala z bezvědomí, nepromluvil s ní nikdo ani slovo. Mlčenlivá ko​morná přicházela večer, převázala jí hlavu tam, kde ji zasáhla do spánku železná rukavice, pomohla jí na záchod u zdi a při​nesla jí nuzné jídlo a čerstvou pramenitou vodu. 

Svlékli jí roztrhané zbytky jejích přepychových svatebních šatů a oblékli ji do vlněné sukně, jakou měla na sobě komorná, a plátěné košile s dlouhým rukávem, která ji škrábala do citlivé pokožky. 

Když bolest polevila, začala přemýšlet o své situaci, a její netrpělivost rostla. Nemohla to už na tom tvrdém, hrbolatém slamníku vydržet. Bylo jí zima, měla hlad, byla zoufalá a tak rozzlobená, jako ještě nikdy v životě. Nic neudělala. Proč ji tedy drží v této věži, jejíž okna jsou tak vysoko nad zemí, že se jí točí hlava, když se podívá ven? 

Nejraději by byla plakala, když si vzpomněla na svůj krás​ný pokoj na otcově hradě a na své teplé pláště s kožešinovou podšívkou, které měla v truhlách. Sepjala ztuhlé prsty a za​vřela oči. Stále doufala, že se probudí ve své posteli a zjistí, že se jí celé to odporné dobrodružství jen zdálo. 

Přivolala si do paměti vůni mandlového dortu, který tak ráda jedla, a sametovou měkkost polštářů na své velké posteli se sametovými závěsy. 

Ale studený vítr jí zanesl nezaskleným oknem do pokoje spršku deště a krutě ji vyrušil z jejího příjemného snění. Slamník do sebe natahoval vlhkost a Viviane byla taková zima, že se jí málem rozcvakaly zuby. 

Trpělivost nikdy nepatřila k jejím silným stránkám. Byla od dětství zvyklá, že jí splnili, co jí na očích viděli, a teď se potá​cela mezi výbuchy hněvu a slzami zoufalství. Čím si tohle všechno zasloužila? Co udělala, že ji osud tak krutě trestá? Všechny její myšlenky se točily kolem této otázky, na kterou jí nikdo nedal odpověď. 
Kdyby si tak dokázala vzpomenout na slova, která ten čer​ný rytíř volal na jejího manžela! Ale ať si lámala hlavu sebe​víc, nemohla si vzpomenout. Vzpomínala si jen na ránu, po které na dvoře upadla. Co bylo potom, na to si nevzpomínala. 

Od toho dne, kdy jí otec oznámil, že se bude vdávat, ji štěstí opustilo. Bůh ji sice ušetřil svatebního lože s nemilovaným mu​žem, ale zato byla tímto cizím rytířem vytržena z pohodlné, přepychové jistoty a svržena do jiné propasti zoufalství a po​nižující bezmocnosti. Jestli se jí brzy nedostane vysvětlení pro to všechno, přijde i o ten zbytek rozumu, který jí ještě zůstal. 

Ale i tento den probíhal v obvyklé, nervy drásající nečin​nosti, které se postupem času naučila bát. Viviane uložila bo​lavou hlavu na nenáviděný slamník plný hrbolů a snažila se najít únik ze snění. Ale nepohodlná skutečnost jí zabránila tak​to pohodlně uniknout. Nedokázala zahnat dotěrné myšlenky. 

Oknem viděla na zdánlivě nekonečný les, který se začínal barvit barvami podzimu a jehož listnaté i jehličnaté koruny se dotýkaly nebe, zataženého dešťovými mračny. Žádná ves ani věž či cesta, vůbec nic neprozrazovalo, kde asi může být a zda má vůbec naději. 

Naději nač? zeptala se v duchu. Na svobodu? Na návrat k manželovi, který netouží popo ničem jiném, než z ní učinit ot​rokyni, což nebylo o nic lepší než ponižování toho cizího rytíře. Do náruče svého otce, který ji dávno přestal mít rád a jas​ně jí dal najevo, že musí poslouchat? Připadalo jí to jako děsivá šachová partie, při níž někdo hraje o její život a chce ji pře​svědčit, že ať se pohne kamkoliv, dostala už definitivní mat. 

Neustále se opakující myšlenky ji týraly tisícinásobně víc než nevlídnost okolí. Určitě by bylo lepší, kdyby věděla, co ji čeká, i kdyby to bylo sebehorší, než být vydána strachu z ne​známého. 

Viviane se vytrhla z myšlenek, když se pozdě odpoledne, těsně před setměním, dveře znovu otevřely. 

Začínající soumrak jí v první chvíli dovolil rozeznat jen si​luetu vysokého, svalnatého muže, který za sebou pečlivě za​vřel dveře. Posvítil si na ni čtyřramenným svícnem, který si s sebou přinesl, a posadil se na jedinou židli v pokoji. Když uviděla jeho tvář ve světle svícnu, zatajila Viviane dech. 

Byl by to velmi hezký obličej ušlechtilých rysů, s výraz​ným nosem a smyslnými, pěkně vykrojenými ústy, jaký mohl patřit umělci, nebýt tygřího výrazu v očích, který celý krás​ný obraz kazil. Byl to výraz muže, který s velkým potěšením hledí na bezmocnou oběť. Byla v něm nenávist, arogance, po​t1ačovaný hněv i neskrývaný triumf. Viviane přeběhl mráz po zádech. 

Jeho výsměšný úsměv v ní znovu roznítil hněv. Pružně vstala a postavila se proti němu. Hrdost ji držela zpříma, dávala jí zapomenout, že je špinavá, že na sobě má hrubé oblečení a její vlasy jsou zcuchané a nemyté. 

"Kdo jste?" zeptala se ho a vzdorovitě vystrčila bradu. "Co ode mne chcete? Proč mě tady vězníte? Žádám od vás koneč​ně vysvětlení!" 

"Je možné, že nejste spokojena s mou pohostinností, paní de la Griffe?" 

Ta ironická odpověď ji ještě více rozlítila. 

"Pěkná pohostinnost, pane!" zasyčela. "Na Valouse je i o prasata lépe postaráno." 

"Opravdu?" podivil se. "To bude asi tím, že máte ještě menší cenu než ta užitečná zvířata, madame!" Viviane měla chuť dupnout, ale takové projevy vzdoru jí vyhnala vévod​kyně de Valouse z hlavy, když jí bylo pět let, a pak, mělo pra​malý smysl dupat bosou nohou na kamennou podlahu. 

"Řekněte mi, co jste mi přišel říci, a ušetříte mě podobných hloupých žertů! Už jsem pochopila, že mě chcete ponižovat, ale řekněte mi alespoň, jaký k tomu máte důvod!" žádala ho s hrdostí, která si s tou jeho v ničem nezadala. 

Určitě si jen namlouvala, že se v jeho nelítostných očích krátce zablesklo proti jeho vůli uznání. Částečně z něj měla ještě strach, protože v sobě měl cosi výhrůžného, avšak radě​ji by si ukousla jazyk, než by přiznala, že se ho bojí. Ale mož​ná v tom bylo i něco jiného, pocit, který nedokázala pojme​novat a který ji činil mnohem nejistější než strach. 

"Máte tu smůlu, že jste manželkou barona de la Griffe," od​pověděl a překřížil ruce na prsou. "Stanete se předmětem a zá​roveň nástrojem mé pomsty. Proto se připravte na to, že se k němu nevrátíte dřív, dokud si nebudu jistý, že mu pod srd​cem přinesete bastarda." 

Vivianin rozum se bránil pochopit, co jí tak chladně a lho​stejně oznámil. Zasmála se, ale zaznělo to tak křečovitě a nepřirozeně, že se toho zvuku sama lekla. 

"Musel jste přijít o rozum," zvolala rozhořčeně. "Zřejmě jste utržil příliš mnoho ran do své černé helmy a zešílel jste!" 

Ani na okamžik nezapochybovala, že to byl on, kdo ji unesl. "Já nejsem žádná kuchyňská děvečka, se kterou můžete zacházet, jak se vám zlíbí. Jsem dcera vévody de Valouse! Nechá vám tu polorozpadlou tvrz zbořit a vám nechá srazit hlavu, jestli se odvážíte zkřivit mi jediný vlásek na hlavě!" 
Z jeho kamenného obličeje nemohla nic vyčíst a v duchu si říkala, že už se jí stalo něco mnohem horšího, než jen zkřivený vlásek. Jestlipak jí to řekne? 

"Ale to by pan vévoda musel nejdřív svou dceru najít, má drahá!" odpověděl posměšně. "Nacházíte se v zemi nikoho, mezi Burgundskem a Francií. V této chvíli se nikdo neodváží porušit jemnou rovnováhu příměří mezi oběma pány, ani vévoda de Valouse ne. Je dost chytrý na to, aby věděl, že si král nepřeje žádné další válčení." 
Viviane toho věděla dost o stavu království, aby si přiznala, že má pravdu. Ani její otec, ani manžel si nemohou dovolit vy​volal hněv krále, který po svém příchodu do Paříže získal mnohem větší moc.
"Mohu znát důvod, proč se mnou tak jednáte?" zeptala se tiše a pohrdala sama sebou za to, že to zní tak prosebně. 

"Mstím se vašemu manželovi, tomu ničemnému baronovi!" odpověděl. "Jste jeho žena, jeho majetek, o něž jsem ho při​pravil." 

Majetek, ne člověk. Jen žena, Samozřejmé pohrdání žen​ským pohlavím Viviane zasáhlo jako další rána železnou ru​kavicí. Neměla před sebou šlechetného rytíře, který vytáhl do hoje, aby bránil slabé a chudé, který zpíval milostné písně a dvořil se krásným dámám. Toto byl válečník, který dávno zapomněl na jemné dvorské vychování a bažil jen po zabíje​ní. Muž, jehož nedojmou slzy ani argumenty a který bude bez milosti sledovat jen své zločinné cíle. 

"Dnes večer vás přivedou ke mně," pokračoval a hlas mu při tom zněl tak klidně, jako by dával příkaz, aby někam odnesli tu páchnoucí slámu. "Komorná se předtím postará, aby vás strčili do lázně. Když dovolíte, musím vám říci, že páchnete jako děvečka ze chléva." 

S mimořádně spolehlivým instinktem se mu dařilo pokaž​dé najít ta správná slova, jakými se co nejvíc dotkl Vivianiny hrdosti ve chvíli, kdy už začínala rezignovat. "
Měla v sobě vrozenou hrdost na svůj původ, jméno, uroze​nost. Ona je dědička rodu Valouse! Jako jsou věci, které nesmí dělat ona, jsou i věci, které nikdo nesmí dělat jí. Nikdy se nenechá ponižovat, aniž by se bránila! 

"Tak to se k vám výborně hodím," odpověděla jedovatě. 

"Děvečka ze chléva je nejvhodnější pro bezcitného ničemu beze cti a vychování!"
V první chvíli to vypadalo, že na ni opět vztáhne ruku a Vi​viane se přikrčila. Jen však hlasitě vydechl a ovládl se. Vivia​ne se snažila nedat najevo, jak se jí ulevilo. 

"Nenechám se už nikdy vyprovokovat k tomu, abych tě uho​dil," zabručel nevrle. "Jestli se nenaučíš držet svůj ostrý jazyk za zuby, dám ti roubík. De la Griffe by mi měl být vděčný, že mu zkrotím jeho hubatou ženu." 

Tentokrát si opravdu dupla, ale to už byl pryč a jediné, čeho tím dosáhla, bylo, že pocítila ostrou bolest v kotníku. 

Zimomřivě si třela ruce a přemýšlela o tom, co se právě do​věděla. Má ten bezejmenný lotr opravdu v úmyslu se jí zmocnit násilím? Znásilnit ji jako nějaký tulák či pobuda? 

Jeho dosavadní chování vůči ní jí dávalo jen málo naděje. 

Samozřejmě, že to udělá, když už pro nic jiného, tak proto, aby z nějakého důvodu ponížil muže, který se stal jejím cho​těm. S hořkým úsměvem vzpomínala Viviane na rozhovor, který s ní matka vedla v předvečer svatby. O tom, že novo​manželčino panenství je darem přinejmenším stejně důleži​tým jako její věno. Každý urozený ženich si chce být jist, že mu jeho žena porodí jeho děti a že se jeho majetku nikdo před ním nedotkl. 

Šlechtična, u které se zjistilo, že o své panenství přišla, mohla být o svatební noci vyhnána z domu, neboť si nezasloužila ani ochrany, ani úcty. Pokud se nejmenuje Agnes Sorelová a není královou milenkou, šeptal zlomyslný hlas ve Vivianině hlavě, ale hned tu hloupou myšlenku zahnala. Má mnohem důležitější věci na přemýšlení, než se zabývat královou pochyb​nou morálkou. Panovníci se řídí svými vlastními zákony. 

Viviane de Valouse byla ještě panna. Dosud se žádnému muži nepodařilo rozbušit jí srdce a nikdy nepocítila tu nalé​havou touhu nějakému muži patřit. Naopak, pomyšlení na svatební noc ji připravilo o spánek i o klid. A teď se má, po tom všem, co prožila, nechat přivést do hanby banditou bez svě​domí? 

Mrkala do světla svíček, které jí zanechal v pokoji. Slzy? Svatá matko boží, k čemu jsou slzy ženě, která se bez vlastní viny ocitla mezi dvěma znesvářenými muži? Copak si sama Ježíšova matka u kříže nestěžovala na svou bezmocnost? I Viviane de Valouse je sama a nikdo jí nepomůže. 

5. kapitola

To, že přišel do pokoje s komornou i ozbrojený voják, kte​rý jí znovu svázal ruce řemeny, svědčilo o opatrnosti jejího věznitele. Bud nechtěl obecně podstupovat žádné riziko, nebo ji podezíral, že by byla dokonce i v tomto oslabeném stavu schopna pokusit se o útěk. 

Viviane klopýtala pod dohledem vojáka, který ji nespouštěl z očí, za komornou. Kamenné chodby a schodiště měnily její, bosá chodidla ve zmrzlé, necitlivé pahýly a ona zatínala zuby, aby nevykřikla, když několikrát zakopla. Nebyla zvyklá cho​dit bosa, ale tušila, že by nemělo smysl si stěžovat. 

Poprvé si učinila představu o velikosti hradu, v němž byla vězněna. Byla to stará pevnost, jejíž hrbolaté zdi podpíraly obytné věže, které tvořily její střed. Nic zde nesvědčilo o bohatství majitele, nebyly tu ani umělecky vyřezávané dveře, ani nástěnné tapiserie a holá, prostorná síň, kterou právě prochá​zeli, byla temná a prázdná. 

Viviane v ní neviděla ani standarty, ani žádnou zbroj, ba ani stoly a židle. Vzduch páchl vlhkostí a zatuchlinou. Třídílná okna v kamenných zdech byla potažena zvířecími kůžemi. Ne​byla tu ani skleněná výplň, která by dovnitř propustila víc svět​la. Do této nehostinné, opuštěné síně zřejmě domácí pán ne​zval ani hosty, ani přátele. Možná tihle zbojníci prostě obsadili opuštěnou pevnost. 

Lázeň, která stála na druhém konci špinavého dvora, byla malá, nízká stavba, přilepená na obytnou věž, která se v žádném případě nedala srovnávat s orientální nádherou mramorových lázní, v jakých se Viviane koupala doma. Voda se ohřívala v obrovském železném kotli a vana připomínala napajedlo pro dobytek. 

Ale byl tu alespoň odpad, kterým vytékala špinavá voda sa​mospádem do kanálu, a ten zase v nejzazším koutě vedl pří​mo do hradního příkopu. Velká, kamenná masážní lavice, pár židlí a hromada na slunci vybílených ručníků, víc toho v místnosti nebylo. 

Komorná zapálila dvě další louče na zdi a zavřela dveře před vojákem, který venku držel stráž, aby je nikdo nevyrušil. Teprve potom rozvázala Viviane řemeny na zápěstích. 

Ta si třela zarudlou kůži a přihlížela, jak komorná lije do vany vědro vody za vědrem a pak k ní přidává studenou z dře​věné kádě. Potom jí ukázala na kouřící lázeň, aniž promluvila jediné slovo. 

Viviane si svlékla hrubé šaty, ve kterých trávila dny i noci, protože v noci byla příliš velká zima na to, aby si mohla svlék​nout aspoň sukni. Od toho rána, kdy ji její komorná oblékla ke svatebnímu obřadu, jí nebylo ani jednou dovoleno omýt si alespoň ruce a obličej. Ještě nikdy v životě nebyla tak špina​vá a ještě nikdy tak odporně nepáchla. A ještě nikdy se nepo​nořila do teplé vody s takovou vděčností. Na hradě Valouse by se za něco takového styděla i každá prostá děvečka z chlévů, nemluvě o hrdé dceři hradního pána. 

Na pár prvních okamžiků dokázala zapomenout na důvod, proč se smí vykoupat. Teplo jí pronikalo všemi póry do promrzlého těla a rozpouštělo pot a vrstvu špíny, která dosud skrývala její pravou podobu. Dokonce i mlčenlivé komorné unikl obdivný povzdech, když se Viviane vynořila ze špinavé vody a ukázala své alabastrové tělo, na jehož štíhlé dokonalosti by ani ten nejpřísnější kritik nemohl nic opravit. 

Viviane věděla, jak vypadá, zrcadla v jejích pokojích jí to denně prozrazovala. Ale byla-li dosud pyšná na dokonalost a čistou krásu svého těla, dnes poprvé si uvědomila, že právě ta dokonalost přispěla k jejímu pádu. Zvyklá na to, že je obdivována, nepochybovala o tom, že i hradnímu pánovi se jeho kořist bude líbit. Tělo, které dosud patřilo výlučně jen jí, mělo být zneuctěno a pošpiněno, 

Hlavou jí probíhaly divoké nápady na útěk, sebevraždu a vzpouru, zatímco mlčenlivá komorná jí rozčesávala prameny rozcuchaných, slepených vlasů, z nichž se postupně vyklubala bohatá načervenalá hříva. Když odložila hřeben, uká​zala mlčky na hromádku šatů, které Viviane předtím ledabyle pohodila na zem. Gesto služebné v ní znovu roznítilo hněv. 

"Cože, tyhle hadry?!" zvolala zlostně. "Ani mi nenapadne, abych se znovu oblékla do těch špinavých věcí. Přines mi čisté!" 

Němá odmítavost komorné přiváděla Viviane téměř k ší​lenství. Když ale komorná zamířila ke dveřím, kde stá] voják na stráži, pochopila Viviane, že je jí, úplně jedno, zda s ní ode​jde v rouše Evině, nebo slušně zahalená. Tady nebral nikdo ohledy na její stud, nebo dokonce na její pocity. Naopak, kaž​dý ji úmyslně ponižoval a urážel. By]o to na příkaz jejich pána? 

S tichou nadávkou, o níž Viviane ani sama nevěděla, že ji zná, sáhla po košili a přetáhla si ji přes hlavu. Pokud se v ní předtím cítila nepříjemně a připadala jí hrubá, po nečekaném přepychu koupele jí připadala jako ty hrubé košile, jaké nosí kající se jeptišky pod svými kutnami, aby se potrestaly za své hříchy. Zručně si uvázala šňůrky na sukni a shrnula si rozpuš​těné, ještě mokré vlasy dozadu. 

Zavadila pohledem o komornou a připadalo jí, že v jejím pohledu zahlédla něco jako soucit. Taková nicka, komorná, nula mezi touhle zločineckou bandou má tu drzost, že lituje urozenou Viviane de Valouse! Jak hluboko bude muset ještě klesnout? 

K jejímu překvapení ji voják tentokrát nesvázal. Chytil ji za paži, když vystoupila z lázně, a rázně ji vedl zpátky do hlavní ,budovy. Ani teď si nevšímal, že je bosa a že si zarývá ostré ka​meny a třísky do měkkých chodidel. Prošel kolem kamenné​ho schodiště do věže, přes zvýšené pódium velké síně, kde jistě stával stůl pro nejvyšší panstvo, a zaklepal na nízké dveře, aby oznámil svou přítomnost. Pak otevřel. 

"Vedu vám tu ženu, pane!" řekl a sklonil se pod dveřním rámem. Potom strčil do Viviane, která učinila dva klopýtavé kro​ky  kupředu a zapomněla na hrdé držení těla. Chvíli jí trvalo, než našla rovnováhu a odhodila si hřívu lesklých vlasů doza​du. Její únosce využil příležitosti, že ji může pozorovat, aniž musel zároveň snášet ledové blesky jejích očí a poslouchat ostré urážky. 

Pokud čekal, že ji uvidí poníženou a malomyslnou, pak se po čertech mýlil Ani hrubé šaty děvečky nedokázaly skrýt její urozený původ. Její zlatorudé vlasy jí splývaly přes ramena jako plášť, bledý oválný obličej nemohl nikdo označit jinak než dokonalý a její držení bylo vskutku královské. 

Říkali mu, že dcera vévody de Valouse je krasavice, ale že to drahokam, který za svou krásu a lesk nevděčí drahým ša​tům a šperkům, to viděl až teď. De la Griffe měl odjakživa sla​bost pro krásné ženy, kdo jiný se o tom přesvědčil bolestněji než on sám? Chloé byla také okouzlující, i když bledší, klid​nější a méně ohnivá než tato dívka zde. 

V té chvíli se Viviane zastavila a napřímila záda, Rychlý pohled dokola jí prozradil, že se ocitla v pokoji, který sloužil zároveň za pracovnu i ložnici. Zařízení bylo velmi prosté. Stůl, židle, dvě truhly a velká postel s nebesy na vyvýšeném stupni. I bez meče a pláště, které ležely na truhle, Viviane uhodla, že zde bydlí domácí pán. Místnost byla nasáklá jeho přítomností. 
I když poslušně sklopila víčka, nebyl domácí pán tak poše​tilý, aby si myslel, že tato předstíraná pokora je poslušnost. Věděl, že pod zdánlivě klidným povrchem plane oheň. 

"Svlékni se a lehni si do postele!" přikázal jí hrubě a nalil si do cínového poháru víno ze džbánku, který musel hodně naklonit, aby z něj něco vyteklo. 
Na stole stály zbytky večeře a Viviane cítila, jak se jí z vůně čerstvé pečeně a kořeněného ragú sbíhají sliny. Žaludek se jí bolestivě sevřel po tvrdém půstu posledních dní.  
Přesto se vzdorovitě zahleděla na cizince. "Ne!" řekla a zkří​žila ruce na prsou. 

"Ne?" opakoval, jako by takové slovo nikdy v životě nesly​šel. 

Svíčky v těžkém, železném svícnu za ní rámovaly jeho po​stavu měkkým světlem. Viviane neviděla výraz v jeho očích ani v obličeji. Postupně rozeznávala, že nemá vlasy černé, jak si zpočátku myslela, ale zemitě hnědé. Světlo svíček na ně vr​halo zlatavé stíny a odráželo se od polodlouhých kadeří, nelí​tostně ustřižených podle helmice. 

Vivianino srdce tlouklo těžkými, dunivými údery. Bála se, že ho uslyší i on, tak hlasitě tlouklo v jejích vlastních uších. 

"Ne," opakovala vzpurně. "Nečekejte, že hnu jediným prs​tem, abych usnadnila práci bezectnému lumpovi v jeho uráž​livém díle. Jestli chcete, přinuťte mne silou a mužskou bruta​litou, ale nepočítejte s tím, že vám v tom budu pomáhat jako hloupá husa." 

"Každým coulem vévodkyně," vysmíval se jí a postavil po​hár tak razantně na podnos, až sebou Viviane bezděčně trhla. "Ale přesto žena. A ženy mají poslouchat, to tě nenaučili, vzpurná princezno?" 

"Vy nejste můj pán!" odpověděla Viviane neméně energic​ky. "Neznám ani vaše jméno. Pro mne nejste víc než bezectný ničema, který porušil klid svatebního obřadu jiného muže." 

"Jmenuji se Bertrand de Covil1e a vy se nacházíte v poněkud zchátralé, to připouštím, tvrzi mého otce. Váš manžel mne velmi dobře zná a stejně tak dobře zná i motiv mého činu. Jest​li mu na vás aspoň trochu záleží, tak vás najde, ale do té doby budete poslouchat mne, jinak ... " 

"Jinak co?" zeptala se Viviane s ještě větším temperamen​tem. Ten muž způsobil, že se zapomínala ovládat. "Necháte mě zbičovat? Postavit na pranýř? Vyříznout mi jazyk? Vy​jádřete se, pane de Covil1e! Chcete mi nahnat strach?" 

Její odvaha způsobila, že k ní proti své vůli pocítil respekt. 

Jedna věc byla naplánovat pomstu a jiná věc byla skutečnost, že stojí tváří v tvář ženě, jež je mu rovna svou odvahou i vůlí 

Navíc mu vnucuje nepříjemný pocit, že není o nic lepší než baron. 

Dolil si zbytek vína do poháru a vypil ho na jediný ráz. Jin​dy se neopíjel, ale dnes cítil, že si potřebuje otupit mozek. Po​třeboval pomoc alkoholu, aby byl schopen jednat v tak hlu​bokém rozporu s vlastními měřítky hodnot a zakořeněným pojmem cti. 

Viviane pozorně sledovala zpod sklopených řas muže, kte​rý jí vyhrožoval. Ani jeho chování, ani oblečení jí neposkyto​valo nic, čeho by se mohla zachytit. Vydával se za šlechtice, který si nepotrpí na etiketu, a jeho prostý, vlněný kabátec byl čistý a dost kvalitní. Viviane se v tom natolik vyznala, aby do​kázala posoudit střih košile a měkkou kůži polovysokých ho​línek. Ještě si dobře vzpomínala na toho nádherného hřebce, který bez protestů nesl dvojnásobné břímě. Jak se tohle všech​no hodilo k tomu bezútěšnému a nehostinnému hradu, který obýval? K prázdným síním a vyhaslým krbům? 

"Nechme hloupých řečí!" zabručel a utřel si ústa hřbetem ruky. Potom odložil pohár. "Je čas jít na lože." 

Viviane, která to ani nepostřehla, rychlým pohybem postr​čil, až přeletěla přes dva stupně na velkou postel s vyřezáva​nými sloupy. Závěsy byly na straně obrácené k ohni roztaže​né a Viviane se musela zachytit sloupu, aby neupadla. Vlasy jí visely přes obličej jako závoj, a když si je chtěla shrnout do​zadu, popadl ji její mučitel za špinavou košili. 

Stačilo jediné trhnutí a natržená látka jí spadla z ramenou. 

Zaleskl se stříbrný nůž a rozřízl pásek sukně. Další řez ji zba​vil zbytku košile a dříve, než si stihla zkřížit ruce přes prsa, padla mezi polštáře a přikrývky široké postele, spoutána na​víc záplavou svých vlasů, které jí překážely v pohybu. 

"Jsi krásná!" slyšela drsný hlas Bertranda de Coville. "Krás​nější, než si zaslouží muž, jako je Eduard de la Griffe." 

Nečekaně jemně jí shrnul vlasy z obličeje. Hněv a rozpaky jí zbarvily tváře do ruda. 

"Já ... " začala, ale její slova utichla pod hladovými ústy, kte​ré se přitiskly na její a zmocnily se jejích rtů. Viviane ležela jako ochromená a snažila se pochopit, co se s ní děje a jaké zmatené pocity jí najednou probíhají tělem. 

Bylo to, jako by ji někdo očaroval. Necítila už nic z před​chozího strachu. Jeho rty ji sváděly. V jejím těle se probudila divoká a roztoužená něha a její rty se podvědomě pootevřely a poddaly se něžnému a přesto tak vášnivému naléhání jeho úst. 

Čekala, že neucítí nic než odpor a hnus, a najednou pocíti​la v celém těle podivnou touhu, která v ní vzplála jako oheň. Ještě nikdy v životě nic podobného nepoznala. 

Co to s ní ten muž dělá? To má být trest, který si pro ni vy​myslel? Chce, aby po něm toužila a chtěla od něho víc než jen polibek? Od muže, kterého považovala za svého úhlavního ne​přítele? 

Ale i Bertrand de Coville byl ohromen. Tam, kde čekal od​por, cítil bezděčnou oddanost, něhu místo hněvu, svůdnost místo obrany, pocity, které změnily i jeho. Jeho hlad se změ​nil v přání poskytnout jí rozkoš, místo aby ji chtěl vidět trpět v zastoupení jeho nepřítele. 

Hladil ji rukama po jemné pleti a ucítil, jak Viviane projel záchvěv celým tělem. Znechucen sám sebou i tím, co pova​žoval za pomstu, chtěl to mít co nejrychleji za sebou, ale teď vychutnával, s jak nevinnou smyslností krásná žena reaguje na jeho laskání. Naplnila ho touha, jakou dosud nepoznal. 

Jeho rty jí laskaly hrdlo, dotýkaly se pulzujících tepen pod teplou kůží a klouzaly níž, ke svůdným oblinám jejích ňader. Líbal alabastrovou pleť a laskal jejich citlivé hroty, které ztvrd​ly, když je jemně sevřel mezi zuby. Tiché zasténání, kterým na to Viviane reagovala, a to, jak se rozechvěla po celém těle, ho ještě více vzrušily. 

Jeho dotyky způsobily, že Viviane ucítila podivnou bolest v podbřišku. Připadalo jí, jako by právě tam vedly všechny nervy v jejím těle a přiváděly tam všechen žár. Bezmocně vy​dána napospas novým pocitům se slyšela, jak sténá a vzdychá a touží po něčem víc. 

Rozehřívala se jeho polibky, jeho ruce jí klouzaly stále níž, na boky a ke klínu, kde bylo ohnisko toho žáru a sladké trýzně, která v ní tak pulzovala, že se podvědomě prohnula vstříc jeho dotykům. Co to s ní dělá? 

"Buď trpělivá, kočičko, ještě strpení..." slyšela jeho hlas jako velké dálky, hlas, který už zdaleka nezněl tak tvrdě a zlostně, naopak, připadal jí příjemný a něžný. "Na novicku v tomto krásném umění jsi velmi bouřlivá. Počkej, chci ti poskyt​nout rozkoš ... " 

Viviane ochraptěle zasténala, když se jí dotkl prsty v místě, kde se samou touhou po něm rozpouštěla, tam, kde její tělo tak zrádně prozrazovalo, že čeká jen na to, až si ji vezme a ovládne ji. Každý jeho dotyk v ní burcoval žádost po dalším, po dokonalém splynutí. 

Potom, když ruku stáhl, zklamáním skoro vykřikla, ale pak ucítila něco jiného, většího a tvrdšího, co se pokoušelo do ní vniknout. 

Viviane ztuhla. Přijde teď to, o čem jí její matka vyprávěla v předvečer svatby? O čem si od té doby myslela, že je nej​horší věc, jaká se může ženě stát? S očima rozšířenýma stra​chem se zadívala na Bertranda de Coville, ale když uviděla jeho tvář, která jí v té chvíli připomínala tvář pohanského boha, a když mu pohlédla do očí a uviděla v nich touhu, jen tiše po​vzdechla. 

Zdálo se, že váhá a čeká, ale když ucítil, jak se mu její tělo podvědomě otvírá, vnikl do ní. 

Způsobil jí bolest, jež na krátkou chvíli Viviane ochromila, a ona ho za to nenáviděla. Ale když se začal pohybovat, nej​prve velmi pomalu a postupně čím dál rychleji, ucítila znovu ten zázrak, jakým se mu podruhé podařilo změnit její pocity v opak. 

Cítila, jak ji vyplňuje, jak v ní probouzí rozkoš tak sladkou, že jí chvílemi připadala nesnesitelná. Když konečně dosáhla vyvrcholení, vykřikla. 

Potom zůstali oba chvíli nehybně ležet, než se Bertrand převalil vedle ní. Viviane zavřela oči a snažila se začít klidně dýchat. Postupně jí začal znovu pracovat mozek. 

V tu chvíli si uvědomila, že jí způsobil pohanu horší než všechno, co si dosud dokázala představit. Jak je zlý, lstivý a krutý! 

Ten zločinec ji přiměl k tomu, aby trest, který si pro ni vy​myslel, vychutnala jako rozkoš! Nejen že ji připravilo čest, ale nevzal si ji násilím, přiměl ji svými svůdnými polibky k tomu, aby mu dobrovolně dala to, co mu nikdy nemělo pat​řit! Kdyby ji byl hrubě a brutálně znásilnil, mohla jím za to po​hrdat, teď však pohrdala sama sebou ... 

A co může být horšího? 

6. kapitola

"Ty pláčeš?" 

Viviane obrátila hlavu na druhou stranu, aby neviděl její slzy. 

"Neviděl jsem tě plakat ani jednou za celou dobu, co jsi tady," pokračoval a něžně ji hladil po rameni. 

Zlostně mu ruku odstrčila a stočila se do klubíčka jako dítě. 

Obrátila se k němu zády, která přecházela do ladně zaoble​ných boků, svůdného zadečku a dlouhých nohou. Vůbec si ne​uvědomovala, jaký pohled mu tím nabídla. Věděla jen to, jak mizerně se cítí a že by chtěla být mrtvá. 

"Nemá smysl se mi bránit," řekl překvapivě mírně a podle toho, jak se postel pohnula, Viviane poznala, že chce vstát. "Stalo se to, co se stát muselo. A musím přiznat, že mi to při​pravilo mnohem větší rozkoš, než jsem očekával. Bude pro mě potěšením udělat ti dítě." 

"Ó!" Viviane se otočila a zlostně se vztyčila. "Vy ... vy ... vy jste to nejhnusnější zvíře, s jakým jsem se kdy v životě potka​la. Prvotřídní lotr, šibeničník ... " 

"Pomalu, pomalu, kočičko!" Než Viviane pochopila, co se s ní děje, uchopil ji Bertrand za její rudou hřívu a přitáhl si ji k sobě tak blízko, že se dotýkala špičkami ňader jeho hrudi. Viviane cítila,jak se jí znovu postavily bradavky a jak se jí ro​zehřívá krev. 

"Když už jsme u výměny zdvořilostí," řekl popuzeně, "pak mi dovol, abych ti řekl, že se pod tvou chladnou skořápkou skrývá pěkně vášnivá milenka. Nemůžeš popřít, že by ti to, co jsme spolu dělali, nepůsobilo tu nejvyšší rozkoš." 

Červeň se rozlila Viviane od čela až po konečky prstů. Jak se může opovážit vyslovit to, zač se tolik stydí? Jak se opova​žuje držet a dotýkat se jí tak, že cítí, jak se jí znovu zmocňuje touha po něm? Proč ji vlastní tělo zrazuje? Je možné, že v sobě skrývá vlastnosti, o jejichž existenci dosud nic netušila? Kte​ré ji mění v úplně jinou ženu? 

"Nenávidím vás!" vyrazila ze sebe. "Jste opilý a odporný!" "Koho by zajímalo, co cítíš?" odpověděl lhostejně, aniž uvolnil sevření. Přitáhl si ji dokonce ještě blíž a volnou rukou jí začal hladit ňadro. A kouzlo se dostavilo znovu - Viviane po něm zatoužila. Palcem jí dráždil jemnou, růžovou bradav​ku a potom pomalu sklonil hlavu ke druhému prsu a začal jej laskat jazykem. 

Viviane se kousla do rtu, aby nevykřikla rozkoší a touhou po něm. Poté, co se mu už jednou beze studu a s nezkrotnou vášní oddala, nechtěla mu tu radost udělat podruhé. Jakou v sobě má kouzelnou sílu, že jeho dotyky způsobují, že se roz​pouští jako máslo na slunci? 

"Způsobil jste mi bolest!" vyčetla mu a snažila se ignorovat svou žádost. 

"Poprvé to vždycky bolí," odpověděl věcně a pokračoval v laskání jejích prsů. "Kromě toho si budeš muset na bolest zvyknout. De la Griffe není muž, který by s dámami zacházel něžně. Čím rychleji se s tím smíříš, tím lépe mu budeš sloužit. Ale napřed budeš po vůli mně. Už dávno jsem necítil se ženou tolik rozkoše, a ani ty nebudeš zklamaná, to ti slibuji. Teď spi, pro dnešek to stačí!" 

Viviane padla do polštářů, když jí náhle pustil vlasy. Zůsta​ne tedy ušetřena dalšího ponížení. Znamená snad jeho příkaz, že tu může spát? Na příjemně měkké žíněnce místo na tvrdé a studené zemi? Pod teplou přikrývkou a u hořícího ohně? Co se to s ní stalo, že je ochotna pro takové příjemnosti, které jí až do únosu připadaly zcela samozřejmé, obětovat svou hrdost? 

"Táhni z postele!" vyhodil ji tak hrubě, že na stupních ztratila rovnováhu a upadla na kolena. Potom se k ní obrátil zády, protože si nebyl jistý, zda odolá pokušení zmocnit se jí podruhé. "Můžeš si lehnout před ohniště. Na, přikryj se." 

Viviane nevěřila svým uším. Jeho ponižování zřejmě nebude mít konce. Vážně žádá od dcery vévody de Valouse, aby spala na zemi v jeho pokoji? Úplně nahá? Silou, kterou jí propůjčil náhlý zachvět hněvu, se postavila a chystala se mu říct své mínění, když jí najednou jeho chrápání prozradilo, že nad ním zvítězilo víno spolu s tělesným vyčerpáním. Pan de Co​ville unikl dalším diskusím tím, že usnul. 

Viviane ještě chvíli počkala, potom se zabalila do přikrývky, kterou jí hodil na zem, a bosa přešla ke dveřím. Pomalu otočila knoflíkem a děkovala nebi, že alespoň zámky a závě​sy u  dveří jsou pečlivě promazané. Se zatajeným dechem dve​ře pootevřela a vyhlédla do chodby, přímo do obličeje vojáka v helmě, který stál na stráži proti dveřím ve světle dvou loučí. 

Bylo jí jasné, že je zajatkyní, i když její věznitel v této chví​li spí. Zařídil to tak, že nemohla utéct. Pod nezúčastněným, baziliščím pohledem vojáka dveře zase zavřela, tentokrát s hlasitým klapnutím. Teď už jí bylo jedno, zda to Bertrand uslyší. Nepohnul se, ale v koutcích úst mu pohrával zlomysl​ný úsměv, což ona nemohla vidět. 

Zamyšleně pozorovala jeho nahé, svalnaté tělo, přikryté jen do pasu. Jizvy na zádech prozrazovaly, že má za sebou tvrdé a nebezpečné boje. Viviane už se podruhé nedopustila té chy​by, aby ho podcenila. Pan de Coville ví, co chce, a nevydá svou oběť dobrovolně. 

"Aby tě čert vzal!" zamumlala Viviane a opřela se zády o te​plou zeď u krbu. Dobrovolně spát na zemi nebude. Ale v noci, když usnula, jí hlava poklesla na rameno a celé tělo se sesulo dolů. 

Nevnímala, že muž vstal a postavil před krb mřížku, aby ji chránila před jiskrami. Ve světle dohasínajícího ohně vypa​dala její tvář ve spánku dojemně něžně a ztraceně. 

Bertrand de Coville stiskl rty a vrátil se do postele. Přestá​val rozumět sám sobě. Proč nejednal tak hrubě, jak si to naplánoval? Co v něm probudilo tu náhlou touhu poskytnout jí stejnou rozkoš, jako ona dala jemu? To už se nesmí nikdy stát. Musí v ní vidět jen manželku de la Griffa a předmět své po​msty. Možnost vrátit tomu darebákovi, co mu udělal. A Bůl1 ví, že měl dost důvodů donutit toho muže pykat za jeho hří​chy. Víc, než jeho urozená manželka mohla vědět. Stejně málo, jako mohla vědět o tom, že všechno, co kdysi cítil ve svém srd​ci, rozšlapal ten ničema svými podpatky. 
"Vstaň, přines mi vodu na umytí a rozdělej oheň v krbu. Co je to s tebou? Nerozumíš těm nejjednodušším věcem? To chceš celé dopoledne ležet a lenošit?" 

Viviane v první chvíli nevěděla, kde je. Nebylo jí zima, ale celé tělo měla rozbolavělé a kamenný výstupek krbu jí tlačil do žeber. S tichým zasténáním si shrnula vlasy z obličeje a opřela se o loket. 

První, co uviděla, byly dvě chlupaté mužské nohy. Když za​bloudila pohledem výš, uviděla ručník, který si, Bertrand de Coville nedbale omotal kolem boků, a ještě výš jeho výsměš​ný obličej. 

Zřejmě do ní kopl, aby ji probudil. Skrze kůži napjatou v okně do místnosti proudilo mléčné světlo ranního úsvitu, v jehož pološeru místnost vypadala podivně neskutečně. 

Jelikož Viviane nejevila ochotu vstát, kopl do ní ještě jed​nou a zabručel: "Budeš mi sloužit!" 

Tón, jakým ji oslovil, nemohla Viviane vystát a okamžitě znovu vzplála hněvem a nenávistí. A k tomu se ještě přidala vzpomínka na minulou noc. 

"Oblečená, nebo nahá jako otrokyně?" zasyčela na Bert​randa a ukázala na hromádku hadrů, která zbyla z jejího oble​čení. "Bůh ví, že bych si přála ... " Zarazila se. Zčásti proto, že si uvědomila, že si nepomůže, když ho bude urážet, a hlavně proto, že jí prostě chyběla slova, kterými by dostatečně vysti​hla své pohrdání. 

Coville ji stejně neposlouchal. Zamířil ke dveřím, prudce je otevřel a zařval do chodby nějaké jméno tak hlasitě, že sebou Viviane podvědomě trhla. Zřejmě to bylo jméno služebné, protože rychle přiběhla nějaká dívka a uctivě se před svým pá​nem uklonila. 

"Přines pro ni nějaké oblečení!" přikázal jí a bradou ukázal na Vivianu, která stála u krbu. "Potom jí ukážeš, co má dělat, aby všechno bylo k mé spokojenosti. Nepouštěj se s ní do řeči, protože si pravděpodobně bude chtít neustále stěžovat a od​mlouvat." 

Dívka vyběhla a Coville se obrátil k Vivianě. "Kdyby tě ná​hodou napadlo pokusit se o útěk, pak tě upozorňuji na to, že každý muž a každá žena v této pevnosti za tebe ručí svým životem. Kromě toho jedinou otevřenou bránu hlídají mí nej​věrnější." 

Viviane se kousla po spodního rtu a přitáhla si deku úžeji k tělu. "Činí vám radost, když mě můžete ponižovat a urážet?" zeptala se tiše. "Co jste to za muže, když se musíte mstít na ženě? To nemáte dost odvahy k tomu, abyste se pustil do boje muž proti muži? Musel jste si pro svou pomstu najít toho nej​slabšího?" 

"Oplácím stejné stejným," odpověděl tak lhostejným tónem, jako by se ho to vůbec nedotýkalo. Potom přistoupil k oknu a otevřel rám s nataženou, téměř průhlednou kůží. Poprvé od chvíle, co byla Viviane na hradě, svítilo slunce a ozářilo širo​ký pruh na dřevěné podlaze. Jeho paprsky dopadly i na při​krývku, kterou se Viviane ovinula, a ona si až teď všimla, že je utkána z barevných vlněných vláken a vycpaná těžkým čer​ným hedvábím. Takovou vzácnost by tu nečekala. Byla zho​tovena pro nějakého krále nebo sultána, protože Vivianino školené oko poznalo orientální vzor i perské hedvábí. 

Vzpomněla si, jak nedbale jí tu přikrývku hodil. Že by ne​věděl, jakou má cenu? Je to opravdu jen neotesanec bez vzdě​lání a vychování? Grobián a válečník s omezenou schopností chápat? Divné bylo, že se všechno v ní příčilo tomu věřit, i když jeho chování směřovalo jen a jen k tomuto jedinému závěru. 

Návrat služebné vytrhl Viviane z myšlenek. Přinesla hro​mádku oblečení a Viviane, plné hněvu, přišlo zatěžko vyměnit hebkou přikrývku za sice čistou, ale hrubou košili, dlou​hou až na zem, která se stahovala kolem krku šňůrkou. Hně​dá sukně, která k ní patřila, jí byla o šířku dlaně kratší a její úzká chodidla s půvabnými kotníky bezděky přitáhla pánovu pozornost. Znovu si vzpomněl na to, jak mu těma štíhlýma no​hama ve víru vášně svírala boky. 

Ne, nesmí podléhat slabosti a soucitu. Jak může dovést svou pomstu do konce, když cítí sympatie k oběti? A tak jeho hlas, když znovu promluvil, zazněl mnohem drsněji, než měl v úmyslu. "Vodu a plášť, a hni sebou, děvče!" 

Viviane, která se právě snažila zaplést dlouhé vlasy do sil​ného copu, přivřela oči, až z nich zbyly jen úzké štěrbinky mezi tmavě zlatavými řasami. Zhluboka se nadechla, ale než se zmohla na odpověď, chytila ji služebná mlčky za zápěstí a tá​hla ven z pokoje. Viviane měla co dělat, aby jí stačila. 

"Počkej," volala na ni udýchaně a vykasala si sukni. "Kam tak běžíš?" 

"Do kuchyně!" odpověděla dívka a Viviane to tak překva​pilo, že málem zakopla. "Pán chce jíst. Musíš mu přinést sní​dani. Pospěš si, nemá rád, když musí čekat." 

"Svatá matko boží, nevím, co mě zajímá méně než to, co ten lotr nemá rád," vyletělo z Viviane rozzlobeně. 

"Musíš ho poslouchat!" odpověděla služebná. "Nesnese žádné odmlouvání. Až mu poneseš podnos se snídaní, napl​ním vědra s vodou na koupání. Musíš mu ji hned potom od​nést do pokoje. Káď už mu tam teď nesou pacholci ... " 

Viviane neměla ani čas porozhlédnout se v hradní kuchyni, kam stále někdo chodil nebo odtud vybíhal. Nikdo si obou dí​vek nevšímal. Podnos se snídaní pro hradního pána už byl při​pravený a Viviane zaťala zuby, když vzala do rukou tu tíhu. Těch mís, konvic a talířů! Skutečnost, že i ona má hrozný hlad a ráda by dostala alespoň misku mléka nebo krajíc chleba, tady zřejmě nikoho nezajímala. 

Svěží jablka a zralé hrušky v malé ošatce tak lákavě voně​ly, až se jí sbíhaly sliny. Potom konečně došla do pánova po​koje. Postavila těžký podnos na stůl u krbu a měla nesmírnou chuť vzít si jedno jablko a zakousnout se do něj, ale v poslední chvíli jí v tom zabránila hrdost. 

Ignorovala Betrandovy pohledy, když lila do kádě jedno vědro vody za druhým, připravila mýdlo a prostěradla. S vědry přes obě ramena vyšla vzpřímeně z pokoje bez jediného slo​va stížnosti a Bertrand de Coville se v duchu ptal, jaká síla jí dopomohla k tomu, aby se držela zpříma. Žádná normální žena by se nedokázala tak rychle smířit s tou prudkou změnou ži​votních podmínek, nebo ano? 

Byla to hrdost, co drželo Viviane zpříma i po celý den plný dřiny. Jakkoliv si dosud myslela, že by raději dělala cokoliv, jen aby unikla tomu zšeřelému, studenému pokoji, nyní zjistila, že už po několika hodinách touží se do něj vrátit a mit klid. Musela vykonávat všechny příkazy posledních děveček a brzy nevěděla, co ji bolí nejvíc. Zda bosé, zmrzlé a zbídačené nohy, ramena, ruce nebo záda. 

Neměla ani tušení, jak je namáhavé zametat chodby obrov​skými košťaty nebo prát prostěradla a ručníky z celé domác​nosti tak, že jimi musela plácat o kameny, až jí ruce, zmrzlé mácháním ve studené vodě, vypovídaly službu. Až dosud ni​kdy nepřemýšlela o tom, kdo v domácnosti vévody de Valou​se vymývá kotle pískem nebo míchá žrádlo pro prasata ze zbytků, které zůstanou v domácnosti po jídle. 

Byla celá spousta těch nejšpinavějších prací, které jí bez pta​ní dávali vykonávat, a její dozorkyně ji neustále poháněla ke spěchu. Viviane vše vykonávala s pocitem tak bezmocného hněvu, až si chvílemi myslela, že už to nevydrží. 

Tušila, že si pan de Covil1e nepřeje nic jiného, než ji ponížit a zlomit. Určitě čeká jen na to, až se vzdá a ztratí i ten posled​ní zbytek hrdosti, který ji drží zpříma. Byl to výlučně její hlu​boký hněv vůči tomu muži, který jí pomáhal všechno vydržet. Vůle pomstít se mu a nedát na sobě znát ani tu nejmenší sla​bost, ač jí každý okamžik připadal jako nekonečná trýzeň. 

Už dávno zapálili louče, když konečně žádný další úkol ne​přicházel a její dozorkyně se obrátila k odchodu. Viviane ji pevně chytila za rukáv. "Kam jdeš?" 

"Do komory pro služebné," odpověděla dívka, o které se Viviane už dověděla, že se jmenuje Joselle a je dcerou jednoho z vojáků. 

"Mám strašný hlad," řekla Viviane bezmocně. "Kdy dostanu něco k jídlu?" 

"Služky dostávají zbytky z pánova stolu a z toho, co zbude po vojácích," odpověděla Joselle. "Chceš snad říct, že sis nic nevzala, když jsme odnášely mísy a talíře do kuchyně? To od tebe bylo hloupé. Teď už je pozdě, protože to poslední, co zby​lo, dostanou prasata." 

Žrádlo pro prasata! Ten hrozný mišmaš, který sama ... Och Bože! Viviane na to nechtěla ani pomyslet. Ó ne, nesmí plakat a propadat zoufalství. Zítra už bude chytřejší. Zítra už se posta​rá o to, aby dostala svůj díl v pekle, kam ji uvrhl pan de Coville. 

"Kde je komora pro služebné? Je tam slamník i pro mne?" ze​ptala se přes zaťaté zuby a snažila se neposlouchat hlasité škru​čení v žaludku. Z jednoho dne hladovění se konečně neumírá. 

"To ne," zavrtěla Joselle hlavou. "Pán řekl, že máš přijít k němu, až skončí tvůj pracovní den. Víš přece, že s tebou chce spát. Musíš ho poslouchat." 

Viviane o krok ustoupila a ruka jí sklouzla ze služčina ru​kávu. Takže hrůzy dnešního dne ještě neskončily. Jakého straš​ného hříchu se dopustila, že ji Bůh tak trestá? "Běž!" řekla jí Joselle. "A umyj se u studny, jsi špinavá ve tváři. Pán nemá rád špinavé ženy." 

Viviane se zadívala na své ruce, které byly nejen špinavé, ale celé popraskané a zarudlé. Nechtěla vůbec vědět, jak vy​padá zbytek jejího těla. Pravděpodobně tak, jak se cítí. Díky Bohu, že tady nikde není zrcadlo, do kterého by se mohla po​dívat. Ale přesto nešla ke studni. Neměla v úmyslu se ještě při​pravovat na to, že mu musí sloužit jako otrokyně. 

Možná se jí pán bude štítit, když bude páchnout žrádlem pro prasata a vypadat, jako by kydala hnůj holýma rukama. Ale neodvažovala se doufat, že by dnes v noci zůstala ušetřena jeho "pozorností" . 

7. kapitola

Když Viviane vešla, vzhlédl Bertrand de Coville od perga​menu, na který něco psal. I když na ni vrhl jen krátký pohled, vpálil se mu její obraz do očí jako žhavé železo. Už tak se sám na sebe hodně zlobil, protože se stále znovu ptal, jak přežije šikanu, kterou si na ni vymyslel, ale že proti němu bude stát výrazem tak hlubokého pohrdání, mu úplně vzalo řeč. 

Vypadala unavená, vyčerpaná a totálně zanedbaná. Z copu se jí uvolnily prameny a vlnily se jí kolem oválného obličeje, který nesl stopy špíny, jako věnec z narudlého zlata. Rudé šrá​my na pravé tváři byly důkazem, že za sebou má zápas s palici na prádlo, se kterou se zřejmě musela napřed naučit zachá​zet, a v záhybech její sukně se zachytilo smetí a prach za celý den. Přesto v jejích očích plál nezkrotný oheň a vzdorovité dr​žení ramenou hovořilo za ni. 

Neřekla ani slovo, jen stála na místě a dívala se na něho. Co​ville odložil pero a zvedl se z vyřezávané židle. Pokud čekal, že před ním ustrašeně couvne, pak se zmýlil. Pod maskou lhostejnosti se skrýval vzrůstající respekt vůči ní. Byla jiná než všechny ženy, které kdy znal. 

Ani Viviane na sobě nedala znát, co si myslí. Ještě nikdy se nesetkala se šlechticem, který by tak málo dbalo svůj zevněj​šek a etiketu. Měl na sobě jen přiléhavé kalhoty a volnější ka​bátek, nahoře rozhalený. Dělá to proto, že je chudobný, nebo z nedbalosti? Chce i tímto způsobem vyjádřit své pohrdání svou bezmocnou zajatkyní? 

Když k ní přistoupil, zvedla bradu ještě o poznání výš. Záda jí bolela, ale to, že musela vynaložit veškeré zbytky sil a vůle, aby vypadala důstojně, jí dodalo dojemné vážnosti. 

"Zdá se, že jsi během dne ztratila řeč, děvče!" začal pos​měšně. Sám nevěděl, na koho má větší vztek, zda na sebe, nebo na ni. "To tě nenaučili, že máš pozdravit, když někam vejdeš?" 

"Ať vás odnese sám kníže pekel do věčného zatracení, pane!" řekla Viviane a odpovědí jí bylo jeho zlostné zasupění. 

"Jestli ti smím poradit, mysli na své způsoby, než tě pošlu na​zpět tvému manželovi. Jak ho znám, za takové zlomyslnosti by tě bez váhání potrestal," oznámil jí a překřížil ruce na prsou. 

Působil dojmem naprostého klidu a sytého zadostiučinění. 

Už při pouhém pomyšlení na jeho sytost zakručelo Viviane v prázdném žaludku tak hlasitě, že se to rozlehlo pokojem jako tlumené zahřmění. Nevěděla, že hlad může být tak ponižující a nesnesitelný. Na počátku svého uvěznění se rozčilovala nad nuzným jídlem, ale teď by dala všechno za kus tvrdého chleba. 

"Tu máš, napij se!" 

Viviane bez váhání vzala do ruky cínový pohár, který jí po​dával, a dlouhými doušky polykala těžké červené víno. Omá​milo jí žaludek a po těle se jí rozlilo překvapivé teplo. Doda​lo také ostrým konturám jejího pohledu měkčí linie. 

"Pomalu," napomenul ji pán a k její lítosti položil pohár na stůl, ale už ho nedolil. "Chci, aby ses uklidnila, ne opila. A teď pojď do postele." 

"Jsem špinavá," odpověděla v naději, že ho tím odradí. "To se nedá přehlédnout," přikývl Coville a pokrčil nos. To Viviane rozzuřilo mnohem víc než všechno, co jí zatím udělal. "Přesto s tebou budu obcovat tak dlouho, dokud neotěhotníš," 
"Jste blázen," řekla a bezděky před ním ustupovala, až se dotkla zády okenního parapetu. "Nechte mě odejít. Co vám můj manžel tak strašného udělal, že ... " 

"Mlč!" vpadl jí zlostně do řeči. Nechtěl mluvit o baronovi, alespoň ne v této chvíli. "Já svou pomstu dokonám, říkej si,  co chceš. Svlékni se, nebo ti mám odřezat šaty z těla? Tento​krát by sis je musela sama zašít." 

Chlad ze zdi prostupoval Viviane do zad a alkohol jen zesí​lil její únavu. Nechá ji dnes spát v posteli, až s ní skončí? Co může dělat, aby tomu zabránila? Nic. Vůbec nic. Ocitla se v za​jetí šílence, na kterého neplatí žádné argumenty. To, že vytáhl dýku a zkoušel palcem jeji ostří, mluvilo za všechno. 

Viviane mohla být sebevíc vyčerpaná, ale byla dost inteli​gentní na to, aby věděla, že si zbytečným odporem jen škodí. Kromě toho jí už stejně připravilo o všechno, co se vyplatilo chrá​nil. V hlavě se jí začal rodit nápad, ale prozatím byl příliš vágní a mlhavý, než aby ho mohla začít rozvíjet. Proto Viviane potla​čila povzdech a rozvázala si šňůrku u sukně. Pro ni teď platí to, co je v daný okamžik, a v tomto okamžiku je ona v nevýhodě. 

"Vida, jak jsi poslušná," posmíval sejí Bertrand a zastrčil dýku do pochvy. 

Rozpaky jí vykouzlily ve tváři mírný ruměnec. Zůstala stát se sklopenýma očima, až ji chytil za zápěstí a prudce ji k sobě přitáhl. Než mohla něco udělat, přitiskl jí hladová ústa, na rty. 

Viviane už měla být varována. Copak už poprvé nereago​vala na toho muže, a jeho vášeň tak nepochopitelně poddajně? Jeho smyslná, naléhavá ústa v ní rozpálila dosud nepoznaný žár, dala jí zapomenout na všechna předsevzetí, že se mu už podruhé nepodvolí. Ale její zrádné tělo si vzpomnělo, jakou slast a rozkoš mu tento muž daroval, a vzdalo se mu. 

Jako by měly svou vlastní vůli, položily se mu její ruce na široká ramena. Viviane zavřela oči. Jeho polibek jí vysával morek z kostí a nelítostně ji vydal na pospas smyslům, omá​meným Betrandovými dotyky a laskáním. 

Viviane nemohla tušit, že její nečekaná poddajnost Bert​randa na okamžik tak zmátla, že musel sám se sebou bojovat. Pohled na její nahé tělo mu vyhnal z hlavy rozum i myšlenky na pomstu. Byla krásná, hrdá, vznešená a měla v sobě tak ne​odolatelnou svůdnost, že i jeho přemohla touha. 

Přistihl se při tom,jak jí líbá šrám na tváři, jako by tím mohl zmírnit bolest, kterou jí musel působit otok. Rozechvělými prsty jí vjel do husté hřívy, která jí svůdně spadala po zádech jako vodopád. Ozdoba královny, ne obětního beránka. 

Rychle ji uchopil za ramena a pod koleny a položil ji na svou postel. Stěží dokázal vydržet, než z ní svlékl zbytek šatů, kte​ré mu bránily v přístupu k ní. 

Nebyl to tedy klam jeho omámených smyslů! Znovu se změnila z hrdé, vznešené dámy, ze vzdorovité, rebelující ot​rokyně v něžnou milenku. V kouzelnou čarodějku, zrozenou pro lásku, která opětovala každou jeho něžnost s ještě větším žárem. Ještě nikdy v životě nepoznal ženu, která by se tak cele a beze studu oddávala lásce. 

Viviane se k němu prohnula, chtěla ho cítit co nejblíž u sebe, přitiskla se k jeho mužnému tělu, jež jí slibovalo naplnění. Vy​svobození z té sladké, pustošivé trýzně, která z ní loudila hla​sité sténání a naplňovala ji netrpělivostí. Nevěděla, co dělá, poslouchala jen cizí, pradávný instinkt, který ji vháněl do ná​ručí muže, pro něhož byla stvořena. 

Betrand de Coville si uvědomoval, jak vzácná je tak odda​ná, nefalšovaná vášeň, jakou prožíval s Viviane de la Griffe. Bylo ironií osudu, že právě choť jeho úhlavního nepřítele mu dopřává rozkoše, o níž ani netušil, že existuje. Její útlé ruce mu klouzaly po těle a mámily mu smysly, stejně jako jeho do​tyky opájely ji. Její štíhlé prsty se ho dotýkaly na těch nejcit​livějších místech, až zapomněl na jakoukoliv zdrženlivost. Ne​dokázal už déle čekat! 

A její tělo ho uvítalo. Vyplnil ji, vnikl hluboko do ní a její reakce z něho vyloudila vášnivý výkřik rozkoše. Ona ho chce, touží po něm, svírá ho svými štíhlými stehny, jako by chtěla, aby ji už nikdy neopustil. 

Viviane si udiveně všimla, že ji to tentokrát vůbec nebolí. 

Od první chvíle, kdy ho v sobě ucítila, se nechala unášet mo​hutnou vlnou rozkoše, která ji vynášela výš a výš. Byla to její touha, ta nebeská trýzeň, která ji nutila, aby se svému doby​vateli oddávala, podřídila se jeho rytmu, takže do ní vnikal stá​le hlouběji a prudčeji. 

. Myslela si, že snad omdlí nebo umře, ale místo toho cítila, jak je unášena přímo nebeskou slastí. Projela jí tak mocná, ne​zvládnutelná vlna rozkoše, že měla strach, že přijde o rozum. Ale v té stejné chvíli ucítila, že stejné chvění se zmocnilo i Betra​nda, který dosáhl svého vrcholu a se slastným zasténáním se zmocnil jejích roztoužených úst. 

V pevném objetí se oddávali záchvěvům svých těl a Viviane ztratila pojem o čase. Její pohled se ztrácel v jeho žlutých tygřích očích a celá se rozplývala v plamenech vášně. Byli jedno tělo. Dokonale spolu splynuli, neodluční jeden od druhého. Od počátku všech dob určeni sobě a spojeni na věčnost. 

Viviane si v té chvíli byla této skutečnosti dokonale vědo​ma a pokorně se sklonila před tímto nečekaným zvratem osu​du. Nechápala, jak k tomu došlo, a už bylo pozdě na tom něco měnit. Zemřela a teď se znovu narodila. Splnila poslání, kvů​li němuž přišla na svět: milovat tohoto muže a patřit mu. 

Tentokrát byla ráda, že se od ní hned neodtrhl. Slyšela, jak se mu postupně uklidňuje dech, stejně jako jí. I tlukot jejich srdcí se pomalu zklidňoval do normálního rytmu. Po chvíli se Bertrand obrátil na bok, ale stále ji držel v objetí a zůstával v ní. 

Viviane se nebránila něžnosti, které byla najednou tak plná. Ocitla se v jakémsi druhu opojení. Bez jídla, jen s těžkým ví​nem v žaludku a po vyčerpávajícím dni se necítila ani unave​ná, ani vyčerpaná. 

Byl to krásný pocit, být nadále s Betrandem v tak těsném spojení. Budou-li vedle sebe spát, dokáže zapomenout na všechno zlo, které tu musí snášet. Nechtěla, aby se od ní od​loučil. Když se pohnul, její tělo se podvědomě napjalo. 

Slyšela, jak hlasitě nasál vzduch. Udělala něco, co ho pře​kvapilo? Co ho ohromilo? Hned to zkusila znovu. 

"Viviane, co mi to děláš, ty čarodějko?" zasténal rozkoší. 

Potom jeho pohled našel její. "Snad nechceš ještě jednou ... " Ale způsob, jak ho vzrušovala a sváděla, nevedl k žádnému jinému závěru. Zapálil v ní oheň, který zdaleka ještě nebyl uhašen. 

"Pro všechny svaté, ty bys dokázala probudit i mrtvého, ty nenasytná krásko," šeptal jí žhavě a sevřel jí ústy bradavku . Viviane zasténala, když ji začal dráždit jazykem. "Pokračuj a budeš se divit, co se stane ... " mumlal. 

Ale Viviane už jeho slova nevnímala. Celá se oddala poci​tům, jež v ní jeho laskání vzbuzovalo. Jeho rty byly tak něž​né, ruce tak neuvěřitelně náruživě zkoumaly její tělo, až z ní vyloudily povzdechy čisté rozkoše. 

Horečně hledala vysvobození a prohnula se k němu, ale on se od ní odlepil a ona mu okamžitě odpustila, protože i tak jí poskytl neuvěřitelnou slast. Divoce a vášnivě vykřikla, když do ní znovu vnikl a ona ho v sobě ucítila silného a pevného. 

Oheň v krbu pomalu vyhořel, ale oni dva necítili noční chlad, který se vplížil do hradních zdí. 

Když konečně Viviane zemdlela a se spokojeným výrazem kočky, která se namlsala smetany, usnula v jeho objetí, zůstal Bertrand de Coville ještě dlouho vzhůru a pozoroval ji. Při​vřenýma očima pozoroval její jemné rysy, téměř neznatelné chvění zlatých řas, které prozrazovalo, že se jí něco zdá. Bílá, alabastrová ramena, pokrytá narudlými prameny vlasů, a útlou ruku, která mu klidně spočívala na hrudi. 

Ulámané nehty a odřeniny na kloubech prozrazovaly, že není zvyklá na hrubou práci, a přesto si nestěžovala. Jediným slovem nevyužila hodin jejich milování, aby ho požádala o vlídnost a ohleduplnost. Zvláštní. Ale vyhověl by jí? 
V každém případě ji tentokrát nedokázal vyhnat z postele, protože by to znamenalo, že by se sám musel vzdát jejího tep​la. Svou vášnivostí a oddaností se dnes v noci dotkla něčeho, o čem věřil, že dávno zůstalo pohřbeno na dně jeho duše. Mys​lel si, že je vyzbrojen proti zbraním, zradě a intrikám, a zapo​mněl, že něha dokáže zasadit rány mnohem hlubší. A to už ni​kdy v životě nechtěl být slabý a zranitelný! 

Jeho myšlenky ho připravily o klid. Upsal se pomstě, boles​ti, vzpomínkám a smrti, Byť i jen maličko flirtovat se životem znamenalo zradit všechno, co je pro něho důležité. Znamena​lo by to zapomenout na přísahu, která ho držela při životě. 

Stálo to za přechodné štěstí jedné noci se ženou, která je úpl​ně jiná, než čekal? Která se nepodobá žádné z těch, co kdy po​znal? Nechtěl vědět, co na to říká jeho srdce, protože měl z jeho odpovědi strach. 

8. kapitola

Podnos se snídaní pro pána už stál na stole, když Viviane ote​vřela oči. Ležela v posteli sama. Pruh slunečního světla dopa​dal šikmo přes postel, jejíž závěsy byly na její straně rozhrnuté a otevíraly jí výhled do prázdného pokoje. Vypadalo to, že Bert​rand de Coville už před nějakou dobou vstal a nevzbudil ji. 

Viviane pozorně naslouchala, ale k jejímu sluchu nedoléhal žádný zvuk. Připadalo jí, jako by byla v hradě sama, a tak si na chvilku dopřála toho přepychu a vzpomínala na uplynulou noc. Ležela na pohodlné posteli v příjemném teple a cítila své tělo tak, jako ještě nikdy. Zážitky minulé noci ji znovu roze​chvěly a ona si podvědomě položila ruce na prsa.
A podvědomě také zrudla, když se jí všechno vybavilo. Tak​hle si lásku nepředstavovala. Ne tak náruživou, divokou a bez podmínek. Od chvíle, kdy pochopila, že Betrandovi de Co​ville patří nejen svým tělem, ale i duší a srdcem, se v ní něco změnilo. 

Poprvé y životě se smířila s tím, že je žena. Připadalo jí ne​uvěřitelné, jaké štěstí může muž darovat ženě a jak může lás​ka ženy muže změnit. I její tělo jí připadalo jiné, měkčí a žen​štější. Ňadra jí připadala těžší. 

Potom se přinutila vylézt z postele. Bosa se rozběhla ke svým šatům, které večer položila na lavici u krbu, a oblékla se do nich. Když si uvazovala pásek u sukně, padl ji pohled zno​vu na podnos se snídaní. Neříkala Joselle, že smí sníst, co zbu​de po pánovi? 

Od myšlence k činu neuběhla ani vteřina. Viviane dlouhý​mi doušky pila čerstvé kozí mléko, pojedla obilného chleba a potom se pustila do pečiva, paštik a ovoce, které pán nechal. Ještě s plnými ústy si začala zaplétat cop. Svázala ho nití, kte​rou vytáhla ze sukně, a cítila se tak dobře, že se musela usmát. 

A byl to právě její úsměv, který zahlédl Bertrand de Covil​le, když se vrátil do pokoje z ranního cvičení ve zbrani se svý​mi muži. Nevzbudil Viviane proto, že nechtěl ani vidět její oči, ani s ní mluvit, a předpokládal, že až se vrátí, bude už pryč, aby na ni mohl zapomenout. 

Teď zíral jako v transu na štíhlou postavu a pozoroval, jak si olizuje prsty. 

"Co tady hledáš?" vyjel na ni zhurta. "Už ať jsi pryč. Nechci tě už vidět." 

Její úlek trval jen kratičký okamžik, potom vypjala hruď, zaujala svůj typický hrdý postoj a vrhla na něho pohrdavý po​hled. Co je to za muže, když může tak rychle zapomenout, co se mezi nimi stalo, když se objímali? Jsou takoví všichni muži? Cítí lásku jinak než ženy? Činí jim potěšení ženu poni​žovat? 

Vzala do rukou podnos a zvedla ho. Hrdě zvedla hlavu a pro​šla kolem Bertranda ke dveřím. Díval se za ní a obdivoval se vlnivým pohybům jejích boků a proti své vůli i jejímu hrdé​mu držení těla. Hodil jezdecké rukavice na stůl a obrátil se k ní zády. 

Musel k ní být tak hrubý a poslat ji pryč, jinak by se neudr​žel a znovu by ji k sobě přivinul. Stálo ho neuvěřitelné pře​máhání, aby se jí nedotkl. Když za ní dveře zapadly, necpal k sobě zavolat majordoma a dal mu celou řadu nevrlých a pře​kvapivých příkazů. 

Viviane nesla podnos do kuchyně. Měla co dělat, aby s ta​kovou tíhou nezakopla, ale nová síla, o které dosud nevěděla, že v ní dřímá, ji držela vzpřímená záda. Joselle, která právě vázala cibule do svazků a chystala je na zimní uložení, se ani slovem nezmínila o jejím pozdním příchodu. Přistrčila k ní velký koš s cibulemi a mlčky jí ukázala, jak je má svazovat. 

Viviane protáhla obličej. Nikdy předtím nepřemýšlela o tom, jak se udržují potraviny čerstvé přes zimu a kdo se na Valouse staralo to, aby pokrmy byly stejně chutné a výživné, když všude kolem ležel sníh a mrzlo. Pustila se opatrně do prá​ce. Šla jí od ruky mnohem lépe, než čekala, a dopřávala jí dost času na to, aby mohla snít o minulé noci a o muži, jehož za​jatkyní se stala. 

Zavolá ji k sobě i dnes večer? Ke svému překvapení zjisti​la, že si to přeje. Všechno, co jí v minulém životě připadalo důležité, najednou důležité být přestalo. Žila jen pro okamžik, kdy znovu bude ležet v objetí toho záhadného, tvrdého a zá​roveň tak okouzlujícího muže. Srdce se jí rozbušilo už jen při pouhém pomyšlení na to. Tlouklo jí tak prudce, že měla strach, aby to Joselle neslyšela. 

Tiše si povzdechla a nevědomky se dotkla prsty rtů. Připa​dalo jí, že ještě cítí jeho polibky, ty horečné, hladové doteky měkkých rtů, kterými jí vnucuje svou vůli, až překvapeně zji​stí, že je to i její vůle. Zatímco její ruce pracovaly samy od sebe, přemýšlela o tom, jaké další možnosti ještě má, aby udělala Bertrandovi ještě větší radost. 

Ale potom ztuhla uprostřed pohybu. Svatá matko boží, Vi​viane de Valouse, zbláznila ses? ptala se sama sebe a sklonila se níž ke koši. Vždyť ze sebe děláš otrokyni sama a jen proto, že tě ten muž vzal k sobě do postele! Co se stalo z hrdé vé​vodovy dcery, která v přepychu a bezstarostnosti měla čas a myšlenky jen pro své vlastní zájmy? Nechtěla o tom hlou​běji přemýšlet, protože si v náhlé panice uvědomila past, do které se už málem chytila. 

Ale pouhá vzpomínka na pár jiskrných tygřích očí stačila k tomu, aby se jí zmocnila sladká zemdlenost a zrychlil se jí dech. Ten muž jí pomalu přecházel do krve. O tom, jak to vy​padá s jejím srdcem, nechtěla raději přemýšlet. 

Snažila se rozptýlit tím, že pozorovala dění v kuchyni, a na​jednou jí napadlo, že na rozdíl od předešlého dne tu nepracu​jí skoro žádné ženy, a to byl nejvyšší čas připravovat oběd. Topilo se jen v jedněch velkých kamnech, na kterých bublalo pár hrnců. Viviane nepředpokládala, že by na hradě byla ještě jiná kuchyně, tak proč tady není větší shon? 

"Pán s tebou chce mluvit!" 

Viviane vyskočila, až jí cibule spadly z klína. Chtěla se pro ně sehnout, ale další příkaz jí v tom zabránil. 

"Nechej to! Neztrácej čas!" 

Utřela si tedy ruce do zástěry a hodila si cop na záda. Setkala se s nenávistným pohledem správce domu a vzdorovitě vystrčila bradu. Co tomu šedivému, sehnutému muži uděla​la? Co ho přimělo k tomu, aby na ni hleděl, jako by měla mor? 

Zvyklá na to, že s ní všichni jednali s nejhlubší úctou a absolutní poslušnosti, teď nevěděla, jak má reagovat na takovou nenávist a pohrdání. Tento stařec své city dával najevo mnohem výmluvněji než sám hradní pán. Ale co bylo důvodem k tomu, aby pohrdal zajatkyní, která mu nikdy nic zlého ne​udělala? Která byla okolnostmi donucena otročit a nemohla ho ani za jeho urážlivé chování pokárat? 

Věděla, že by bylo zbytečné se ho na to ptát, protože by jí neodpověděl. Šla za spěchajícím majordomem do velkého sálu a odtud do pracovny Bertranda de Coville. Musela se při​nutit stát se sklopenýma očima a nehltat očima muže, který stál za stolem. 

"Je tu ta žena, pane!" oznámil stařec a Viviane stiskla rty, protože i z těch několika slov pohrdání přímo sršelo. 

"Děkuji, Thibaute, už vás nebudu potřebovat." 

Viviane zkřížila ruce na prsou, jako by se tím mohla uchrá​nit před účinky Bertrandovy přítomnosti. Snažila se rozptýlit tím, že si prohlížela nuzné vybavení pokoje, a znovu dospěla k přesvědčení, že si domácí pán nenahromadil jako válečník žádné bohatství. 

Když majordomus odešel a zavřel za sebou dveře, zeptal se jí Betrand nečekaně: "Znáš toho muže?" 

Teprve teď si Viviane všimla spoutané postavy. Muže v za​prášeném jezdeckém plášti, se lstivou tváří lasičky a s velkou boulí na čele, pod slámově žlutými vlasy. Měl svázané obě ruce, seděl na židli a prohlížel si ji tak zvědavě, že se bezděky začervenala. Věděla velmi dobře, koho před sebou ten muž vidí. Špinavou holku v prostých šatech, s rozcuchanými vlasy a bosýma nohama. Nikoliv vznešenou dámu v sametu a hedvábí, jak ji znal. 

Ó ano, zná ji, a ona zná jeho. Věděla, že poskytoval jejímu otci pochybné služby, že je to lotr a špeh. A že je lepší příliš o jeho úkolech nepřemýšlet. 
Nikdy se neskrývala svým odporem k němu a věděla, že teď musí mít pocit škodolibého zadostiučinění, když ji vidí v tak zoufale ponižující situaci. 

Viviane si všimla, že Betrand čeká s rostoucí netrpělivostí na její odpověď, a přikývla. 

"Říkají mu Serpent, protože dokáže svou oběť pozorovat jako had. Pracuje pro každého, kdo mu zaplatí. I můj otec, ho občas použil," řekla tiše. 

"Přistihli ho v noci, jak se snažil odpadními kanály dostat do hradu," oznámil jí Betrand de Covil1e zachmuřeně. "Myslel jsem si, že to bude jedna z kreatur de la Griffa. Že se jedná o vévodova zvěda, mě překvapuje." 

"Vévoda mě doporučil baronovi," vpadl mu do řeči zajatec, který se pokoušel obrátit svou situaci k lepšímu. "Baron pát​rá po černém rytíři, který byl tak opovážlivý, že mu unesl ne​věstu přímo z kostela." 

"A baron ti poradil, abys začal hledat ve zdejší pevnosti," konstatoval Coville a potom překvapil Viviane tím, že si ovi​nul její cop kolem ruky a táhl jí hlavu dozadu. Byla nucena to trpně snášet, protože při sebemenším pohybu ji bodalo tisíc jehel do hlavy. Jen pokud se nehýbala, dalo se to snést. "Zřej​mě tuší, že jeho milovaná choť je v mých rukou. Vždyť jsem mu koneckonců ledacos naznačil." 

"Jak to ... " začala Viviane, ale hned zmlkla, protože věděla, že by jí stejně neodpověděl. 

Snažila se potlačit strach, který jí stoupal až do krku. Ten​tokrát věděla, že pro Bertranda není člověkem, ale jen pro​středkem k dosažení cíle. A jeho cílem bylo pomstít se Edu​ardu de la Griffovi. 

"Co kdybych svěřil život tohoto ubohého špicla do tvých rukou, moje přítulná kočičko?" řekl s ledovým úsměvem a vol​nou rukou jí sevřel prsa, přes která se jí napínala sepraná ko​šile. 

Viviane cítila,jak jí hoří tváře. To, že s ní Betrand jednal prá​vě před tímto mužem jako s poslední lázeňskou courou, bylo horší než všechno, co jí doposud udělal. 

"Dělejte si, co chcete!" zamumlala, dusíc se vztekem. "Pů​sobíte mi bolest!" 

"Jakže? Žádné prosby o slitování s věrným služebníkem tvé​ho otce i milovaného manžela? Co kdybych dostal nápad, že by bylo nejrozumnější oběsit toho lumpa na dvoře?" zeptal se. 

Viviane zavřela oči. Nenáviděla ho za to, že ji dostal do této situace. "Ten muž je ničema," odpověděla. "Prokázal byste lidstvu službu, kdybyste ho zabil." 

"Neposlouchejte ji," vmísil se zajatec plačtivým hlasem. 

"Ona už neví, co mluví. Zbláznila se, ubohá. Ani se nedivím, když ji potkal tak krutý osud. Slitujte se nad nevinným služebníkem ... " 

"Mlč!" zvolal Bertrand tak výhrůžným hlasem, že se jeho zajatec schoulil. "Hledáš-li slitování, obrať se na flanďáky, u mne najdeš jen spravedlnost a pomstu. A pokud jde o tebe, děvče, jdi si zase po své práci." 

To, jak Viviane postrčil ke dveřím, bylo spíš nečekané než hrubé. Tlumeně vykřikla a opřela se dlaní o zeď, aby se mo​hla napřímit a obdařit Bertranda zničujícím pohledem. 

Vydržela jeho pohled sršící blesky a nesklopila víčka. V je​jích studených, stříbřitě zelených očích nebylo možné vyčíst nic z jejích pocitů a byl to pan de Coville, kdo se tentokrát od​vrátil dříve. Viviane vyšla z místnosti s pocitem, že se jí z ně​jakého důvodu podařilo zachovat si půdu pod nohama a zís​kat autoritu. 

Čekala, že na ni za dveřmi bude čekat majordomus nebo alespoň voják, aby ji odvedl do kuchyně, ale zjistila, že chod​ba je prázdná. Úzkými obloukovitými okny foukal dovnitř vítr a honil po kamenné podlaze suché listí. Možná od ní budou i dnes požadovat, aby zametla chodby. Proč, u všech rohatých, nikoho nenapadlo, natáhnout do oken alespoň kůže? 

Jak Viviane kráčela do kuchyně, poprvé si vědomě snažila vtisknout do paměti tento prázdný, nehostinný hrad. I přes jeho nuzný stav tu byly věci, podle nichž se dalo usuzovat na spo​řádanou domácnost. U všech dveří byly promazané závěsy i zámky. Zbraně vojáků, kteří je hlídali, byly té nejlepší kva​lity. Jestli má tedy hradní pán dost peněz, proč je nepoužije i na to, aby z těchto spartánských prostor učinil něco obyva​telnějšího? Snad proto, že má v úmyslu brzy je zase opustit? 

Tyto otázky ji zaměstnávaly natolik, že zapomněla na všechny zábrany a nabídla Joselle, že jí pomůže s posledním košem cibule. Pomáhala jí připevnit svazky cibule k trámům a všim​la si, že police nejsou plné zásob na blížící se zimu. 

"Hrad nebyl obydlen víc než deset let," vysvětlovala jí Jo​selle. 

"Proč?" Vivianin panovačný způsob kladení otázek služeb​nou vyváděl z míry, takže zapomínala, že poroučet má ona, ni​koliv obráceně. 

"Nařídil to král poté, co ... " Joselle zmlkla a stiskla rty. "Ze​ptejte se svého manžela. To on nese vinu za všechno zlo, kte​ré nás potkalo." 

Čirá nenávist, která z jejích slov čišela, Viviane šokovala. 

Připadalo jí, že v těchto zdech jsou všechny lidské city mno​hem intenzivnější než jinde, jak láska, tak nenávist. Co se asi stalo, co je toho příčinou? 

"Nemohu se zeptat svého manžela," odpověděla netrpěli​vě. "Copak ti uniklo, že jsem zde vězněna proti své vůli? Že se se mnou nezachází ani podle mého původu, ani podle po​stavení a že jsem neustále ponižována? Jako že je Bůh nade mnou, dala bych část své věčné blaženosti za to, kdybych ales​poň věděla, proč!" 

"Rouháte se," zašeptala Joselle a rychle se pokřižovala. Za​pomněla, že dostala příkaz, aby s Viviane zacházela jako se sobě rovnou. Stejně jí to činilo potíže a dělala to jen proto, aby poslechla pána. "Já bych zase dala celou svou věčnou blaženost za to, abych nevěděla, co se tehdy stalo. Nikdy na to ne​dokážu zapomenout..." 

Čirá hrůza, která se zračila v Josellině výrazu, Viviane uml​čela. Vzpomněla si na vlastní sny v době, kdy ležela s poraněnou hlavou v komůrce ve věži. Slyšela výkřiky a pláč, hluk bitvy a smrtelné chroptění. 

Považovala to za fantazii, ale najednou ji napadlo, že hrad​ní zdi možná do sebe vsákly všechny hrůzy, které se tu před několika lety odehrály. Zločiny tak strašné, že se nedaly zapomenout. Události, jež z Bertranda de Coville učinily rozpolceného, podivínského muže mnoha tváří, který v sobě zá​měrně potlačoval jakýko1iv lidský cit. 

Dál už se neptala, protože najednou dostala strach z odpo​vědi. Nacházela klamný klid v rozvěšování cibulí a třídění vo​ňavých zimních jablek. Připadalo jí, jako by obří kolo osudu na těch pár okamžiků zastavilo další události, než je zase za chvíli uvede do chodu. 

9. kapitola

I když si Viviane říkala, že jí může být jedno, co se stalo se Serpentem, přistihla se při tom, že se zvědavě rozhlíží po dvo​ře, když pozdě odpoledne vláčela dvě vědra žrádla pro prasata. Ale kromě stráží na cimbuří a u brány, několika mužů u ko​níren a dvou pacholků, kteří pracovali u hradní studny, neviděla nikoho. 

Žije Serpent ještě? Nechá ho Bertrand opravdu oběsit? Ne, zřejmě ne. Domnívala se, že už o panu de Covillovi ví, že by svévolně lidský život neukončil. Serpent pravděpodobně sedí v žaláři. Ale co udělají její otec a manžel, když se nevrátí s oče​kávanými informacemi? 

Zmítána mezi nadějí a beznadějí, nasypala krmení do koryt a zůstala na chvíli stát mezi chrochtajícími vepři. Jejich pach, který se jí zpočátku zdál nesnesitelný, teď už ani nevnímala. S každým dnem se jí přidělované práce dařilo plnit snadněji. Zvyklá na dlouhé jízdy na koni a divoké hony, disponovala ne​vyčerpatelnou energií a vytrvalostí, které by nikdo v jejím těle nečekal a které jí nyní přišly velice vhod. 

Ale přeje si doopravdy, aby se její manžel přihnal na koni do hradu, osvobodil svou poníženou manželku a odnesl ji do bezpečí? Jistě, tesknila po bývalé svobodě. Ale tu svobodu jí vzali v okamžiku, kdy ji otec odvedl k oltáři, tedy ještě před​tím, než ji Bertrand de Coville tak nečekaně a brutálně unesl. 

Oh ne, v hloubi srdce byla vděčná za to, že nemusí snášet barona. Eduard de la Griffe se jí hnusil, a nebýt vyhrožování jejího otce, nikdy by se k tomu nechtěnému sňatku nedala při​nutit. Možná bude de la Griffe žádat zrušení sňatku, až se do​zví, že ji Coville vskutku zhanobil. 

Viviane se podvědomě kousla do spodního rtu a přivřela oči. 

Kdyby chtěla přinutit de la Griffa k takové reakci, musela by zařídit, aby se dověděl, co jí udělali. Musel by se z první ruky dovědět, že s ní Coville jedná jako se svou děvkou a při každé příležitosti ji ponižuje. Určitě by mu pak záleželo mnohem víc na jeho dobrém jménu než na věnu, které jí vyplatil otec. De la Griffe je bohatší než její otec a zřejmě mu šlo spíš o nevin​nou nevěstu z nejlepší rodiny než o rozmnožení jmění. 

Ovšem, to by bylo řešení. Pokusí se Serpentovi dopomoci k útěku, aby mohl jejího manžela do všech podrobností in​formovat, co se s ní stalo. Vždyť dopoledne na vlastní oči vi​děl, jak s ní pán zachází. Určitě nebude pochybovat o tom, co mu řekne. 

"Ano, tak to udělám!" oznámila mlaskajícím vepřům a cho​pila se řemenů, aby si naložila vědra na záda. "Jestli se mi po​daří tímto způsobem zbavit nenáviděného manžela, pak do​konce i stálo za to, abych se s vámi seznámila, mí chrochtající a páchnoucí přátelé." 

Nadšena svým důmyslným plánem a vyhlídkou, kterou jí nabízel, spěchala nazpět do hradu. Tak bouřlivě, že si až po​zdě všimla muže, který jí stejně rychle šel v ústrety. Narazila do něho i se špinavými vědry a zahalila Bertranda de Coville do oblaku zápachu ze zbytků prasečího žrádla. Její špičatý lo​ket se mu zaryl do žeber. 

"Aby tě kat spral, jsi slepá?" zvolal popuzeně a setřel si špí​nu z tmavého kabátce. Jeho žluté oči se přivřely do štěrbin. 

Viviane zareagovala uraženě. Proč se k ní chová s takovým odporem, když to byl on sám, kdo ji k takové práci odsoudil? "Když se vám nelíbí, že jsem tak nešikovná, tak jste měl mož​ná unést z hradu mého otce děvečku od prasat, ne jeho dce​ru!" odpověděla kousavě a vědro úmyslně pustila. 

"To je opravdu výborný nápad," odpověděl nasupeně, ale Viviane se zdálo, že na okamžik zahlédla v jeho očích potlačovaný smích. Že by se bavil? "Připomeň mi, že příště, až budu plánovat nějakou loupeživou výpravu, tě mám požádat o radu." 

"Vážně? Děláte to často?" zeptala se zvědavě. 

"Co máš na mysli? Zda unáším děvečky od prasat?" "Hloupost! Zda často plánujete loupeživé výpravy! Mně jste řekl, že můj únos je součástí vašeho plánu pomsty. Ale pokud jste ve skutečnosti jen obyčejný loupeživý rytíř, vysvětlovalo by to mnohé z vašeho chování." 

Její drzost Bertranda de Coville šokovala natolik, že načis​to oněměl. Jak si může taková zlostná, páchnoucí nicka se ze​lenýma, byť zářivýma očima dovolit takhle ho urážet? Copak nemá žádný strach z toho, co by mohl udělat? 

"Pálí tě dobré bydlo?" zeptal se konečně. "Jsi v mé moci. Musíš mě poslouchat, ne na mě být hubatá. Ještě stále jsi to nepochopila ?" 
"Ó ano! Ale přestože jsem žena, umím přemýšlet a dělat si vlastní závěry. Daleko lépe než vy, pane!" Viviane se na něho vyzývavě podívala. 

Zlobilo ji, že se tak rychle vzpamatoval a vypadal zase tak se​bevědomě a lhostejně. Musí mu s tou jeho mramorovou fasá​dou pohnout. Jak jen se mu daří být tak provokativně lhostej​ný? Věděla velmi dobře, že i on je jen člověk z masa a kostí! 

Ta výzva ji dráždila a pro ni zapomínala na jakoukoliv opa​trnost. V té chvíli mu chtěla dokázat, že je mu rovna, i když má na sobě hadry a páchne jako celý vepřinec. 

"Odpovězte mi na jednu otázku: Co se stane, když baron de la Griffe odmítne přijmout nazpět použité zboží? Chcete si mě v tom případě ponechat až do konce mých dnů? Nechat mě krmit prasata a zametat hradní chodby?" 

"Čerta starého, to by tak bylo, abych tak vznětlivou hlavu, jako je ta tvoje, držel pod svou střechou déle, než je nutné," zabručel a natáhl si rukavice. "Upřímně řečeno, jestli se ti moje pozornosti nelíbí, mohu tě klidně přenechat svým mu​žům. Předpokládám, že by kvůli potěšení, které najdou v tvém klíně, přehlédli i tvou hašteřivost." 

Viviane couvla a zalapala po dechu. "To byste ne ... '" Zmlk​la a zakroutila hlavou nad vlastní hloupostí. To by neudělal? Zná ho opravdu tak dobře, aby to mohla tvrdit? 

"Ne? To uvidíš!" odpověděl provokativně. "Radím ti, abys nezkoušela mou trpělivost."

Viviane ste znovu zachovala úp]ně jinak, než čekal. Nevě​děla, kde bere tu nečekanou jistotu, jaký instinkt jí napovídá, jak se má chovat, ale nehledala spásu v prosbách ani v slzách, ba ani v urážkách, ale usmála se. Usmála se na něho nečeka​ně svůdným úsměvem, který byl současně plný lásky, ironie a sebevědomí. 

"Proč mi vyhrožujete? Víte dobře, že to neuděláte, tak proč si neušetříte tu dětinskou hru?" řekla a dala si ruce v bok. 

"Ale hleďme, nepomátla ses?" 

Na panu de Covillovi bylo vidět, že se nemůže rozhodnout, zda má Viviane považovat za čarodějnici, nebo za blázna. V jeho světě se ještě nikdy nenašla žena, která by se odvážila postavit se mu čelem. Ani v tom světě, který mu zničil Edu​ard de la Griffe a na který si zakázal Vzpomínat. 

"Možná," odpověděla prostě. "A]e možná jsem prostě do​spěla k závěru, že přestože se snažíte ukrýt za železem a oce​lí, tak dobře víte, co je to slušnost a čest. Možná jsem vaší za​jatkyní, ale když mě sevřete ve své náruči, stanete se vy mým zajatcem. Chcete snad popřít pouto, jež nás pojí? Či vyšší moc, jež nás svedl dohromady?" 

"Mor a věčné zatracení!" zaskřípěl Bertrand de Coville zuby a ustoupil před ní v tak pověrčivé hrůze, že se Viviane muse​la znovu usmát. "Jsi čarodějnice! Vědma, která na sebe vzala lidskou podobu. Měli by tě upálit na hranici!" 

Teď už se Viviane jen neusmívala, ale hlasitě se rozesmála. Vesele a pobaveně, melodicky a od srdce. 

Chvíli trvalo, než se zase uklidnila. "Je možné, že máte strach? Zbabělý strach z bezmocné zajatkyně, jíž nepatří nic jiného než její ubohý život?" 

Jeho kletba předčila co do výmluvnosti všechno, co Vivia​ne kdy v životě slyšela. Sotva ji vyslovil, proběhl kolem Viviane přes dvůr, vzteklý jako rozzuřený kanec, kterého zasáhlo kopí na nesprávném místě. 

Viviane si shrnula pramen vlasů z čela a sehnula se pro vědro. Usmívala se spokojena sama se sebou. Ačkoliv mu často vytýkala pravý opak, byl rytíř. A nemusí rytíř ženu, kterou při​pravil o čest a její manžel ji pro to zapudil, vzít pod svou ochra​nu? Neměl by jí nabídnout své vlastní jméno, aby tu hanbu na​pravil? Ona by se tomuto manželství určitě nebránila. Je to jediný muž, který ji kdy zajímal. Doufala jen, že její věno je dost velké, aby se s jeho pomocí dala tato rozpadlá peleš lot​rovská přestavět na obyvatelnou tvrz. 

"Ale tak daleko ještě nejsme," napomenula se v duchu. Dřív než její lákavé sny nabudou konkrétní podoby, musí se posta​rat o to, aby se její nenáviděný manžel dověděl, kde je a co se jí stalo. 

Zatímco se jí hlavou honily plány a myšlenky, vykonávala bez odmluv všechno, co po ní Joselle chtěla. Musí počkat do večera, pak teprve může udělat, co si předsevzala. Musí najít Serpenta dřív, než pro ni pán pošle. Protože potom už se ne​chce nechat ničím vyrušovat, jen si užívat slasti, kterou spolu sdílejí v jeho ložnici. Pod těmi nebesy bez ozdob, kde se Bert​rand jako zázrakem mění ze zatvrzelého, železem obrněného tyrana ve skvělého milence. 

Na pomoc jí přišla náhoda, protože Joselle dostala příkaz, aby jí dávala ty nejhorší a nejnepříjemnější práce. Z toho dů​vodu musela Viviane odnést koš s chlebem, sýrem, jablky a moštem do sklepa, kde věznili vetřelce pod řadou závor a zámků. 

Pod lojovou svíčkou tam držel stráž ozbrojený voják a oči​vidně se nudil. Vrhl na Viviane nevraživý pohled a daleko víc se zajímalo obsah koše než o ni. 

"Proklatě, o toho cizího lumpa se starají přímo královsky," zavrčel nespokojeně. "A co já? Já tady dole můžu umřít hlady?" 

"V kuchyni čeká na každého zaječí ragú a čerstvý chléb," odpověděla Viviane, která se okamžitě chopila příležitosti. "Muži byli včera úspěšní při lovu. Majordomus nechal načít 

i nový soudek s vínem. Měl bys jít nahoru, jinak na tebe nic nezbude. Ostatní už dávno hodují." 

Muž se poškrábal na hlavě a zadíval se na dveře, za nimiž byl uvězněn zajatec. Potom váhavě dospěl k rozhodnutí, dik​tovanému prázdným žaludkem. 

"Jo, stejně tu trčím zbytečně. Ten chlap je svázaný a závo​ry jsou pevné. Odnes mu jídlo a nezapomeň za sebou zase za​strčit závoru, rozumíš?" 

"Udělám to pro tebe," odpověděla Viviane a snažila se na​podobit Josellin způsob řeči . 

Bylo jí jasné, že ji voják považuje za jednu z děveček, za jed​nu z žen, které žijí na hradě a sdílejí osud s muži, kteří zde za​bíjejí čas, než je pán vezme na další loupežnou výpravu. Vi​děla jich dosud zblízka jen velmi málo. 

Počkala, až voják vystoupí po schodech, a potom začala od​souvat jednu závoru za druhou. Serpent ležel ve tmě vlhké kob​ky a provazy, pevně stažené na rukou i na nohou, mu znemož​ňovaly pohyb. Plačtivě naříkal. Viviane nechala dveře otevřené, aby dovnitř proniklo trochu světla, a spěchala k němu. 

"Ach, urozená paní. .. " Serpent potřeboval chvíli, než po​znal v nepříjemně páchnoucí děvečce dceru svého pána. "Co to s vámi udělal?" 

"Mlč!" zarazila ho Viviane. "Nemáme čas. Musíš uprchnout! Vrať se co nejrychleji k mému otci. Vyřiď mu, že ho pro​sím o pomoc! Musí mě zachránit dřív, než mě zabijí, nebo budu navěky ztracena. Pan de Coville žádá, abych mu slouži​la jako otrokyně, připravil mne o čest, svobodu a ponížil a poš​pinil mne. Řekni mu, co jsi viděl, prosím tě o to. Moje svobo​da záleží na tobě. Bohatě tě odměním, pokud to dokážeš. Mám šperky, koně, pozemky ... " 

Ačkoliv Viviane dobře věděla, že to všechno už nepatří jí, ale jejímu manželovi, využila chtivosti, jež se zračila v Ser​pentově tváři, a naslibovala mu hory zlata. 

Zápasila s uzly na jeho poutech, protože neměla nůž, kte​rým by si ušetřila rozvazování. Potom se mohl zajatec posta​vit a rozvázat si poslední uzly sám. S hekáním se postavil na nohy, a zatímco ona za nimi postupně zavírala všechny závo​ry a doufala, že se na něho přijdou podívat nejdříve zítra ráno, rozhlížel se kolem sebe s viditelnou nelibostí. Viviane před​stírala víc sebejistoty, než jí ve skutečnosti měla. 

"Snaž se dostat ven boční brankou u stájí," radila mu. "Tudy vyhánějí ven prasata a kozy na louky v předhradí. Je zavřena jen zevnitř dřevěnou závorou." 

"Přijměte můj dík, vznešená paní. Ale proč neuprchnete se mnou? Ukryl jsem koně v lese. Unesl by nás oba ... " 

Serpent naneštěstí nebyl hloupý. Proč riskovat ozbrojené ta​žení, když bylo možné osvobodit zajatkyni daleko snadněj​ším způsobem? Kdo mohl vědět, co se s ní ještě stane, než při​jde záchrana, a zda potom vůbec ještě bude mít možnost vyjádřit mu svou vděčnost ve slíbeném zlatě? Viviane snad​no uhodla jeho myšlenky. 

"To je vyloučeno!" řekla. "Se mnou by se útěk nezdařil. Jsem pod neustálým dohledem, a kdybych zmizela, okamžitě by vy​hlásili poplach a pustili se za námi. Musíš to zkusit sám. Žalář otevřou nejdříve zítra ráno, a to už budeš v bezpečÍ. Jsi moje poslední naděje. A nezapomeň na bohatou odměnu ... " 

Poslední věta zůstala viset ve vzduchu, ale Serpent i tak chá​pal, jakou šanci mu nabízí. Vyběhl po schodech tak tiše, že Vi​viane vůbec neslyšela jeho kroky. Serpent to dokáže. Nenosí svou přezdívku nadarmo. Proklouzne v noci jako had kolem všech stráží a přinese baronovi zprávu o ponižujících pod​mínkách jejího vězení. 

A potom ... Viviane si přitiskla dlaň na prudce bušící srdce. 

"Svatá matko boží, stůj při mně!" šeptala a dál už se jen v du​chu modlila. Bylo to tak naléhavé, toužebné přání, že se změ​nilo ve zbožná slova. Je v moci naší nebeské paní proměnit ne​návist v lásku? Vášeň v náklonnost? Chtíč v něhu? Nemorální počínání v morální? 

Co tady ještě dělá? Chce všechno ohrozit tím, že tu bude stát, až se strážný vrátí z večeře? Viviane si podkasala špina​vou sukni a vyběhla schody. Tentokrát necítila při každém kro​ku chlad a bolest. 

Nevrátila se do kuchyně, ale šla do lázně. Zatímco plnila ko​tel nad ohněm, který se jí podařilo jen s námahou rozdělat, vodou ze studny a část jí lila do kádě, snažila se ovládnout svůj neklid a zmatek v hlavě. 

Potom položila před dveře trámek a přidala mírně ohřátou vodu z kotle do kádě. Směs měla sotva tělesnou teplotu, ale Viviane už nechtěla déle čekat. Každou chvíli mohl někdo při​jít a zeptat se jí, co tu dělá: 

Nikomu nebylo nic do toho, že už déle nesnese, že páchne jako splašky, vytékající z odpadu do hradního příkopu. Strhla si sukni i košili z těla a oboje ponořila do zbytku vody v kotli. Nahá si šaty vyprala a rozestřela je před ohněm, aby uschly, než vlezla do studené vody. 

Byla jí taková zima, až jí drkotaly zuby, ale dodala si odvahy a ponořila se do vody celá, aby ze sebe smyla všechnu špí​nu. Bohužel Nenašla ani kousek voňavého mýdla, se kterým ji myla Joselle. Byla ráda, že tu leželo pár ručníků, aby se mohla osušit. Třela si kůži tak dlouho a důkladně, až jí zčervenala od toho nezvyklého mučení. Ale měla aspoň pocit, že se jí podařilo špínu z těla i vlasů sedřít. 

Posledním vědrem vody ze studny se opláchla, potom vy​stoupila z kádě a zabalila se do prostěradla, k velké lítosti muže, který stál venku a celou scénu pozoroval pootevřeným oknem. Bertrand de Coville se právě vracel z koníren, kam za​vedl klisny, když mu padla do oka postava, která pobíhala mezi studnou a lázní. 

Jako magicky přitahován se přiblížil k lázeňskému stavení a už chtěl zabušit na zavřené dveře, když si všiml pootevřeného okna. A teď tu stál jako mladé, nezralé páže a tajně po​zoroval Viviane při koupeli. Při pohledu na její růžové nahé tělo pocítil již důvěrně známou touhu. 

Byla tak silná a nezkrotná, že potřeboval všechnu svou vůli, aby odolal, neotevřel dveře a nevzal si ji přímo na místě. Bo​lestně toužil po jejím překrásném štíhlém těle, které mu po​skytovalo tak nesmírnou rozkoš. 

Chtěl ji cítit, mít, držet. Nechtěl žádnému jinému muži dovolit, aby se k ní přiblížil. A už vůbec ne Eduardovi de la Grif​fe, který by tu krásu bez váhání zničil a pošlapal. 

Teď si omotala vlhký ručník kolem těla a pevně ho zastrči​la nad ňadry. Jak tam stála s těžkými mokrými vlasy, které se pokoušela rozčesat prsty, podobala se Evě v ráji. 

Vypadala jako žena, která se chová naprosto přirozeně a klidně, protože si myslí, že ji nikdo nevidí. Betrand po​vzdechl pod tlakem neuspokojené touhy. Viviane. Viviane je jed, nebezpečí i rozkoš současně. Připoutala ho k sobě, osla​bila a zbořila tu nepřekonatelnou zeď, kterou postavil kolem svých citů. 

Musí se jí vyhýbat, pokud mu záleží na životě a na pomstě. Věděl to. Její hrdost, chytrost, energie, odvaha a pohotová vy​řídilka tvořily příliš svůdnou kombinaci. Nemluvě o její kráse. 

Věděl to už včera v noci. Už nikdy se mezi nimi taková noc nesmí opakovat. Nikdy ... 

10. kapitola

"Co tu děláš?" 

Thibaut de Béarn, majordomus pana de Coville, vyšel z jeho soukromého pokoje a zastoupil Viviane cestu. Začervenala se účinkem jeho pohrdavého pohledu. Připadala jí, jako by jí dokázal vidět do hlavy a vyčíst, co se tam děje. 

"Pán mě k sobě nechal zavolat," odpověděla však v návalu vzpurnosti. Kdo je ten stařec, že se opovažuje dotazovat urozené dcery vévody de Valouse, kam jde? 

Ale lest nevyšla. Thibaut de Béarn se na ni podíval takovým způsobem, jako by dokázal odhalit každičkou její myšlenku. "Odejdi! Nikdo ti nedovolil obtěžovat pána! Pošle pro tebe, až tě bude chtít vidět." 

"Ale ... " Viviane sama sebou pohrdala za prosebný tón, kte​rý jí bylo slyšel v hlase. Cítila, jak jí červeň vystupuje do tvá​ří. Opravdu dovalí tomu starci, aby ji tak ponižoval a nutil ji, aby se ponižovala sama? Neměla by být ráda, že jí Bertrand přestal přikazovat, aby mu chodila zahřívat pastel? 

Ne, pochopitelně že nebyla ráda. Vždyť se těšila, až mu zase bude ležet v náručí. Sžírala ji touha po  něm a pro tu touhu za​pomínala na čest i morálku. Nechápala, proč se jí najednou začal stranit. Už večer po tajné koupeli našla jeho pokoj prázd​ný a marně na něho čekala. Rána se dověděla, že přikázal, aby jí vyhradili malý pokoj a Joselle ji přestala trápit špinavými pracemi. Ale tento stav jí připadal ještě horší než předchozí. 

Bez dřiny a jakýchkoliv událostí se den nekonečně táhl a končil prázdnou nocí plnou marné touhy a samoty. Nikdo s ní nemluvil, nikdo jí nic neřekl. Nevěděla ani, zda už objevili Serpentův útěk a zda ji nepodezírají, že mu pomohla. Ni​kdo ji nevyslechl, přestože strážný určitě nahlásil, která dě​večka nesla zajatci poslední jídla. 

"Odejdi!" opakoval majordomus svůj příkrý příkaz, protože nejevila ochotu ho poslechnout. Potom ztlumil hlas, aby ho kro​mě Viviane nikdo neslyšel. "Děkujte nebi za to, že konečně dostal rozum a upustil od svého úmyslu. Běžte, než vás uvidí!" 

Červeň na Vivianiných tvářích nabrala ještě tmavšího odstínu. Dobrotivé nebe, vždyť ona chce, aby ji uviděl! Touží po něm! Potřebuje jeho něžnosti a jeho vášeň jako potravu a vodu. Hladoví po jeho přítomnosti, chce ha vidět. Chce poslouchat svůj vnitřní hlas a hledat bezpečí a úkryt v jeho objetí. Proč ji tu útěchu odpírá? Co mu udělala? 

Ale Thibaut de Béarn nebyl člověk, kterého by se na to chtě​la zeptat. Mlčky sklonila hlavu a sešla po několika schodech do velkého sálu. Další večer, kdy neví, co dělat, protože pomyšlení na mlčenlivé zdi její komůrky ji děsila. 

Tak vyběhla bezhlavě na tichý dvůr, jehož brány byly už dávno zavřené na noc. Našla schody na hradby a rozhodla se, že se tam zajde nadýchat čerstvého vzduchu. 

Nad korunami stromů visel měsíc téměř v úplňku a koupal nekonečné lesy, táhnoucí se kolem hradu, ve stříbrném svět​le. Na nebi, které vypadala jako z černého sametu, blikaly zá​řivé, studené hvězdy a kouř z velkého krbu ve strážnici, která stála u hradeb, sebou přinášel vůni hořícího dřeva a pečených kaštanů. 

Viviane rozechvěle vydechla a snažila se ovládnout své po​city. Uvědomovala si, že ji zneužil, ponížil a potom odkopl. 

Ona, která na hradě Valouse tajně protestovala proti jedno​tvárnosti svého života, najednou zjistila, že je jí po něm straš​ně smutno. Ta neblahá síť utkaná z nenávisti a lásky, do které se bez vlastního přičinění zapletla, jí naháněla strach. Svírala ji pevněji než zchátralé zdi a svazovala ji daleka víc než jaká​koliv pouta. 

Co může dělat? Jak se může znovu stát tou Viviane, která svým spolehlivým instinktem vždy poznala, co je správné a co nesprávné? Změnila se, nebyla už schopna posuzovat, co je dobré a co hřích. Nepovažovala za hřích, že tolik touží po Bert​randovi. Její hloupé srdce se dobrovolně odevzdalo muži, kte​rý byl zlodějem a únoscem. 

Je Bertrand de Coville skutečně, tím mužem, po jakém vždy toužila? Mužem, který zaplní prázdnotu v její duši i srdci? Může jí on poskytnout štěstí, po jakém prahne? Viviane o tom pochybovala, přestože mu propadla. 

Muži jako on nemají místo pro něžné city ve svém vojen​ském životě.Vychutnávají ženu stejně jako pohár vína ve chví​li, kdy mají žízeň a hledají rozptýlení. Potom odcválají na koni a hledají další boj a další rozptýlení. Myslet si cokoliv jiného znamená dělat si nesplnitelné naděje. Jako dítě, které chce vy​lovit měsíc z louže, na jejíž hladině se odráží. 

Viviane se hořce usmála. Neustálé kolísání mezi naději a beznadějí, mezi láskou a zoufalstvím ji začínalo připravovat o sílu. Cítila se unavená. Hrozně vyčerpaná a tisíckrát bez​radnější a malomyslnější než v první dny po únosu. 

Nezdolatelnou hrdost, která jí v prvních týdnech pomáhala držet se zpříma, už ztratila. Byla rozšlapána stejně jako blá​hové srdce, které tak neprozřetelně darovala tomu bezcitné​mu loupeživému rytíři. Měla si své srdce lépe hlídat. 

"Ty? Zatraceně, co tady děláš? Kdo ti řekl, kde jsem?Proč nejsi v tu to dobu ve svém pokoji?" 

Viviane ztuhla úlekem. Nepříjemný, nasupený hlas zněl roz​hněvaně ze tmy, z místa, kde začínaly schody ke strážnici, sto​jící ve stínu bránu. Zimomřivě povytáhla ramena, než našla sílu, aby se otočila a podívala se do tváře muži, na něhož tak intenzivně myslela. Skoro si začínala myslet, že ho přivolala silou svých myšlenek. 

Měsíční svit se kovově odrážel na jeho rozcuchaných, po​lodlouhých vlasech a na sponě, kterou měl sepnutý dlouhý plášť na ramenou. Jeho obrysy jí byly důvěrně známé a divo​ké bušení srdce jí dokazovalo, jak je bezmocná proti pocitům, které v ní dokáže vyvolat už jen pouhý pohled na něho. Zaťa​la ruce v pěst, aby nepodlehla pokušení ho kolem těch širo​kých ramenou obejmout. Učinila už bolestnou zkušenost, že její ruce a tělo chtějí a dělají zcela odlišné věci, pokud jde o něho. 

"Nemohla jsem usnout,"zašeptala nervózně. "Já ... nemám klid." 

Pokud věděl, co jí bere klid, nedal to jediným slovem naje​vo. Energie, kterou ze sebe vyzařoval, ji přemohla a připravi​la o sílu vzdorovat. 

"Nechal jsem ti přidělit vlastní pokoj, nikdo tě neruší. Tak proč ten neklid?" 

Viviane se tak kousla do spodního rtů, až ucítila krev. Chtě​la se ho zeptat, proč ji zavrhl, proč se mu přestala líbit, ale při​rozeně to neudělala. Tušila, že by ji jeho odpověď ještě více zranila. 

Mlčení mezi nimi se prodlužovalo a vytvářelo nebezpečné napětí. Vzduch se chvěl jako při bouřce. Krátký klid, než uho​dí blesk a zahřmí. Potom přijde prudký liják a zboří hráze. 

Bertrand našel řeč jako první. "Postarám se, aby tě odvezli domů. Udělal jsem chybu. Myslel jsem si, že dokáži oplatit stejné stejným, a zjistil jsem, že toho nejsem schopen." 

Viviane nemohla uvěřit svým uším. S námahou ze sebe vy​pravila: "Vy mě pošlete pryč?"

"Ano“ 
Hněv se dostavil tak nečekaně, že ji to úplně připravilo o dech. Najednou jí přestala být zima. V té chvíli zatoužila po zbrani. Po meči nebo dýce nebo alespoň po noži, kterým by prorazila tu kamennou, despotickou fasádu, za kterou se ukrý​val a tvářil se, jako by jeho rozhodnutí bylo jediné správné. 

"Takže vy mě posíláte pryč!" opakovala už rozhořčeně. 

"Skutečně skvělý nápad! Dovolte, abych vám k němu pogra​tulovala. Možná dokonce s doprovodem a omluvným dopi​sem za uloupené panenství? Jak chcete vysvětlit své chování? Hloupý omyl? Pošetilý nápad? Čekáte snad, že vám zato můj otec a manžel poděkují? Jste skutečně tak hloupý? De la Griffe nechá naše nenaplněné manželství zrušit a můj otec mě poš​le do nejbližšího kláštera, aby moje hanba zarostla trávou!" 

To, že jí na to nic neodpověděl, její hněv ještě zvýšilo. "Jste odporný. Bezcitný, brutální násilník, pane. Je vám jasné, že jen já sama zaplatím dluh za vaše činy? Vy se zbavujete od​povědnosti!"
"Jsi žena, co můžeš vědět o zodpovědnosti?" odpověděl při​nejmenším stejně hněvivě. "V sadím se, že de la Griffe si k sobě dceru vévody de Valouse vezme, i když tímto dobrodružstvím utrpěla menší škody. Budete mu rovnocennou ženou, rodem i svým ostrým jazykem a odvahou, která by vystačila pro ce​lou armádu, když jde o to, abyste prosadila svou. Žijte blaze, milá baronko!" 

Ve způsobu, jakým zdůraznil její titul, byl holý výsměch. 

Viviane sebou trhla, ale nevzdávala se. Neměla už co ztratit a chtěla alespoň jednou slyšet odpovědi na otázky, které jí ne​dopřály v noci spát. Vůbec se nehodlala pokorně podřídit. 

"Vy jste tedy nic necítil, když jsme se objímali? Žádnou lásku? Ani něhu? To nemáte srdce?" šeptala téměř neslyšně, a přestože její slova byla jen nočním vánkem, zasáhla muže, který se chystal obrátit, jako ostré šípy z kuše. 

"Ne," odpověděl po krátkém zaváhání a jeho hlas zněl drs​ně. "Voják je na tom lépe, když žádné srdce nemá, maličká. Po​kud jsem někdy srdce měl, už si na to nevzpomínám. Přišel jsem o ně. Zapomeň na to, co bylo, jinou radu ti nemohu dát." 

"Zapomenout..." Viviane se zlomil hlas. "Na lásku jen tak zapomenout? Žádáte nemožné!" 

"Na lásku?" Jeho drsný smích jí výmluvně řekl, co si o tom myslí. "Žádná láska není. Existuje jen opojení smyslů a za​pomnění, víc nic. Všechno ostatní je pouhý sen, který neodpovídá skutečnosti. Neodpustitelná slabost, jakou si voják ne​smí dovolit, chce-li zůstat naživu. Žijte blaze!" 

Jeho boty vrzaly po kamení, jak se vzdaloval, a ledové ticho, jež Viviane obklopilo, se zdálo čím dál tíživější a nesnesitel​nější. Viviane byla zima, a tak si zastrčila studené ruce pod paže. Ale ten chlad nepocházel zvenčí, ale zevnitř jejího těla. Odpověď toho muže, který zasvětil život boji a pomstě a popíral, že je schopen hlubších a vznešenějších citů, ji úplně zmrazila. 

"Žijte blaze ... ", opakovala a její zoufalý úsměv vyústil v bo​lestné vzlyky. 

Tělo ji bolelo, protože jeho slova účinkovala jako rány bi​čem. V té chvíli se něco ve Viviane zlomilo a učinilo z ní jinou, cizí ženu. Nezbylo v ní nic, kromě bezmocného pozná​ní, že je sama. Že na celém světě není jediného člověka, který by jí pomohl a miloval ji natolik, že by byl ochoten obětovat lásce své vlastní zájmy a plány. 

Stříbrný měsíc se jí rozplynul před očima a ona se musela opřít o zeď. Jak by bylo snadné trochu se vyklonit a vrhnout se sametové tmy. Najít zapomnění. Klid a mír. 

Pokušení bylo velké, ale cosi Viviane v poslední chvíli za​drželo. Jakási neviditelná síla, která jí zabránila v pohybu. Když zavřela oči, vnímala ji mnohem citlivěji. Připadalo jí, jako by někde v dálce, mezi hvězdami, slyšela zpěv. 

Prostou, dětskou ukolébavku, kterou stokrát slyšela od své chůvy a téměř ji nevnímala. Avšak v této chvíli zmírňovala její zoufalství a zklidnila nepravidelný dech. Její tělo se po​stupně uvolnilo a ruce jí klesly podél těla. Obrátila se zády k propasti a pomalu a opatrně scházela po schodech dolů. 

Srdce ji tížilo v hrudi jako kámen, ale zoufalství vystřídal nový vzdor. Musí přece existovat možnost, jak ovlivnit osud. Jak zabránit tomu, aby ji poslal tam, odkud ji unesl. S těžký​mi ranami na duši i na těle a neschopnou zvyknout si na život, jaký ji tam čeká. 

Musí o tom přemýšlet. Dnes už je na to příliš unavená. Její duše je vyčerpaná až na samé dno. 

V prázdné hradní síni dokonce ani nepobíhaly myši v slá​mě a voňavých bylinách, roztroušených po zemi. Tady v těch zdech nikdo nepřikládal váhu tomu, aby přikryl holé kamen​né kvádry a zateplil je. Bylo slyšet jen tiché šustě,ní její sukně o podlahu. To tajemné, nepříjemné ticho jí ničilo již tak dost rozjitřené nervy. Bezděky se zastavila. Měla pocit, že ji někdo ve tmě pozoruje. 

Cítila přítomnost jiného člověka. Přitiskla si ruku na ústa a neodvažovala se ani dýchat. Velkým oknem se třemi oblou​ky vál dovnitř mírný vánek a hladil jí jemné chmýří na spán​cích. Byl to její povzdech, nebo to byl někdo jiný? Viviane bu​šilo srdce a po zádech jí přebíhal mráz. 

Teď to cítila zřetelněji. Přítomnost jiné ženy. Její zoufalství, bezmocnost a smutek. Šlo o ženu, která v těchto zdech plaka​la, trpěla a nakonec zemřela. Měsíční světlo, které dopadalo do síně, vytvořilo na kamenech tři světlé oblouky. Vypadalo to, jako by tam leželo zubožené ženské tělo, ale byla to jen obyčejná hra světla a stínu. 

Přesto tato představa přikovala Viviane na místě. 

Neměla sklon k pověrám a historkám o různých zjeveních se dosud smála. Ale v tomto okamžiku neuměla posoudit, zda spí, či bdí. Stála tam, jako v transu a dívala se rozšířenýma oči​ma k prázdnému oknu. 

"Co se tu stále ještě potulujete? Nemůžete najít cestu ke své​mu pokoji?" 

Hlas Bertranda de Coville ji tak vylekal, že se s výkřikem obrátila. 

"Bože, co se děje?" 

Bezmezná hrůza v jejím obličeji ho přinutila, aby přistou​pil blíž. Zvedl lucernu, kterou nesl v ruce. Její světlo se odrážel o ve Vivianiných vytřeštěných očích, které vypadaly jako průsvitné stříbro. 
' 

"Ta žena ... šlechtična ... " Viviane si položila ruku na hrdlo, protože jí v něm najednou nesnesitelně pálilo. "Zdálo se mi, že tam leží mrtvá žena ... " 

"Hloupost!" přerušil ji zlostně, i když v té chvíli zbledl stej​ně jako ona. "Dětské pohádky! Povídačky služebných! Ne​zkoušejte se připoutat k sobě mou pozornost takovými hlou​postmi. Právě vy byste si měla přát, aby mé vzpomínky zůstaly pohřbeny. Žádná síla na světě nedokáže probudit mrtvé k ži​votu. Běžte do postele! Nechci vás v této síni až do rána vidět." 

Napřaženou rukou jí přísně naznačoval směr a výraz v jeho tváři byl tak podivný, že Viviane nechtíc ucouvla. 

Četla v jeho hezké, mužné tváři nenávist, zoufalství, bez​moc, ale i nelítostnost a mramorový chlad. Ať ten člověk cítí cokoliv, dokáže tak nemilosrdně poroučet jiným i sobě, že ho v jeho ledové poušti nemůže nikdo dostihnout. Spěchala do svého pokoje, schoulila se na slamníku a přetáhla přes sebe přikrývku. 

Celá se chvěla rozčilením a vnitřním napětím. V žilách měla místo krve led. Už nebyla Viviane de Valouse, rozmazlenou, rozmarnou dcerou vévody a sebevědomou šlechtičnou. Bě​hem svého uvěznění přišla o svou identitu. Zírala pálícíma oči​ma do tmy a nevěděla už, kým je. 

Věděla jen, co cítí. Bezmezné zoufalství. Zahanbující sa​motu odmítnuté ženy, která považovala své bláhové předsta​vy a přání za skutečnost. 
11. Kapitola
Podzimní ráno halilo osamělý hrad do mlžného oparu, tlu​milo zvuky a způsobovalo, že se všechno zdálo být tak trochu neskutečné. Jako duchové se vynořovali jezdci z lesa. Vrzání sedlových řemenů, řinčení brnění a tlumené povely bylo sot​va rozeznat od dupotu mnoha kopyt, které na koberci ze spa​daného listí stejně téměř nebylo slyšet. 

Jejich vůdce v plné zbroji přiměl své muže pouhým poky​nem ruky k mlčení. Potom se obrátil na jezdce po své pravici a tiše řekl: "Tam musí být přední hradby, pane, kde je ta bran​ka pro dobytek!" 

Muž, na něhož se obrátil, na sobě neměl brnění, ale kožeši​nou podšitý jezdecký plášť, který jeho malé postavě příliš ne​slušel. Nádherný hřebec, bohatě zdobené sedlo, drahý šat, to všechno nemohlo napravit jezdcův nevábný vzhled. Přesto z hlasu vůdce skupiny zazníval respekt a on sám trpělivě če​kal na příkaz, že se má vydat na cestu. 

"Víte, co máte dělat," řekl muž v drahém plášti. "Nepřipus​tím neúspěch. Obsaďte hrad a srovnejte ho se zemí. S výjim​kou jediné osoby nesmí přežít nikdo, ani služky. Nestojím o ra​něné a zajatce, je to jasné?" 

Žoldnéř si stáhl hledí a jeho odpověď zněla pod brněním tlu​meně, ale srozumitelně. "Rozkaz, pane! Chlapi, kupředu!" 

S mužem v plášti zůstala u lesa jen malá skupinka ozbro​jenců, zatímco ostatní zmizeli v šedé mlze. Všichni mlčeli a napjatě čekali, kdy k jejich sluchu dolehnou výkřiky překvapených obyvatel pevnosti a smrtelné řinčení zbraní, jež by potvrdilo, že jejich úskočný útok skončil úspěchem. 

Serpent popsal předhradí a skrytou branku tak dobře, že k ní muži našli cestu i v mlze. "Ale i bez pomoci Viviane de Valou​se, která mu dopomohla k útěku, by nebyl velký problém hrad obsadit. Eduard de la Griffe to dobře věděl, protože do něj už jednou jako vítěz vstoupil. Přesně před osmi lety. 

Ale tentokrát se stane obětí i sám Bertrand de Coville. Ne​chá ho pověsit na padacím mostě jeho vlastního hradu. Ale ne dřív, než ho v mučírně připraví o jeho hrdost a vyžene mu z hla​vy jeho pomstychtivost. Už pouhé pomyšlení na to, co všech​no mu udělá, činilo baronu de la Griffe takové potěšení, že mu v koutcích úst pohrával zlomyslný úsměv. 

Až ho popraví, bude se muset postarat o svou manželku. Ser​pent nešetřil podrobným popisem toho, jaký osud ji v těchto zdech potkal. Dostane zpět použité zboží. Hloupou děvku, kte​rá už nestojí ani za tu trochu věna, které mu do manželství při​nesla. Uvidí později, jak se jí zbavit, aby kvůli tomu neměl ne​příjemnosti s vévodou nebo dokonce se samotným králem. Jako matka jeho synů už pochopitelně nepřichází v úvahu. 

Skandál s jejím únosem z kostela pronikl daleko za zdi hra​du Valouse a nějaký čas potrvá, než zaroste trávou. Nu což, pokud si všiml, je to hezká osůbka, a tak si s ní dopřeje všeli​jaká potěšení, než se poohlédne po nové, řádné a zachovalé nevěstě. Proč by si pro změnu jednou neužil těch příjemných radovánek, ke kterým se obvykle našly ochotné coury nebo služky, s vlastní ženou? 

Pan de la Griffe byl tak zahloubán do svých myšlenek, že mu ticho nepřipadlo nápadné. Zato jeho průvodci si začali vy​měňovat tázavé pohledy. Co to může znamenat, že k nim ne​doléhá žádný hluk ani řinčení zbraní? Že by vojáci nenašli skrytou bránu? Nepodařilo se jim do hradu tajně vniknout? 

Jezdec, který se řítil jejich směrem, vytrhl i samotného ba​rona ze zamyšlení. Baron zaklel, když před ním poslův kůň prudce zastavil. 

"Ten hrad je prázdný, pane!" vypravil ze sebe udýchaný posel. "Není tam živé duše. Nic živého, kromě pár slepic a pra​sat. Coville utekl!" 
"K čertu s tím lotrem! Chci to vidět!" 

S dalším hrubým zaklením zasadil svému koni ostruhy a spolu se svými jezdci dorazil k pevnosti ve chvíli, kdy za skřípění řetězů dosedl na místo padací most. Z brány mu vy​cházeli vstříc jeho vlastní rytíři. 

Za chvíli se mohl sám přesvědčit, že posel mluvil pravdu. 

Bertrand de Coville v hradu svého otce nebyl. Jen žhavý po​pel v kuchyni, deky a trocha zásob prozrazovalo, že hrad mu​sel být obydlen. De la Griffe vtrhl do pokoje hradního pána, který dobře znal. Nenašel tam nic, kromě skromné postele s nebesy, několika kusů prostého nábytku a prázdné truhly. Ptáček uletěl! 

Jednu chvíli se Viviane zavřely oči samy od sebe, vyčerpané tělo i duše si vybraly svou daň a ona upadla do těžkého, ne​přirozeně hlubokého spánku. Zdály se jí podivné sny a stále znovu před sebou viděla vlastní úzký obličej. 

Přesněji řečeno obličej, který jí byl podobný, a přesto byl jiný, tak odlišný, že jí nemohl patřit. Ona nemá tu tichou mír​nost v pohledu, tu bezmeznou lásku a nekonečnou důvěru. Tu víru v dobro v každém člověku a moudrost srdce té dru​hé Viviane. 

Viděla tu ženu sedět na louce a zpívat spícímu dítěti. Dítě​ti, které nebylo její vlastní, a přesto je něžně milovala. Štíhlý muž s tmavými vlasy, jemuž viděla Viviane jen záda, se nad ní skláněl. Byl to mladý, silný muž se širokými rameny vojá​ka. Ale než se stihla zeptat, zda se jí ten sen vysmívá tím, že jí ukazuje klamné štěstí s Bertrandem de Coville, obraz zahalila mlha. 
Ze spánku ji bez varování vytrhlo řinčení zbraní, křik, klet​by a hlučné kroky. Ale než Viviane pochopila, že ten pekelný hluk neslyší ve snu, bylo pozdě. Dveře jejího pokoje se rozle​těly tak prudce, že se odrazily od zdi a vracely se nazpátek. Zastavil je tasený meč vojáka v plné zbroji. 

Viviane s přidušeným výkřikem vyskočila z postele a zíra​la do zarostlého obličeje vojáka, který si odklopil hledí naho​ru, protože už dávno nečekal, že tu někoho najde. Pud sebe​záchovy jí dopomohl k bleskové reakci. Jediným skokem vyskočila z postele do okenního výklenku, kde byla před ve​třelcem v bezpečí. 

Ale jen ve zdánlivém, protože okno bylo za prvé příliš úzké, než aby se jím mohla protáhnout, a za druhé příliš vysoko. To by za chvíli pochopil i nepříliš chytrý člověk. 

"Nedotýkejte se mě!" zvolala v návalu své bývalé autority a podařilo se jí skrýt panický strach, který ji zachvátil. Kupo​divu voják uposlechl bez váhání. Ucouvl dokonce až za dve​ře a zůstal stát na chodbě. 

Dřív než se stačila zeptat, jak je možné, že s ní jedná s tako​vým respektem, poznala, že dělal místo někomu jinému. Pod​saditému muži v plášti s kožešinovou podšívkou a drahé čap​ce, který nedůvěřivě překročil práh a zadíval se na Viviane. 

Neměla mu jeho ohromení za zlé, protože si byla vědoma toho, jak vypadá. Jako obyčejná služka s rozpuštěnými, roz​cuchanými vlasy a bosýma nohama. Coura v roztrhaných, ne​upravených šatech, nepříliš čistá a očividně zmatená tím, co se děje. Nesrovnatelná s tou hrdou, elegantní nevěstou, kterou od něho tak hrubě unesli.
Viviane si překřížila ruce na prsou a stiskla rty. Čekala na chvíli, kdy se jeho ohromení změní v pohrdání a hněv. Doká​zala svého manžela správně odhadnout, aby věděla, že od něho nemůže očekávat žádný soucit. 

"Proboha, za to mi ten chlap zaplatí," řekl vztekle. "Posta​ráme se o vás, madame! Kdy Coville zmizel?" 

Viviane nepochopila smysl otázky, protože ji stálo hodně vůle, aby ovládala vlastní pocity. To, že před ní stojí Eduard de la Griffe, může znamenat jen jedno: že obsadil hrad! Zví​tězil a Bertrand de Coville se buď stal jeho zajatcem, nebo je mrtvý. Její strach vystřídala holá hrůza. Byla to tak palčivá, mučivá trýzeň, že jeho další slova vnímala jen jako zdálky.
"To z vás vymlátil rozum? Kde je Coville? Slyšíte mě?" De la Griffe byl tak rozzuřený, že chytil manželku za paži a hru​bě s ní zatřásl, když mu neodpovídala dost rychle. 

Viviane si jen pomalu uvědomovala, co jeho prudký hněv znamená. "Vy ho hledáte? On nebojoval... on ... ?" 

"Nebojoval? De la Griffe se ironicky rozchechtal. "Ta kry​sa neměla dost odvahy k boji. Tento hrad je prázdný jako kap​sy hladového žebráka. Ten lotr je pryč. Utekl v noci a v mlze, když zřejmě zpozoroval, že mu jde o krk. Co o tom víte?" 

Viviane se zapotácela. Konečky prstů si třela spánky a po​koušela se vzchopit. 

"Nic," odpověděla nervózně. "Spala jsem, nevím nic ... " A když na to její manžel dotčeně odfrkl, dodala: "Vy byste ho​vořil o svých plánech se svým rukojmím? Řekl byste mu o nich a prozradil podrobnosti?" 

To, že má pravdu, dopálilo barona ještě víc. Procedil mezi zuby další zaklení a dal pokyn jednomu z mužů, kteří čekali na jeho příkazy. "Postarejte se o baronku, potřebuje oblečení a boty, ale rychle! Potom vykonáte moje příkazy!" 

Viviane svěsila ramena. V její bolavé hlavě se střídala jed​na otázka za druhou. Ale na kterou z nich se mohla zeptat, aniž by si tím ještě víc přitížila? 

"Pane?" zavolala a de la Griffe, který byl na odchodu, se k ní nevrle obrátil. 

"Co ještě?" 

"Proč ... kvůli čemu Bertranda de Covil1e tolik nenávidíte, že se nezalekl porušit klid božího chrámu? Že mě ponížil jen proto, aby se vám pomstil?" 

Vrásčitá tvář jejího chotě prudce zrudla, a to ji učinilo ještě ošklivější a odpudivější. "Za to mi zaplatí, na to se spolehně​te. Zločiny, kterých se na vás dopustil, nebudou zapomenuty, až nad ním budu vynášet svůj rozsudek." 

Vyrazil z pokoje a Viviane poklesla ramena. To nebyla od​pověď, jakou chtěla slyšet. Prozradila jí jen to, že její manžel nenávidí Bertranda de Covil1e se stejnou intenzitou, jako ten jeho. Ale proč? Co se mezi těmi dvěma stalo, že si vzájemně usilovali o život? 

Ale v podstatě ji nepřekvapilo, že si i baron nechal své ta​jemství pro sebe. Muži jsou očividně hluboce přesvědčeni o tom, že ženy mají hlavu jen proto, aby na ní mohly růst v la​sy. Už její otec nikdy nevynechal jedinou příležitost, aby jí zdůraznil, že dívkám lépe sluší poslušnost a zbožnost než přá​ní používat rozum k myšlení. 

Mírně se zapotácela, když ji voják, kterého jí manžel určil k ochraně či doprovodu, soucitně oslovil: "Pojďte, madame! Tady nemůžeme zůstat. Je to nebezpečné. Můžete jít? Teď jste v bezpečí, už se vám nic nestane. Vůz s vaším oblečením a ko​mornou čeká na kraji lesa. Brzy na to hrozné dobrodružství zapomenete. Opřete se o mne ... " 

Viviane vděčně opřela ruku o jeho rámě a s povděkem si uvědomila, že se našel alespoň jeden člověk, který si o ni dělá starost a nepovažuje ji za věc. Spěchali po schodech dolů a ve velké síni si Viviane všimla, že de la Griffovi muži snášejí z po​kojů těch pár kusů nábytku, které patřily obyvatelům hradu. Házeli lavice, slamníky, truhly a deky na velkou hromadu. 

Viviane poznala tu měkkou orientální přikrývku, která ji hřála tu noc, co si ji Bertrand de Covil1e vzal, a bezděky po ní vztáhla ruce. 

"Ne, nedělejte to!" okřikl ji její průvodce. "Pán přikázal, abychom všechno zničili. Stejně tam není nic cenného." 

"Zničili?" opakovala Viviane nechápavě. 

Ale než jí odpověděl, zahlédla dva zbrojnoše, kteří nesli ho​řící smolné louče. Zapálili ze všech stran hranici, na níž bylo těch pár věcí, které tu Bertrand de Covil1e musel před svým náhlým útěkem zanechat. 

Plameny se hladově zakously do suchého dřeva a slamní​ků plných prachu. V okamžiku se místností rozšířil žár a bylo otázkou několika vteřin, než plameny dosáhnou těžkých stropních trámů, Až vzplane strop, nezbude z pevnosti nic ji​ného než ohořelé zdi. Ale kde jsou lidé, kteří tu žili? Thibaut de Béarn, Joselle a ostatní? 

"Pevnost byla prázdná, když jsme sem vtrhli," odpověděl muž po jejím boku ochotně na její otázku. "Naštěstí jsme pokoje i přesto prohledali, než jsme pevnost zapálili. Představte si, že by vás vzbudil až oheň!" 

Viviane jen pokrčila rameny. I kdyby! Stejně ji nečeká nic dobrého. 

Kouř jí vnikl do plic a ona se rozkašlala. 

. "Pojďte!" vedl ji voják dál. "Vycházející slunce vás zahře​je lépe než tenhle pekelný oheň." 

Baron už na ni netrpělivě čekal na svém koni, zatímco vojáci podpalovali ještě vedlejší stavby a stáje. Z malé lázně šle​haly plameny a Viviane nesmyslně přemýšlela o tom, co se stalo s cibulí, která visela ve svazcích v kuchyni. 

"Tady už nemáme co dělat!" osopil se na ni její manžel a jeho pohled s nevolí spočinul na jejím neupraveném zevněj​šku. S povzdechem si sundal plášť a hodil jí ho. "Oblečte si to, nebo zmrznete!" 

Chytila plášť a přehodila si ho přes ramena, přestože vědě​la, že to byla spíš demonstrace vlastnictví, než projev starost​livosti. Pod tíhou pláště s kožešinovou podšívkou jí poklesla kolena. Zapotácela se a znovu se rozkašlala. Pach mošusu a potu, kterým byl plášť nasáklý, ji podráždil. Oči jí pálily a přes slzy viděla hořící hra jen rozmazaně. 

Její strážce ji vzal před sebe na koně a vedl ho přes most z kopce dolů. Přes jeho rameno vrhla poslední pohled na hrad, kde se narodil Bertrand de Coville. Z velkého třídílného okna vycházel hustý kouř k ranní obloze. Vzduch byl naplněn. hu​kotem ohně a pištěním prasat, která zůstala buď uvězněná ve chlévech, nebo je dobyvatelé podřezávali. 

Jak zvláštní, že v té chvíli z celého srdce litovala dřív tak ne​náviděná zvířata, která musela několik těžkých dní krmit. Při​padalo jí, jako by ji s nimi spojovalo daleko pevnější pouto než s muži, kteří po sobě zanechali jen spoušť a trosky. A než s tím zamračeným rytířem, který zmizel pod ochranou noci a ji tu nechal jejímu hroznému manželovi. 

Instinktivně se podřídila rytmu koně, snažila se očima proniknout mlhu, která se snesla nad skupinou poté, co za sebou nechali hořící hrad. Šedivá mlha pohltila pevnost Bertranda de Coville a Viviane připadalo, jako by ty dlouhé dny jejího uvěznění byly jen sen. 

"Ten mi neunikne," zabručel v té chvíli její zachmuřený manžel. "V celém francouzském ani burgundském království se nenajde jediný kámen, za který by se mohl schovat, a jedi​ná střecha, pod kterou by byl v bezpečí. Tentokrát mu nepo​může ani samo peklo." 

Viviane mlčela. Držela se vpředu sedla a seděla se skloně​nou hlavou. Záplava jejích rozpuštěných ohnivých vlasů skrý​vala její profil i nesmírné zoufalství v jejím pohledu. Nedo​kázala se radovat ze znovu nabyté svobody. Věděla velmi dobře, že jde z jednoho vězení do druhého. 

"Hej, zastavte. Tady přestoupíte do kočáru," přikázal jí man​žel a dal znamení, aby se skupina zastavila. "Nechte se od ko​morné uvést do přijatelného stavu. Nechci, aby vás považo​vali za děvečku od prasat." 

Viviane se znovu bolestivě kousla do rtu, aby potlačila hoř​ký úsměv. Je to zvláštní, že se oba nepřátelé na život a na smrt tak dojemně shodují v názoru na ni. Zdálo se, že ani jednoho z nich si při pohledu na ni nenapadá, že je dcerou vévody, ale špinavá děvečka od prasat. 

"Jak si přejete, pane ... ," zašeptala a vyhnula se oslovení "choti." 

Ale ten tučný, krutý člověk byl jejím manželem, ať už to slovo vysloví, nebo ne. Čím dříve se s tou skutečností smíří, tím dříve si na ni zvykne. Nebo je každý podobný pokus od sa​mého začátku odsouzen k neúspěchu? 

Ne, nesmí tolik přemýšlet, musí se soustředit na skutečnost. 

Musí překonat ten strašný šok, který ji ještě stále drží ve svém zajetí. 
. 

Bertrand de Coville ji zneužil a odhodil. Zmizel za noci se svými lidmi v mlze, aniž se v nejmenším staralo to, co bude s ní. Nechal ji tam jako něco zbytečného, neužitečného, co už nikdo nebude potřebovat a co by ho jen zatěžovalo. 

Jeho tvrdá slova na hradbách jí ještě zněla v uších. "Žádná láska není. Existuje jen opojení a zapomnění, víc nic!" 

Nuže, ani pro ni v budoucnu nebude existovat láska. Žádné vzpomínky, žádné sny, žádné iluze. Jen studená samota až do konce jejích dnů ... 

"Madame?" 

Uctivé oslovení zvědavé komorné ji vyrušilo z myšlenek. 

Kolem ní čekali muži na to, až konečně seskočí z koně a na​stoupí do vozu. Jak dlouho snila? Rychle sklouzla ze sedla a musela se zachytit třmene, aby neupadla. Pod bosýma no​hama cítila ztvrdlou, studenou zem, pokrytou jinovatkou. Noc přinesla první mrazy. Nejen nad krajinu, ale i do jejího života. 

Viviane potlačila povzdech a nastoupila do vozu. 

12. kapitola

"No, teď už se alespoň částečně podobáte ženě, s níž jsem se oženil!" Povýšený tón barona de la Griffe vehnal do bledé tváře jeho ženy uražený ruměnec. Narovnala se a dala ko​morné, která jí právě uvazovala bělostné stužky krajkového čepce, znamení, aby odešla. 

Orámovaný drahou krajkou z Brugg vypadal její obličej jako tvář trpící madony. Dny, které strávila v zajetí Bertranda de Coville, ji připravily o dívčí hrdost, jež ho při prvním set​kání s ní tolik okouzlila. Tenkrát si maloval v nejživějších bar​vách, jak se jí zmocní a o tu dívčí hrdost ji připraví. A teď ho předešel jiný. 

Ta bytost před ním byla bezpochyby žena. Bledá a dokona​lá, ale poznala už hada z ráje. Dráždilo ho, že před ním stojí a čeká tak klidně, naprosto bez emocí. Nesnášel, když mu vnu​covala pocit, že jsou si rovni. 

Tmavě fialkové šaty z šustivého hedvábí, které si tak rafi​novaně oblékla, podtrhovaly její průsvitnou, hebkou pleť a svůdné křivky ňader, která vypadala překvapivě plná. Ruce měla sepjaté před sebou a on si všiml, že už nemá na ruce prsten, který jí navlékl při svatebním obřadu v kapli na hradě Valouse. 

"Kde je váš snubní prsten?"požadoval příkrým tónem vy​světlení. 

"Nevím." Viviane sklopila oči a uhnula pohledem. 

Ke své hanbě si ztráty prstenu až dosud nevšimla. Nedokázala říci, zda těžký zlatý kroužek ztratila, nebo zda jí ho vza1 Betrand de Coville stejně jako drahokamy z jejích svatebních šatů. 

Baron odpověděl nevrlým zabručením a spustil se do ča​louněného křesla u krbu. Potom si ji měřil očima přivřenýma na štěrbinky. Nenabídl jí, aby se posadila také. 

"Vyprávějte," vyzval ji příkře. "Měla jste už dost času, abyste se zotavila. Chci přesně vědět, co se v tom hradu dělo. Kaž​dičké gesto, každé slovo, které vám Coville řekl. Chci vědět, co s vámi dělal." 

Viviane potlačila povzdech. V předchozích dnech se jí da​řilo tento okamžik oddalovat. Stejně tak se jí podařilo odká​zat Serpenta na svého manžela, když po ní žádal slíbenou odměnu. Ať se tím chamtivým špiclem, jehož služba stejně neměla žádoucí účinek, zabývá sám. Byla opravdu tenkrát tak naivní, aby si mohla myslet, že může ovlivnit svůj osud? Dostalo se jí krutého poučení, že to byl omyl. Začalo to už tím, že ji baron neodvezl nazpět k jejím rodičům. Po několika dnech ostrého pochodu dorazili do jeho vlastního domu a jediné, co udělal, bylo, že na Valouse poslal posla se vzkazem o její záchraně. Od té doby neslyšela nic ani o otci, ani o matce. 

Ale teď už se její manžel nedal odbýt výmluvami o slabosti a nervovém vyčerpání, které jí poskytly alespoň trochu času na zotavenou. Ke svému překvapení se tím dokonce zachrá​nila i před jeho ložnicí, a tím se v ní probudila naděje, že se možná všechno přece jen obrátí k lepšímu. Ale když se teď dí​vala do napjaté, ostré tváře svého manžela, který čekal jen na její zpověď, věděla, že její naděje byly marné. 

Snažila se podat zprávu tak neutrálně, jak jen to bylo mož​né. Začala únosem z kostela, přes ránu železnou rukavicí až po noc, kdy ji Bertrand de Coville nechal zavolat do svého lože. Neodvažovala se svému choti pohlédnout do tváře, ale cítila horečné napětí, které jím přímo cloumalo. Stěží ovládal vztek a podrážděný chtíč, pod jehož vlivem jí kladl otázky, které ji hluboce urážely a na které nechtěla či nemohla odpo​vědět. 

"Způsobil vám bolest?" De la Griffe se nedočkavě předklonil. "Krvácela jste?" 

"Já nevím," zamumlala Viviane. 

"Jak často s vámi obcoval? Často? A jak?" 

"Prosím vás!" Viviane v panické hrůze sepjala ruce. "Já ne​vím, jak to myslíte, pane"" 

"Vidíte to velmi správně! Jsem váš pán a vy mi musíte sklá​dat účty. Dal vám pocítit rozkoš?" 

Viviane zčervenala až po kořínky vlasů. Neměla nejmenší chuť mluvit s ním o nezvládnutelné vášni, která ji vháněla do náruče Bertranda de Coville. Už pouhá vzpomínka na to otra​vovala její dny a připravovala ji v noci o spánek. Nikdy nic po​dobného nepocítí se svým manželem a představa, že se tento člověk bude dotýkat jejích prsou svými krátkými tlustými prs​ty, jí naháněla husí kůži. 

"Způsobil mi bolest," zašeptala a byla to pravda, pokud ho​vořila i o dalších okolnostech. Bolestný výraz v její tváři do​dával její výpovědi tragické hodnověrnosti. 

"Samé řečičky, jen ze sebe nedělejte svatou!" zvolal bez tak​tu a slitování: "Musím přesně vědět, jak s vámi obcoval, abych věděl, jak ho obvinit, až mi padne do rukou. Kousal vás? Štípal vás do prsou? Roztáhl vám násilím nohy? Vnikl do vás prsty?" 

Viviane sebou trhla. Zpod sklopených řas pozorovala ho​rečně zarudlou tvář svého chotě. Mýlí se, nebo mu působí per​verzní potěšení ji těmi otázkami mučit? Už ten způsob, jak si olizuje jazykem oschlé rty a vrtí se na židli, jí přímo vnucoval podezření, že je tomu tak. Pokusila se ho odbýt. 

"Prosím, mějte se mnou slitování," zašeptala. ,,O takových věcech se nemluví. Jsem počestná žena." 

"Teď už je pozdě, abyste si přede mnou hrála na nevinnou, drahá Viviane," odpovědět podrážděně. ,,Jsem váš manžel a vy mě musíte poslouchat. Žádám po vás podrobný popis činů toho lotra! Nebo vám snad ten jeho úd připravil tolik rozkoše, že vás rozpaluje, jen když o tom hovořím?" 

Viviane'polkla a křečovitě zatínala nehty do dlaní. Proč ne​může zapomenout a mlčet? Proč ji mučí a ponižuje? 

"Jste ke mně nespravedlivý, choti ... " zašeptala a doufala, že ji za tu lež nebe na místě nepotrestá. 

Co cítí a po čem touží, když myslí na Bertranda de Coville, nechtěla přiznat ani sama sobě. Nemluvě o té tlusté ropuše, která si na ni činí nárok a zvrhle číhá na každé její slovo. 

"Mluvte, jak často s vámi obcoval? Co jste cítila, když do vás pronikl? Cítila jste fyzickou rozkoš, nebo jste se bránila jako počestná žena? Plakala jste, křičela, škrábala, kopala? Musíte mi to říci, jsem váš zpovědník. Osvoboďte se od nemravností, kterých jste se dopustila, odpovídejte po pravdě, abych věděl, jaký trest vám vyměřit. A varuji vás, nesmíte lhát!" 

Viviane se snažila ovládnout své chvění. Trest? Pro všech​ny svaté, copak už netrpěla dost? Jak ona může za to, že se nevinně připletla do sváru těch dvou mužů? 

"V tomto bodě jsi dokonale nevinná!" šeptal jí vnitřní hlas. 

"Ale za to, že ses mu dobrovolně oddala, zasluhuješ trest. Za to, že jsi vzdychala a sténala rozkoší a láskou. Za nemravná přání a za svou vášeň. Prohřešila ses proti manželskému sli​bu, který jsi dala před oltářem!" 

Její mlčení barona dohánělo k šílenství. Proč nedokáže ote​vřít ústa? Musí přece poslouchat! 

"Nuže, co mi k tomu řeknete?" vybuchl. 

"Nevím, co bych měla říci, pane," odpověděla Viviane a po​ložila si studené dlaně na hořící tváře. 

"Prohlédnu si osobně škody, které ten lotr napáchal," roz​hodl de la Griffe a z jeho tónují naskočila husí kůže. "Očeká​vejte mne po večeři, madame. Je načase, abyste začala plnit manželské povinnosti." 

Zaslechl Vivianin přidušený výkřik a zadíval se na ni se sar​kastickým úsměvem. Aha, tak přece jen trpěla. Už se třese při pomyšlení, že s ní bude dělat totéž, co Coville. Výborně. Lí​bil se mu strach v jejích očích. O to větší dostal chuť. Měl rád, když se ho ženy bály. 

"A ještě něco, pokud do vás ten lotr zasel své sémě, existu​jí přirozeně prostředky, jak se bastarda zbavit. Zařídím, aby o vás v tomto směru bylo včas postaráno."
"Co jste mu udělal, že vás tolik nenávidí?" položila mu Vi​viane znovu tutéž otázku, ačkoliv nepočítala s tím, že jí od​poví. Ale odvedla tím jeho pozornost. Musí začít myslet na něco jiného, nebo přijde o rozum. Zešílí z poznání, že se vda​la za netvora, který se nezastaví ani před vraždou dítěte. 

De la Griffe poodhrnul horní ret a Viviane si všimla, že těch pár zubů, které mu ještě zbyly, má tmavě hnědou barvu. 

"Odmítl mi dát ruku své sestry, ten lotr," odpověděl nako​nec a Viviane oněměla úžasem. "Měl tu drzost, že mne odmí​tl a řekl, že nejsem jeho ctnostné sestřičky hoden. Ale brzy toho litoval. Když odcestoval, vzal jsem si tu pyšnou holku sám. Ale nestálo to za námahu. Bylo s ní víc nepříjemností než potěšení." 

Před Vivianinýma očima se najednou vynořil obraz té mla​dé ženy, kterou viděla poslední noc na hradě. Teď už nepo​chybovala ani chvíli, že to byla sestra Bertranda de Coville. Ted pochopila, proč ho tak vyvedlo z míry, když mu o svém vidění řekla. Žádný div, že ho přízrak jeho umučené sestry pro​následuje. 

"Vy ... vy jste se s ní neoženil?" zeptala se, i když tušila, že odpověď již zná.  
"Proč bych to dělal?" ušklíbl se její manžel cynicky. "Ne​stála za tu námahu. Bylo to takové přecitlivělé, zbožné stvo​ření, které mi kromě první noci nemohlo připravit žádná pře​kvapení. Věnoval jsem ji jednomu příteli, ale i ten jí měl brzy dost. Svou předčasnou smrtí mne zbavila problému." 

Viviane se otřásla. Dovedl by Bernard de Coville právě z to​hoto důvodu svou pomstu až do konce? Byl by ji také předal svým mužům, až by jí měl dost? Svatá matko boží, v jakém to vlastně žije světě? Copak v něm vládne jen násilí a nenávist? 

"Chcete říci, že Bertrand de Coville čekal až do těchto dnů, aby se vám pomstil?" zeptala se a kousla se rtu. 

"To musel, protože ho král poslal do vyhnanství a odebral mu všechny jeho tituly a léna. Tenkrát nebylo těžké předložit Karlu Francouzskému falešné důkazy, že je Coville ve sku​tečnosti špehem vévody Burgundského. Tehdy vládl Georges de la Trémouille, náš velectěný kancléř, který byl bohužel me​zitím zbaven moci. Karel nebyl ničím víc než jeho loutkou. Král zkonfiskoval Covillovi majetek a poslal ho do vyhnan​ství. A tento rozsudek nebyl dodnes zrušen. Bylo od něho od​vážné, že se vrátil do hradu svého otce." 

Viviane klesla na polstrované sedátko a zírala na svého man​žela do široka otevřenýma očima. Ten absolutní klid, s jakým hovořilo svých ničemných činech, ji děsil ještě víc než jejich podstata. 

"Vy jste nechal nevinného člověka ... " začala, ale on ji pře​rušil. 

"Nechte toho, tomu nerozumíte. Jste jen žena! Pomstil jsem se za potupu, a na to má každý správný muž právo. Jediné, co si mohu vyčítat, je to, že jsem ho nenechal zabít. Ušetřilo by nám to mnohé další nepříjemnosti." 

Viviane nenacházela slov. Nejraději by se byla vrhla na Edu​arda de la Griffe pěstmi a vymlátila mu ten samo libý výraz z obličeje. Ale nebyla schopna se ani pohnout. Jediné, co do​kázala, bylo sedět na místě a němě mu zírat do tváře. 

Ach ano, její manžel je schopen udělat mnohem víc než jen nechat zabít nenarozené dítě. On totiž ztělesňuje zlo v jeho nejstrašnější podobě, protože nezná pojem svědomí. Jemu činí největší rozkoš být zlý a špatný. A k takovém člověku je při​poutána až do konce svého života! 

Její manžel považoval její strnulost za obdiv. Polichoceně se zvedl a poplácal ji po studených, nahých ramenou. 

"Postarám se, abyste byla i vy pomstěna, nebojte se. A dnes večer mne očekávejte. Poskytnete-li mi rozkoš, bude váš trest minimální, tak se snažte." 

Obrátil se k odchodu a Viviane se nezmohla ani na pozdrav. 

Obrazy, vzpomínky a pocity, které tak usilovně držela v sobě, se najednou s nezadržitelnou silou vyvalily ven. Zpověď její​ho manžela jí konečně poskytla klíč ke tvrdé, nepochopitelné osobnosti Bertranda de Coville. 

Byl dvojnásob, ba trojnásob potupen. Nedokázal ochránit svou sestru. Nedokázal ochránit ani její nevinnost, ani její život. Navíc padl do sítě lstivých intrik, kterou na něj nastražil Eduarde la Griffe a připravil ho tak nejen o sestru, ale i o jmé​no a o čest. Učinil z čestného mladého šlechtice psance bez domova a zrádce. Chudáka bez budoucnosti a bez naděje. Bertrand de Coville už nemohl nic ztratit, protože už o všech​no přišel. 

Byla to jen touha pomstít se, co ho pohánělo kupředu. Cíl potupit a zabít toho bídáka, který mu to všechno způsobil. Viviane se dokázala vžít do jeho pocitů, a tím se definitivně roz​plynul její hněv na bezbožného rytíře, v němž se skrýval do hloubi zraněný muž. Muž, jenž přestal věřit v dobro a sprave​dlnost. 

Ona pro něho byla jen objektem, nikoliv člověkem z masa a kostí. Měla pro něj cenu jen potud, pokud se skrze ni mohl pomstít baronovi. Proč jen to poznání tak strašně bolí? 

S námahou se zvedla a začala své nekonečné popocházení po přepychově zařízeném kabinetu, který jí byl vyhrazen. Ješ​tě stále jí připadalo nezvyklé, že je znovu obklopena vymalo​vanými zdmi, drahým nábytkem a chodí po měkkých kober​cích. Její ztvrdlá chodidla byla obuta do střevíců z jemné kozinky fialkové barvy a na nohou měla bílé hedvábné pun​čochy, jemné jako dech. Celé tělo měla zahalené do hedvábí, krajek a sametu, ale poprvé ve svém životě se přistihla při tom, že se na celý ten přepych dívá kriticky a nepovažuje ho za sa​mozřejmost. 

Jestlipak jsou všechny tyto drahé věci mimo jiné placeny i z toho, oč její manžel oloupil Bertranda de Coville? Ačkoliv se o tom nezmínil, tušila, kde skončilo bohatství muže, který ji uneslo svatebním dni a oloupil ji o srdce. 

Zahanbující poznání, že by raději žila bosa a špinavá s vy​hnancem, než v sametu a hedvábí poslouchala svého zákoni​tého manžela, rozhodně nepřispělo k tomu, aby se ve svém no​vém domově cítila lépe. Proč si člověk začne něčeho vážit až ve chvíli, kdy to ztratí? Proč se jí nepodařilo Bertranda pře​svědčit o své zoufalé lásce k němu? Zklamala! 

Viviane se zastavila před velkým obloukovým oknem, zaskleným barevnými sklíčky, která byla složena v podobu ar​chanděla Michaela s taseným mečem. Déšť, který padal z nebe už několik dní, halil krajinu v ponurou šeď a propůjčoval i těm nejpestřejším barvám temné, matné tóny. Usmířeně se dotý​kala prsty olověných linií, které protkávaly obraz, a před oči​ma se jí zjevila podoba temného rytíře v černém brnění. 

Bože, teď už přinejmenším pochopila, proč ji nechal na hra​dě. Nikoliv proto, že by jí pohrdal, či ji nenáviděl, ale ze za​kořeněného smyslu pro čest. I kdyby její lásku opětoval, ne​mohl jí poskytnout ve svém životě místo. Ani dcera vévody z Valouse ještě neklesla tak hluboko, aby sdílela své dny s vyhnancem. Nikdy by neměli ani tu nejmenší šanci na společné štěstí. To, o čem přemýšlela, byl jen pouhý sen! 

Co však ještě nechápala, bylo jeho náhlé noční zmizení. 

Chtěl se Bertrand de Coville zachránit útěkem, protože oče​kával vpád de la Griffa, nebo pro to měl jiný, mnohem důleži​tější důvod? 

Dospěla k závěru, že takový důvod musí existovat. Vyhna​ný rytíř nebyl žádný zbabělec, který by se vyhýbal boji, na to byl příliš hrdý. Věřila, že natolik ho poznala, aby si tím byla jista, ale tím její znalosti končily. 

Nevěděla nic o pocitech a citech, jež vládly jeho nitru, jen to, že její vlastní cit nedokázal probudit jeho srdce k životu. Vysál z ní všechnu sílu a zanechal ji prázdnou jejímu osudu. Prázdnou schránku, přízrak bez srdce. 

Ale možná to bylo jediné štěstí v celém dramatu. Takový přízrak se alespoň hodí po bok muže, který také nemá srdce. I když jí je její manžel odporný, nemůže jí už ničím ublížit. Má už všechnu bolest a ponížení za sebou a není nic, co by jí ješ​tě mohlo nahnat strach. Má jí to poskytovat útěchu, nebo z toho má být smutná? 

Jelikož byla uvězněna v osidlech svého manželství, svého původu a jména, neměla jinou možnost, než zachovat tvář a za​chránit si alespoň zbytek pošramocené hrdosti. Nedovolit ni​komu, aby viděl, jak hluboká a smrtelně nebezpečná je rána, kterou jí zasadil Bertrand de Covil1e. 

"Teď jsi baronkou Viviane de la Griffe a jen smrt na tom může něco změnit," řekla sama sobě bezbarvým hlasem a zně​lo to jako přísaha. "Smiř se s tím a udělej z toho to nejlepší, co se dá, má milá. Nic jiného ti není v tomto životě souzeno." 

Mistrně propracovaný obraz světce se jí rozmazal před oči​ma. Po tvářích jí tekly slzy a vsakovaly se do široké stužky pod bradou. Slzy, které jí nepřinesly ani útěchu, ani úlevu, jen po​sílily pocit porážky. Musí konečně přestat plakat! 

Její nová komorná, která nahradila věrnou Mireille, již ba​ron ve svém domě nechtěl, ji našla klečet na klekátku. Štíhlé bílé ruce svírající perlový růženec a bledé rty mumlající mod​litbu, oči upřené na obraz madony s Jezulátkem bez jediného zamrkání. 

Představovala téměř ideální obraz půvabné, zbožné šle​chtičny. Že Viviane zůstávala nad sepjatýma rukama němá a nevěděla, oč má nebe prosit, nemohlo děvče tušit. 

13. kapitola

"Zítra kolem poledne budeme v Paříži," oznámil Eduard de la Griffe a stáhl si vyšívanou jezdeckou rukavici. Nevšiml si, že vedle stojí pohár, přiložil si džbán s vínem ke rtům a pil dlouhými, žíznivými doušky. 

Jeho manželka se na něho dívala, příliš unavená a vyčerpaná, aby se zmohla na víc než stát a vychutnávat skutečnosti, že už nemusí sedět v drkotajícím kočáre, ani na hřbetě klusa​jícího koně. Její těžký plášť byl nasáklý deštěm a i jezdecký kostým z tmavě zelené bruggské vlny měl na ramenou a na lemu sukně tmavé, mokré skvrny. Pod širokým plstěným klo​boukem se jí lepily mokré vlasy na spánky a pod velkýma oči​ma měla hluboké fialové kruhy. Třásla se zimou a vysílením. 

Za poslední dny se dostatečně nevyspala, aby přestála útra​py té daleké a úmorné cesty. Když ji její nenasytný a bezohledný manžel konečně té noci nechal na pokoji, zůstala vzhů​ru s rozbolavělým tělem a pálícíma očima, snažíc se ovládnout bezmocný hněv a zoufalství, jež ji zaplavily, zatímco on čer​pal nové síly ze spánku a hlasitě chrápal. 

Zdálo se, jako by se nemohl nasytit toho bílého, nehybného těla, které mu muselo být kdykoliv po vůli. S přímo horečnou zarputilostí se ze všech sil pokoušel vydolovat z ní jakouko​liv reakci na své nestydaté a bezohledné jednání. Ale bylo to, jako by chtěl vykřesat život z mramorové sochy. 

Viviane zjistila, že dokáže jeho snahy snášet, když zavře oči a uteče hluboko do svého nitra ve chvílích, kdy jí způsoboval bolest, když jí zlostí štípal nebo kousal do prsou. Rychle pochopila, že ho nejvíc vzrušuje, když ji může týrat, a že se mu líbí, když se neovládne a přidušeně vykřikne bolestí. Ale v duchu se ptala, jak dlouho to ještě vydrží snášet. 

Včera večer ji poprvé bil jezdeckým bičíkem, aby ji potrestal za její chladné sebeovládání. Hrubé urážky, kterými ji při tom zasypával, jí ještě teď vháněly zahanbený ruměnec do tváří. 

"Říká se, že král hodlá rozšířit okruh svých poradců," řekl víc sám k sobě než k ní. "Chci se dostat ke dvoru včas, abych si zajistil svou pozici. Jaká škoda, že Trémouille a St. Doye ztratili svůj vliv." 

Postavil poloprázdný džbán na stůl a měřil si Viviane při​vřenýma očima. "Co tady tak stojíte a zevlujete? Aby vás kat... Doufám, že se u dvora budete chovat trochu šarmantněji a spo​lečenštěji. Potřebuji ženu, která by zastupovala moje zájmy, ne hloupou husu, která nedokáže promluvit." 

Viviane, která si už mezitím zvykla na jeho urážky, se ne​namáhala odpovědět. Zvedla ruce, aby si sundala klobouk, a rozepjala si plášť. Musela si se vším poradit sama, protože náhlý odjezd, který její manžel nařídil poté, co posel přinesl na hrad novinky z Paříže, nedovolil žádné dlouhé přípravy. 

De la Griffe měl údajně v Paříži velký, dobře udržovaný dům, a proto s sebou nebral lokaje a komorné z hradu. Jen by zby​tečně tvořili velký průvod a zdržovali, postup. Skutečnost, že jeho žena nebude mít obvyklé pohodlí, ho vůbec nezajímala. 

Dříve než se mohl zase rozčilit had tichým, zatvrzelým od​porem, s jakým se k němu chovala, ozvalo se zaklepání na dve​ře. Sám hospodský osobně nesl občerstvení pro nečekané hos​ty. Správně odhadl jejich drahé šaty ze vzácných látek a vznešené koně, na kterých přijeli, a doufal v tučný výdělek. 

Občerstvení bylo sice co do množství dostatečné, ale v očích barona de la Griffe málo rafinované. Chléb, sýr, zaječí ragú a hustá zelná polévka, to byly hlavní chody, a jako desert při​nesli poslední zimní hrušky a hrozny vinné révy. 

"Když už Georges de la Trémouille není u moci, jak chcete prosadit své zájmy u dvora?" navázala Viviane na jeho řeč. 

"Říká se, že král nemá rád, když mu někdo připomíná bývalé přátele." 

Dostala do sebe jen trochu ragú a kousek chleba a teď za​myšleně odtrhávala jednu kuličku hroznu po druhé. De la Grif​fe ohromeně vzhlédl od jídla. Až do této chvíle se o jeho plá​ny nikdy nezajímala. 

"To laskavě ponechte na starosti mně," řekl podrážděně. 

"Raději mi prozraďte, zda jste už konečně dostala své měsíč​ní potíže." 

Viviane se málem zakuckala. Nehorázná přímost, s jakou její manžel hovořilo o těch nejdelikátnějších věcech, jí stále znovu připravovala ty nejnepříjemnější situace. Byl přímo po​sedlý tím, zda její únos Bertrandem de Coville nebude mít ná​sledky, a pokaždé znovu ho rozčililo, že mu neposkytla do​statečné informace. 

Ani do uzavření sňatku nemívala Viviane pravidelný cyklus. 

Někdy se vešla do měsíčního intervalu, jindy zase uteklo něko​lik týdnů, aniž by se něco dělo. Skutečnost, že se po svatbě cy​klus nedostavil, přikládala spíše strašnému rozčilení a strádání při únosu, než těm několika vzácným hodinám lásky s vyhna​ným rytířem. Ale její manžel se ustavičně vyptával. Napadlo ji, že ji možná právě proto vzal na tuto dlouhou a vyčerpávající cestu, aby o dítě přišla, pokud je opravdu těhotná. 

Podvědomě si položila ruku na ploché břicho, jako by tím mohla uchránit to, co v ní možná rostlo. Potom zčervenala a mlčky zavrtěla hlavou. 

"Tím lépe," zavrčel její nerudný manžel. "Nerad bych dnes v noci k sobě volal ochotnou děvečku. Začínám ve vás na​cházet potěšení, i když vám naprosto chybí jakákoliv účast. Jistě to ráda slyšíte." 

Ruměnec na Vivianině tvářích ještě zvýrazněl. Věděla, že od ní čeká odpověď a že si obvykle musí odpykat své mlčenÍ. Odložila nedojezený hrozen do misky. Chuť ji náhle přešla a červeň ve tvářích vystřídala mramorová bledost. 

"Jsem vaší poslušnou manželkou, pane," zamumlala sotva srozumitelně. 

Cítila se strašně. Bolela ji každičká kost v unaveném a roz​lámaném těle a musela se vší silou ovládat, aby se prostě ne​zvedla a v panické hrůze neutekla z pokoje. Nejhorší však bylo, že na svém muži viděla, že dokáže vyčíst její pocity. Sle​doval ji jako had svou oběť a čekal na ten správný okamžik, kdy zaútočit. 

"Je příjemné mít tak chytrou manželku," odpověděl s plný​mi ústy a vůbec se nesnažil zakrýt výsměch. "Bylo by mi oprav​du proti mysli, kdybyste následkem činu toho darebáka trpěla tolik, že byste se až do konce života musela stáhnout do někte​rého kláštera. Jsem potěšen, že jste na dobré cestě k uzdravení." 

Hrozba, že ji na zbytek života nechá zavřít do kláštera, vise​la jistou dobu ve vzduchu. A jakkoliv se zpočátku Viviane bála další ztráty svobody, začala se postupem doby ptát, zda by mír mezi zbožnými služebnicemi božími nebyl lepší než život pod knutou náladového a skrz naskrz zvrhlého manžela. 

I této noci jí ta myšlenka nedávala pokoje, když ležela pod supícím mužem, který se jí znovu vnutil, aniž by bral jakýko​liv ohled na ni a její stav. Štípal ji svými hrubými prsty do jem​né pleti a stopy po jeho kousnutích tvořily morbidní vzory na jejích krásných prsou, která se jí jako na výsměch zdála být klenutější než kdykoliv předtím. A také citlivější, proto nedo​kázala potlačit slzy bolesti, které se jí kutálely z koutků očí. 

Baron si toho všiml a zlomyslně se zachechtal. "Jen tak dál, hrdá krásko. Činí mi radost, že se mi podařilo prorazit ten váš ledový pancíř. Musíš mi sloužit, musíš dělat, co po tobě žá​dám. Slez na zem ... " 

Co následovalo, bylo to nejhorší mučení, jaké kdy musela snášet. Chtělo se jí zvracet, a když konečně skončil, odvlekla se Viviane za paravan a dala průchod nevolnosti, která ji celou dobu mučila. 
Roztřesená, zmrzlá a rozechvělá nevyslovitelným hnusem zůstala sedět schoulená na zemi jako zmučený uzlíček, po​lomrtvý tím, co vytrpěl. Osvobozující hlasité chrápání z po​stele jí oznámilo, že Eduard de la Griffe si pro tentokrát přišel na své a dále už se o svou ženu nezajímá. 

Viviane si objala rukama nahé tělo a neodvážila se ani po​hnout. Měla strach, že se zhroutí. Strach, že vzbudí spícího muže a on ji bude mučit dál. Ale může jí být ještě hůře, než už jí je? Vzpomínala na své zoufalství a hněv, když si ji vzal Bert​rand de Coville, ale to, co mělo být trestem, se změnilo v cosi krásného, zatímco u jejího manžela tomu bylo přesně naopak. 

Ale vzpomínka na Bertranda jen zhoršila její bídu a zoufalství. Poznat ráj znamenalo o to hůře vnímat hrůzy pekla. Tak proč ji k tomu všemu ještě pronásledují i vzpomínky? 

"U všech ... kde jste? Víte dobře, že si nesmím dovolit ztrá​cet čas. Žádám po vás příliš, když chci, abyste vstala včas?" 

Viviane poslouchala obvyklé výčitky svého chotě jako přes hustou clonu. Probrala se za svítání schoulená na zemi a promrzlá, a když si chtěla konečně jít s jektajícími zuby leh​nout do postele, její manžel ji nutil chystat se na cestu. Jak se jí nakonec podařilo obléci si šaty a udržet se na nohou, neby​la schopna pochopit. 

Byla jí zima a horko zároveň a nevolnost, která ji v noci do​nutila zvracet, ji stále trápila. Nedokázala do sebe dostat víc než pár doušků čerstvé vody, a když nasedla na koně, horizont se jí podivně rozplýval před očima. 

Alespoň že už přestalo pršet a slabé slunce soupeřilo s ran​ní mlhou. Ze země vystupovala pára a bahno změnilo cestu v rozblácenou stopu, do které zapadala koňská kopyta. Přes všechny kletby a nadávky jejího manžela dorazili do Paříže krátce před večerním uzavřením městských bran a měli štěs​tí, že je ještě pustili dovnitř. 

Viviane město téměř nevnímala. Znala Paříž z jedné, dvou návštěv, kdy doprovázela vévodu, ale toho večera nebyla schopna radovat se ze známé siluety střech a kostelních věží, které za soumraku vypadaly jako by je na oblohu namaloval štětec nějakého malíře. Dostala záchvat zimnice, až se jí rozcvakaly zuby, a když seskakovala ze sedla na dvoře velkého městského domu, o němž Eduard de la Griffe tvrdil, že mu pat​ří, dokázala stěží jít. 

Její manžel jako obvykle štěkal povely, aniž se staral, co je s ní. Viviane už se bála, že ji prostě nechá stát na dvoře, když se k ní přiblížila tmavě oděná matrona a udýchaně se před ní uklonila. 

"Kdybyste ráčila jít za mnou, madame, ukáži vám vaše po​koje. Jmenuji se Jacquette, můj manžel je správcem pana ba​rona. Musíte být unavená po takové jízdě, pojďte do tepla ... " 

Její mateřská starostlivost na Viviane působila jako balzám a připomněla jí Mireille, kterou naposledy viděla ráno o své svatbě. Připadalo jí to nekonečně dávno, kdy o ni někdo pro​jevil starost a nic po ní nechtěl, ani jí nepředkládal za svou péči účet. 

"Máte pravdu," odpověděla a pokusila se o úsměv. "Mys​lím, že potřebuji koupel, jídlo a hlavně se pořádně vyspat." 

Doufala, že jí potom bude lépe. S nadějí na takovou vyhlíd​ku zmobilizovala poslední zbytek sil, aby došla se vztyčenou hlavou do domu, který vypovídalo bohatství a vlivu svého ma​jitele. Ve světle loučí, které hořely po obou stranách chodby, spočinul její pohled na erbu, který kameník vytesal vysoko nad lomeným obloukem nade dveřmi a který byl oproti vše​mu ostatnímu v domě poškozený, s konturami téměř neroze​znatelnými. 

Dva zkřížené meče, nad nimiž seděl velký sokol, se daly už jen stěží rozeznat, a sokolovi chyběla hlava. Viviane, která toho hrdého ptáka milovala, ho poznala podle typické stavby těla a bolelo ji, když viděla, že tak krásná práce byla zničena. Také jí připadalo divné, že se její manžel nezmínil, že by měl v úmyslu nechat erb buď odstranit či renovovat. 

Poznala už, jaký význam klade na to, aby demonstroval svou moc, vliv a bohatství. Fakt, že erb byl vysoko a těžko dosaži​telný, mu nemohl zabránit v tom, aby ho nechal opravit, kdy​by chtěl. Už se na to chtěla zeptat své průvodkyně, když ji na​padlo něco jiného. 

Znovu se zastavila a zadívala se nad dveře a potom s po​vzdechem vstoupila do velké haly. Erb jejího manžela se sklá​dal ze dvou dílů. V jedné části byl obilný snop a ve druhé halapartna, což mělo znázorňovat, že je jedním z největších vlast​níků půdy ve svém regionu a že jeho předkové bojovali za krá​le v mnoha bitvách. V jeho erbu přece nejsou ani meče, ani sokol. Co to asi znamená? 

Byla si vědoma toho, že si její průvodkyně musela všim​nout, jakou pozornost věnovala erbu, ale ani slovem se o tom nezmínila. Vedla ji do kouzelného pokoje, jehož stěny byly obloženy dřevem medového odstínu a vysoký, tmavě modrý strop vymaloval malířův štětec jako noční oblohu. 

Zatímco Jacquette zapalovala silné svíce v několika stříbr​ných svícnech, které stály kolem, klesla Viviane do pohodlné​ho čalouněného křesla a vyčerpáním zavřela oči. V čele jí te​pala bolest a najednou se zpotila. V tomtéž okamžiku kýchla. 

"Svatá matko boží, vy jste se nachladila!" zvolala Jacquet​te a přiskočila k ní, aby jí sáhla na čelo. "Vždyť vy celá hoří​te! Není divu, že jste tak bledá, ubohá paní. Pomohu vám do postele ... " 

Viviane nepůsobilo nic větší potěšení, než se svěřit do péče nové služebné, a i když si Jacquette při pohledu na modřiny a stopy po kousnutí, které pokrývaly její tělo, pomyslela své, mlčela. Svlékla paní, umyla ji měkkou houbou a pak ji oblék​la do předehřáté noční košile, než jí dala vypít čaj z lučních bylin a dala sníst trochu teplé polévky. 

"Ta ubožačka nevypadá, že by pro ni manželství bylo vel​kým požehnáním," svěřila se potom vlastnímu manželovi mezi čtyřma očima, ale ten jen popuzeně mávl rukou. Nechtěl o tom nic slyšet. 

"Moc se toho namluví, nepleť se do toho, ženo. Víš dobře, že musíme být rádi, že máme střechu nad hlavou. Mohl nás vyhnat jako všechny ostatní." 

"Někdy si říkám, že by možná bylo lepší žebrat než sloužit jemu," zabručela Jacquette. Ale když se jí nedostalo odpově​di, mlčela i ona. Nechtěla manželovi říkat nic bližšího o tom, co právě viděla. 

14. kapitola

Studený průvan táhl sálem a rozblikal svíčky. Viviane de la Griffe se třásla po boku svého manžela a přála si, aby si byla pro tuto příležitost vzala teplejší a uzavřenější šaty ke krku. Ne tuto odvážnou róbu, která jí odhalovala ňadra až po růžo​vé dvorce bradavek a byla důkazem toho, že její manžel i přes svou perverzitu myslel na to, že tato místa musí nechat beze stop po svých zvrhlých choutkách. 

Nebyla to ona, kdo vybral tyto nápadné zlaté šaty, nýbrž její manžel. To on přikázal Jacquette, aby ji oblékla do té nádhe​ry. Vivianina zatvrzelá hrdost jí zabránila, aby mu řekla, že má horečku a strašně ji bolí hlava. Tušila, že by na to stejně nebral ohledy. 

V sáních, které vezly ji a jejího manžela do královského paláce, ji železná kamínka plná žhavého uhlí a kožešinou pod​šitý plášť uchránily od té nejhorší zimy. Ale teď zůstal plášť v rukou lokajů a Viviane stála uprostřed davu dvořanů, kteří se mezi sebou tiše bavili a čekali, až Jeho nejmilostivější vý​sost, král Karel, zahájí ranní audienci. 

Viviane si zahřívala ruce v záhybech těžké brokátové suk​ně a cítila, jak se jí perlí pot na čele. Ačkoli ji manžel přede​šlé noci poprvé nezavolal do své postele, měla za sebou ne​klidnou a bezesnou noc. 

"Vzchopte se," napomínal ji teď přidušeným hlasem. "Já a váš otec jsme se snažili učinit vše, co bylo v našich silách, abychom ten nepříjemný skandál umlčeli, ale je nutné, aby vás teď všichni viděli v plné kráse, pokud chceme předejít dalším pomluvám." 

Normálně by se ha Viviane zeptala, proč právě ona, která musí nést těžké následky všeho, co se stalo, se má postarat o to, aby se o tom nikdo nedověděl, ale dnes nebyla schopna ani toho. V čele jí tepala bolest a horečka měnila audienční sá1 v tajemné království z pohádky. Barvy se jí rozmazávaly před očima a hlasy jí splývaly v štěbetání podivného ptactva. 

Silné sloupy nesoucí těžký strop královské síně jí připada​ly čím dál mohutnější a gigantičtější. Omezovaly jí výhled a nahoře splývaly v černý příklop, který klesal čím dál níž, tak​že jí připadala, jako by se na ni shora snášela černá přikrýv​ka. Potom ji náhle obklopila tma. 

Viviane už nevnímala, že si sáhla rukou na čelo, zapotáce​la se a nakonec se pomalu, jako hadrová panenka zhroutila, podpírána jen těžkým, tvrdým brokátem a mnoha spodničkami, jež však nakonec také povolily. 

. Ale než dopadla na zem, zasáhl vysoký, štíhlý šlechtic ve stříbrošedém kabátci, jehož pozornost vzbudil nenadálý po​hyb Vivianiny ruky. Jemně ji zachytil a fascinován hleděl do bledé tváře se zavřenýma očima. 

Když se k ní nevrle obrátil Eduard de la Griffe, aby zjistil, co ten náhlý rozruch vedle něho znamená, uviděl už svou ženu bez života ležet v náručí tohoto dvořana. Jeho huňaté obočí povyskočilo. 

"Aby vás kat... Co to děláte? Co se stalo?" zaklel přiduše​ným hlasem. 

"Vaše choť omdlela," vysvětloval Michel de Lassay a zíral mladé ženě do tváře, jako by poprvé v životě viděl šlechtičnu v mdlobách. 

"Dělá jen samé potíže," soptil de la Griffe a hrubě svou že​nu zatřásl. 

"Prosím vás!" De Lassay ustoupil o krok zpátky, aby ji před ním uchránil. "Copak nevidíte, že je nemocná? Čelo jí hoří ho​rečkou! Patří do postele a ne na oficiální přijetí u krále. Vždyť si tu ještě přivodí smrt!" 

"To ponechte na starost mně," zabručel de la Griffe, ale po​tom se přinutil k dvornosti. 

Michel de Lassay patřil k těm tajuplným, vlivným mužům, kteří poslední dobou obklopovali krále, a šeptalo se o něm, že je ve skutečnosti ve službách královy tchýně, Jalandy z Ara​gonu a Anjou. Nebylo by dobré si to u něho rozházet. Za prvé kvůli jeho vlivu a za druhé kvůli tomu, že z něj nepopiratelně vyzařovalo nebezpečí. 

"Je tu nějaké místo, kde by se moje žena mohla nadýchat trochu čerstvějšího vzduchu a zatavit se?" zeptal se baron a rozhlížel se kolem. 

"Odnesu ji do pokoje své ženy," navrhl Michel de Lassay rozhodně, a než proti tomu mohl pan de la Griffe protestovat, utvořili dvořané před mladým šlechticem uctivě uličku, kte​rou omdlelou ženu vynesl ven. 

Její tělnatý manžel měl co dělat, aby udržel krok s mladým Lassayem, ale vzhledem k jeho podmračené tváři se tomu ni​kdo neodvážil zasmát. Za širokým vrásčitým čelem pana baro​na se honily různé myšlenky. Možná vůbec není špatné navá​zat tímto způsobem známost s vlivným Lassayem. Rozhodl se vyčkat a využít příležitosti. Ten, kdo patří do královy domác​nosti, nemusí čekat na oficiální audience, aby prosadil vlastní zájmy. Vybraně zařízený salonek, kde je uvítala Lassayova manželka, navíc prozrazoval, jak vysoko v králově přízni stojí. 

"Dobrotivé nebe, co se stala?" 

Alison de Lassay, která seděla v kouzelně jednoduchých domácích šatech u velkého stolu a psala něco na pergamen, od​ložila pero a vstala, když její manžel vstoupil do pokoje se svým břemenem. Jeho mnohomluvný pohled směřující na ble​dou tvář omdlelé ženy ji přiměl, aby se na ni také podívala, a její krásně vykrojené rty při tom pronesly neslyšné "Ó!", když objevila to, čeho si on okamžitě všiml. 

Nebylo nejmenších pochyb, kdo ta mladá žena je. Na kra​tičký okamžik ji ohromení dokonce připravilo o jinak želez​né ovládání. Přitiskla si ruku na živůtek domácích šatů a zhlu​boka se nadechla, než ukázala na dveře do vedlejšího pokoje. 

"Položte ji do mé postele. Co se jí stalo? Je zraněná? Proč omdlela?" 

"Neboj se, lásko," uklidňoval de Lassay svou zděšenou manželku. "Vyčerpaná, nachlazená, v horečce, ale zraněná není. Slíbil jsem baronovi de la Griffe, že se o jeho choť po​staráte.  Ujišťuji vás, pane, že paní Alison pro ni učiní vše potřebné. Vyzná se v léčebných metodách a vaše manželka je u ní v těch nejlepších rukou." 

To poslední platilo de la Griffovi, který civěl na Alison jako na nějaké nadpozemské zjevení. Měla zářivě rudé vlasy a měla je rozpuštěné, jen na čele spoutané úzkou zlatou čelenkou. Tvořily fantastický rám k jejímu jemnému obličeji, jemuž vládly tmavě zelené, smaragdové oči. 

Netušil, že se de Lassay oženil s takovou krasavicí, která mu vzdáleně připomínala Viviane. Tu Viviane, kterou poznal na hradě Valouse. Hrdou, sebejistou a vyrovnanou, ne tu přecit​livělou trosku, jakou z ní udělal Bertrand de Coville. 

Naproti tomu Alison obdivovala důvtip svého manžela, kte​rý jí všechny potřebné informace sdělil krátkými a výstižný​mi větami. Už sám tón jeho hlasují řekl, jak se mu de la Grif​fe hnusí, a varoval ji před tím, aby vyslovila nahlas jednu jedinou myšlenku z těch, které jí zmateně vířily hlavou. Pro​to věnovala šlechtici v drahocenném oděvu jen povrchní úsměv a spěchala rozestlat postel pro nemocnou. 

De Lassay zabránil tomu, aby Vivianin manžel narušil sou​kromí jeho manželské ložnice. Energicky ho uchopil za rukáv a tlačil ho ven. "Vraťme se na audienci. Můžete si být jist, že se paní Alison o vaši choť postará. Chtěl jste přece králi před​nést svou žádost, nebo ne?" 

De la Griffe si mohl vykroutit svůj krátký tlustý krk, jak se ohlížel, ale viděl jen Lassayovu ženu, jak se sklání nad Vivia​ne a rozvazuje jí živůtek. Neměl jinou možnost, než poslech​nout de Lassaye. Tím víc, že mu jeho výzva přímo skvěle za​padá do plánu. 

"To ano," přikývl. "Musím s králem mluvit. Neposkytl bys​te mi radu ... " 

Alison de Lassay slyšela, jak dveře zapadly do zámku a je​jich hlasy se vzdalují. Osaměla. Ocitla se sama se ženou, kte​rá se podobala její mladší sestře Marie-Ange, jako se vzájemně podobají sluneční paprsky. Marie-Ange svou sestru postráda​la, o tom nemohlo být pochyb. To děvčátko, o němž matka představená uršulinek z kláštera Dammes de Foret tvrdila, že zemřelo pár dní po narození. 

Alison však nikdy nevěřila příběhu, který Louise de Luce, ctihodná matka představená, předložila hraběti de Mesniere, který se vydal pátrat po místě, kde se nachází jeho poslední dcera. Marie-Ange vyrostla pod ochranou jeptišek, ale netu​šila, že měla sestru-dvojče, které tu rovněž jako novorozeně našlo útočiště. 

Alison však teď neměla čas lámat si hlavu věcmi, které se vysvětlí samy od sebe. Nejdřív musí pomoci té mladé ženě, která je očividně připoutána k velmi zlému manželovi. V okamžení zavolala svoji komornou a jednu ze služek pově​řila různými pochůzkami. Potom svlékla nemocnou z jejích těžkých šatů. 

Když chtěla útlé, téměř vyhublé tělo obléci do teplé noční košile, objevila i ona znamení, která na něm de la Griffe za​nechal. Ten muž je nejen nesympatický, je to absolutní zrůda. Mělo by být zakázáno, aby mohl muž ženě dělat takové věci. Není divu, že je nebohá u konce sil a při sebemenší námaze omdlí. 

Alison bojovně stiskla rty. Budou muset Viviane bránit před jejím vlastním manželem. Ona, Alison, se roztržky s ním ne​bála a s jistotou věděla, že nemocná, která se zmítala v horeč​ce, nemyslí jeho, když divoce vykřikuje: "Proč jsi to udělal? Proč jsi mě tam nechal?" 

"Pss!" snažila se ji uklidnit a vytáhla jí z vlasů poslední sponku, kterými držely narudlou hřívu pohromadě. "Všech​no bude zase dobré, sestřičko moje malá. Už nemusíš mít strach. Já jsem věděla, že se jednou potkáme." 

Viviane se zdálo, že v horečném blouznění slyší ženský hlas. Říkal jí tichá, naléhavá slova, která pronikala až do jejího nitra, které bylo normálně před všemi cizími uzavřeno. Ta slova tišila bolest její duše a tlumila žár, jež ji celou zevnitř pomalu spaloval. 

Do úst jí vtékala teplá tekutina a ona opatrně polykala, aby se nezalkla. 

Bolesti hlavy, kloubů i celého těla byly nesnesitelné. Připa​dalo jí, že ji horečka spaluje zaživa. Horko, oheň, šílenství. 

Stála v plamenech uprostřed hranice, jako ta ubohá panna, která dopomohla králi k vítězství proti Angličanům. Viviane chtěla prosit Boha, aby stál při ní, jako to učinila Johanka, ale přes její suché rty nepřešlo jediné slovo. Trpěla a nenacháze​la úlevu a chvíle, kdy se vznášela mezi mdlobami a spánkem, byly čím dál vzácnější. Neměla už sílu a poddala se horečce. 

"Nemůžete si ji odvézt sebou," řekla proto rozhodně třetí​ho dne její nemoci Alison baronovi de la Griffe. "Je nejen sil​ně nachlazená, ale má velmi nebezpečnou nervovou horečku. Musela prožít něco strašného a tak těžce nemocnou není radno někam převážet. Svěřte mi ji, já vím, jak taková onemoc​nění léčit." 

Eduard de la Griffe s jejím návrhem souhlasil spíš proto, aby si udržel sympatie pana de Lassay, než proto, že by měl důvě​ru v její lékařské umění. Nemohl přehlédnout, že její manžel na rozdíl od něho věří, že je schopna zázraků. Jak bláhoví jsou tihle mladí šlechtici! 

"Pošlete za mnou posla, až mé choti bude lépe," požádal ji s přehnanou dvorností. "Jsem si jist, že ve vaší skvělé péči to bude velmi brzy. Jsem vám za vaši ochotu a pomoc nekoneč​ně zavázán." 

Alison zdvořila pokývla hlavou, ale oddechla si teprve, až se za nevítaným hostem zavřely dveře. 

"Hnusí se mi," řekla Michelovi, který se na ni něžně usmí​val. "Je to netvor. Kdybys viděl, jaké stopy jí zanechal na těle! Proč ho nezabiješ? Zaslouží si stonásobnou smrt. Nejlepší by bylo nejdříve ho lámat na skřipci, potom rozčtvrtit a nakonec pověsit. Viviane by byla volná a určitě by se jí velice ulevilo, kdyby se dověděla o jeho smrti, až se uzdraví." 

"Co jsi to za krvelačné a nebezpečné stvoření, moje milo​vaná?" odpověděl de Lassay se smíchem. "Vražda je přimě​řený prostředek, jak se zbavit nepřátel, jen pro zločince a ča​rodějnice. Civilizovaní lidé se drží práva a spravedlnosti. Nechceš to raději zkusit také tak?" 

"Vy si ze mě tropíte žerty, Micheli," povzdechla Al1ison a přitiskla se k němu. "Já toho muže nenávidím. Je to falešník a násilník, a nemá žádné zábrany. Co se stane, až se Viviane doopravdy uzdraví? Nemůžeme ji k němu pustit zpátky." 

"A uzdraví se vůbec? Její stav se vůbec nelepší." 

Poprvé se odvážil vyslovit své obavy. Viviane de la Griffe vypadala tak průsvitně bledá a nemocná, že se zdálo, že má blíž ke smrti než k životu. Alison však zamítla pochybnosti svého manžela netrpělivým pohybem ruky. 

"Ovšemže se uzdraví. Co je to za otázku? Já dokonce pochy​buji o tom, že její bezvědomí má normální příčinu, tím myslím nemoc. To její tělo se uteklo k této lsti, aby na chvíli unikla kruté realitě. Dopřejme jí toho zotavení, které nutně potřebu​je, než se bude muset této realitě zase postavit tváří v tvář." 

"Dáš o tom vědět svému otci a sestrám, má milovaná čaro​dějko? Skoro se divím, že jsi to ještě neudělala." 

De Lassay nepochybovalo slovech své ženy. Věděl, že dis​ponuje tajemnými schopnostmi, že vidí věci, které zůstávají jiným lidem skryty. Dobrodružný život, který měla za sebou, v ní vypěstoval mimořádnou citlivost, pro kterou ji miloval a kvůli níž o ni někdy míval strach. 

"Možná," řekla zamyšleně. "Viviane je jiná než my ostatní. 

Cítím to, když jsem s ní. Odmítá přijmout pouto, které nás spojuje. Pokoušela jsem se s ní spojit, ale ona naši krev zapí​rá. Bojím se, že nebude chtít obejmout ani mne, ani Nadine, ani Marie-Ange. Nemluvě o našem otci. Naučila se lidem ne​věřit. Jí se nestýská po soudržné rodině." 

"Ale vždyť i ona je dcerou Melisandy de Guines, tak jak to může popírat?" divil se de Lassay Alisoniným nepochopi​telným myšlenkám. Na vlastní oči viděl, jak zázračný osud svedl všechny dcery hraběte de Mesniere dohromady. "Jediný pohled do tváře Marie-Ange ji musí přesvědčit. Nemohl jsem uvěřit vlastním očím, když jsem ji uviděl stát v audienč​ním sále. Kdyby najednou neomdlela, pravděpodobně bych vyvolal skandál." 

"Musíme vyčkat." 

Alison si konečky prstů třela čelo a dívala se do dálky. V ta​kových chvílích nevnímala ani manžela, ani překrásně zaří​zený pokoj. Ale stávalo se zřídka, aby vypadala tak duchem nepřítomná a vzdálená jako teď. Viviane de la Griffe ji zají​mala víc, než si byla ochotná připustit. 

"Ve Viviane je něco, čemu nerozumím," mumlala ochrap​těle. "Něco, co se dostává na povrch jen v horečném blouzně​ní a jinak zůstává skryto hluboko v jejím nitru. Muselo se stát něco, co ji ranilo víc a daleko hůř než její bezohledný manžel. Její srdce je mrtvé jako kámen. Bojím se, že Viviane není schopna milovat..." 

15. kapitola

"To nemůže být pravda! Vy mi tu vyprávíte pohádky, sku​tečnost je úplně jiná ... " Viviane de la Griffe se s pokrčeným če​lem dívala na mladou šlechtičnu, která seděla u ní na posteli a dr​žela ji za ruku. Chtěla se jí vyprostit, ale ta druhá to nedovolila. 

"Přísahám vám při všem, co je mi svaté, že jste dcerou Me​lisandy de Guines a jejího manžela, hraběte z Mesniere. Přišla jste na svět ve dnech, kdy se odehrávala bitva u Azincourtu, a přežila jste i se svou sestrou Marie-Ange jen díky boží mi​losti. Byla jste příliš maličká a nevinná, abyste si mohla pa​matovat hrůzy těch dní. Bratr hraběte Guy de St. Doye paní Melisandu obtěžoval neslušnými návrhy, ale ona ho tvrdošíj​ně odmítala. Nedokázal její odmítnutí spolknout a v době, kdy jeho bratr bojoval na bitevním poli, se jí pomstil tou nejstraš​nější pomstou. Ubodal svou švagrovou k smrti a chůvě přiká​zal zabít všechny její děti. Nejstarší z nás, Nadine, se spolu se mnou podařilo uprchnout a stará chůva odnesla obě novoro​zená dvojčata do bezpečí. Svěřila je matce představené klášte​ra Dames de Foret, a tak zachránila i váš život." 

Viviane, které ještě stále nesnesitelně bolela hlava, což při​suzovala přestálé nemoci, bojovně vystrčila bradu a měřila si Alison de Lassay pohledem plným nedůvěry. Nevěřila jí jedi​né slovo. 

"Jak můžete vědět, že jsem tím dítětem? Mýlíte se. Jsem dcera vévody de Valouse a jeho choti. A mým manželem je Eduard de la Griffe." 

"O tom posledním není pochyb," řekla Alison s povzde​chem a rozhodla se, že další důkazy odloží na později. Roz​hovor s Viviane probíhal podle jejího očekávání neúspěšně. Viviane byla nedůtklivá a odmítala přijmout pravdu. "Člověk by řekl, že je do vás bláznivě zamilován podle toho, jak často se vyptává po vašem zdraví," dodala Alison. 

Viviane na očividně úmyslně provokativní poznámku ne​odpověděla a Alison potlačila další povzdech. Dobře, že bě​hem těch dvou týdnů, co byla její znovu nalezená sestra nemocná, se dověděla spoustu věcí o jejím komplikovaném charakteru. Snažila se vší silou své osobnosti soustředit na Vi​viane. Ale cítila velmi zřetelně její odpor. 

"Přesto mi budete muset uvěřit, až vaše sestra přijede," po​kračovala Alison. "Bude to pro vás jako pohled do zrcadla. Na​víc je tu skutečnost, že Louise de Luce, představená kláštera, je sestrou vaší nevlastní matky, věděla jste to? Vévodkyně je rozená de Luce a jak se, zdá, čekala v době vašeho narození sama dítě. V obecném strachu před velkou bitvou hledala útočiště u své sestry, a tam porodila mrtvého dědice. Aby zmírni​la vévodkyninu bolest, svěřila jí matka představená jednu z obou novorozených holčiček, které jí přinesla chůva. Vévod​kyně se vrátila s dítětem ke svému manželovi. Ve vašem křest​ním listu je zaneseno, že jste se narodila v klášteře ... " 

"A jak jste to všechno zjistila?" vyletělo z Viviane.  

"Můj manžel má přístup do královského archivu a já sama občas vídávám v plamenech obrazy," odpověděla jí tiše Alison. "Musíte mi věřit, že vám říkám pravdu. Vaše nevlastní matka vám to jednou potvrdí. .. '" 

Viviane zatvrzele mlčela. Zato myšlenky jí bláznivě vířily hlavou. Není to snad věrohodné vysvětlení, proč se tak málo podobá svým rodičům? A proč k nim nikdy necítila onu lás​ku, jakou děti cítí k rodičům? 

Že vůči nim měla odjakživa odstup a chovala k nim city jen vlažné, přestože oni ji zahrnovali láskou? Přinejmenším do osudného dne její svatby. A přesto ani teď nevěřila, že by její otec v plném rozsahu tušil, jakého muže jí vnutil za manžela. 

"Nemohu tomu uvěřit," trvala však nadále na svém. "Nechá​pu, proč si něco takového vymýšlíte. K čemu vám to poslouží? Nemáte pro svá tvrzení žádné důkazy. Nechci vás už poslouchat. Jsem vám zavázána vděčností, ale nejste moje sestra." 

Alison de Lassay potlačila další povzdech a konečně pusti​la ruku své odbojné sestry. Tušila to. Viviane se bude bránit jakémukoliv citovému vztahu. Uzavřela se do světa, kde jsou city zakázány. Ta studená, ledová jeskyně, kam se uzavřela, jí poskytovala iluzi bezpečí. Jak jí má vysvětlit, že se mýlí? 

"Škodíte sama sobě," zašeptala. "Proč odmítat lásku rodi​ny? Copak nechápete, jaký neuvěřitelný zázrak se stal, že se po takové době shledaly všechny čtyři děti, které ten ničema odsoudil k smrti?" 

"Není jediným ničemou v tomto království," odpověděla Viviane a uhnula pohledu zelených, naléhajících očí. 

Nechtěla poslouchat svou starší sestru, která jí chtěla něco předepisovat a zasahovat jí do života. Měla už dost lidí, kteří rozhodují za ni a jejichž rozhodnutí jsou pro ni bezvýchodná. Ať si je tato cizí žena přesvědčivá a přátelská sebevíc, ona ne​chce být její sestrou! 

Nechce ani nic vědět o matce, která tak tragickým způso​bem přišla o život a o své děti jen proto, že zůstala věrná muži, jenž dal přednost ryku bitevního pole před tím, aby ji chránil. Ale v tomto světě rozhodují muži, což velmi bolestivě pocíti​la na vlastní kůži. 

"Ne," odpověděla teď Alison ledově. "To určitě není, ale pro nás je to ten nejdůležitější ničema! Pomsta za smrt Melisan​dy de Guines je věcí jejich dcer. Odmítáte splnit tuto povin​nost?" 

Viviane se kousla do spodního rtu a soustředila se na složi​tý vzor na závěsu kolem postele. "Mé povinnosti dcery se vztahují výhradně na vévodu a vévodkyni z Valouse. Odpusť​te, ale jinak vám nemohu odpovědět. Nerada vás zklamu, ale věřte mi, prosím, že jinou možnost nevidím." 

Alison de Lassay se přistihla, že má chuť zlostně zadupat, jako to dělal její nejstarší syn, když nedosáhl, čeho chtěl. 

"Vy nejste šťastná v manželství s panem de la Griffe," začala a pokusila se dostat ke svému cíli oklikou. 

Viviane se na ni zadívala a smutně se usmála. "Je snad smys​lem manželství být šťastná? Moje matka vévodkyně mi řekla, že je přirozenou povinností ženy vdát se a plnit ve všech smě​rech přání svého manžela. Já se cítím povinna dostát slibu, který jsem dala před oltářem." 

"Vy jste ale velmi zvláštní mladá žena," škádlila ji jemně Alison. "Velmi vám ublížili, nemám pravdu? Tak proč mi ne​řeknete, co vás trápí a jak bych vám mohla pomoci?" 

"Protože mi nikdo nemůže pomoci," odpověděla Viviane stejně tiše. "Děkuji vám za vaši snahu, ale je to zbytečné." 

Alison de Lassay mlčela. Bezradně si Viviane měřila. Pocho​pila, že musí vyčkat, až se poradí se sestrami. Nezbývalo jí než doufat, že alespoň jedna z nich najde východisko z této situace. 

Na začátku rozhovoru to vypadalo, že se Nadine d'Harigny a Alison de Lassay poprvé vážně pohádají. Manželka Colina d'Harignyho, polního kapitána Jeho Veličenstva, do které by nikdo neřekl, že má čtyři zdravé děti, si svou sestru měřila, jako by jí narostly dvě hlavy. 

"Rozumím tomu správně? Ty už deset dní víš, že se našla naše poslední sestra, a nepovažovala jsi za nutné o tom ani jed​nu z nás uvědomit?" zvolala nanejvýš pobouřena. 

"Nech si to vysvětlit..." 

"Prosím, na to vysvětlení jsem zvědava!" vpadla jí Nadine do řeči. 

"Všechno je mnohem komplikovanější, než si ... " 
"Nechoď na mne s takovými výmluvami, Alison! Máš sklo​ny myslet si, že všechno zvládneš nejlépe!" 

Alison zvedla oči ke stropu. "Tady nejde o výmluvy, ale o vysvětlení, sestro. A když mě budeš neustále ... " 

"Teď ještě řekni, že je moje vina, že jsi tak dlouho mlčela!"
"Myslím, že se nikdy nedozvíme, co nám Alison chce říct, jestli se konečně neuklidníš," namítla Marie-Ange de Chazan, nejmladší z nich. "Posaď se a nech ji konečně mluvit!" 

Tichý, melodický hlas krásné zpěvačky, která okouzlila i sa​motného krále, uklidnil její rozpálenou sestru. Marie-Ange disponovala velkou autoritou, kterou by pod její vlídností a mírností nikdo nečekal. Nadine, která byla příliš dobromy​slná, než aby se na někoho dokázala dlouho zlobit, se posadi​la na taburet a vydechla zadržovaný vzduch. 

Alison se na ni omluvně usmála a co nejvěrněji jim vylíči​la, jak její manžel objevil Viviane de la Griffe a odnesl ji do bezpečí. Skončila rozhovorem, ve kterém Viviane informo​vala o tom, že je dcerou Melisandy de Guines, a uzavřela tím, jak tvrdohlavě se jejich sestra brání tomu uvěřit. 

"Nechce prostě připustit, že bych jí mohla říci pravdu. Má mne za pošetilou ženskou, která jí z neznámého důvodu vy​práví smyšlenky, jen aby se před ní udělala důležitou," skon​čila smutně. 

"To je pochopitelné," řekla Nadine po chvíli. "Pochází ze zcela jiných poměrů než my, copak to nechápete?" Její pohled se setkal s tázavýma očima a krčením ramenou. "My tři jsme neměly co ztratit, a když jsme poznaly pravdu, mohly jsme jen získat. Byly jsme chudé, bez rodiny a bez opory v muži, jenž by zastupoval naše zájmy, ale u Viviane de la Griffe je to úpl​ně jinak. Vyrostla jako hýčkaná dcera bohatého šlechtice, a i když je její manžel odporný netvor, má jméno a postavení. Proč by to všechno měla měnit za pochybnou čest, stát se dce​rou hraběte, jehož ženu zavraždil jeho vlastní bratr? Zřejmě nevidí jediný důvod k tomu, aby byla na takový rod pyšná." 

"Že ji právě ty budeš obhajovat, to bych nikdy nečekala," pronesla ohromená Alison. "Co tedy navrhuješ?" 

"Dejme jí čas," navrhla Nadine. "Není snadné zvyknout si na myšlenku, že jsi někým jiným, než za koho ses dosud po​važovala. Neměly bychom na ni naléhat, i když přiznávám, že bych ji ráda alespoň viděla. Podobá se opravdu Marie-Ange tak, jak tvrdíš?" 

"Vzhledem ano," odpověděla Alison. "Ale jinak mi připa​dá, jako by měla ocel tam, kde nosí Marie-Ange srdce. Pojď​te a přesvědčte se samy ... " 

Šla napřed a otevřela dveře do pokoj e, v němž Viviane až do, dnešního dne ležela. Ale dnes poprvé vstala, protože horečka a následná slabost díky starostlivé péči její hostitelky ustou​pily. Nyní seděla mladá baronka na čalouněném okenním pa​rapetu s rukama v klíně a vyhlížela přes holé koruny stromů na podzimní zahradu. 

Obrátila k návštěvnicím bledou, pohublou tvář, v níž neby​lo poznat žádné hnutí mysli. Jen její světle zelené oči se roz​šířily údivem při pohledu na tři mladé ženy, které vešly. Jak​koliv krásné a zářivé byly Nadine s Alison ve svých elegantních šatech, nejvíc ji zaujala třetí z nich. 
Marie-Ange de Chazan na sobě měla prosté šaty ze světle hnědého sametu, dole a na rukávech lemované kuní kožeši​nou. Zlatavě červené vlasy měla spletené do copů a schované pod malým, perlami pošitým čepečkem. Rafinovaná jedno​duchost jejího oblečení, nápadně kontrastovala s jasnýma ze​lenýma očima a svůdně tvarovanými rty. 

Jak Alison řekla, byl to její obraz v zrcadle, a přesto nebyl. 

Ta druhá byla totiž obklopena svatozáří štěstí a vnitřního kli​du. Aureolou radosti ze života, kterou jí Viviane mohla jen zá​vidět. Nedokázala si představit, že tato žena mohla být na jediný okamžik ve svém životě nešťastná. 

"Přivedla jsem vám vaše sestry," řekla Alison, aby prolo​mila mlčení. "Ještě pochybujete o pravdivosti mých slov?" 

"Nemusíš jí odpovídat!" 

Dvěma rychlými kroky byla Marie-Ange u okna a vzala stu​dené, nehybné ruce své sestry do svých, jako by přímým do​tekem mohla snadněji dosáhnout duchovního spojení. Cítila chvění, které probíhalo Viviane celým tělem, a musela vyna​ložit hodně sil, aby překonala vlastní pohnutí. 

Ach ano, cítila to, o čem Alison mluvila. Ten odstup, chlad, strach, zoufalství, jež z Viviane vyzařovaly. Čím to pro lásku boží prošla, že se tak zarputile brání lidskému teplu? 

"Dovol nám alespoň, abychom se na tebe podívaly a poznaly tě ... " pronesla po chvíli vzájemného mlčení. 

"Proč?" vydechla Viviane, která nemohla od Marie-Ange odtrhnout oči. Prožívá tuto scénu ve skutečnosti, nebo je to jen další horečný sen? 

"Cítíš moje ruce, tak to musí být skutečnost," odpověděla Marie-Ange na otázku, kterou Viviane nevyslovila. Viviane sebou trhla. Skutečnost, že se do ní ta druhá dokázala tak snad​no vžít, ji děsila ještě víc než její vzhled. Nechce se o své myš​lenky s nikým dělit! 

"Já to nechci!" řekla a stálo ji nesmírné úsilí otevřít ústa a vy​jádřit své odmítnutí slovy. "Nechte mne na pokoji! Odejděte! Tak běžte už! Běžte!" 

Zavzlykala, vytrhla ruce z Mariiných a přikryla si jimi tvář. 

Alison a Nadine se na sebe ohromeně zadívaly a Marie-Ange přikývla. 

"Jen ty sama si můžeš vrátit vnitřní klid, Viviane. Ale jestli nás budeš potřebovat, kdykoliv ti pomůžeme." 

Nadzvedla si sukně a jako první vyšla z pokoje. Alison s Na​dine chvíli váhaly a potom vyšly za ní. 

"Teď už víte, proč jsem tak dlouho otálela s tou novinou," řekla Alison s povzdechem, když za sebou zavřela dveře. "Kte​rá z vás se chce ujmout úkolu oznámit našemu otci, že jeho čtvrtá dcera žije, ale nechce nic vědět ani o něm, ani o naší ro​dině?" 

Richard de St. Doye, hrabě de Mesniere, který visel na svých znovunalezených dcerách s láskou, jež hraničila se zbožňová​ním, protože byly jedinou upomínkou na jeho milovanou man​želku, stál mezi třemi krásnými ženami jako neviditelný duch. Co mohou udělat, aby ho ušetřily další rány osudu? 

Nadine, která měla ke svému otci nejvřelejší vztah a nejsil​nější duchovní pouto, bezradně zvedla ruce a zase je spustila. Teď si téměř přála, aby jim byla Alison tu novinku zamlčela a ne​chala si ji pro sebe. Nesmysl, samozřejmě, ale co mají dělat? 

"Musím o tom promluvit s Colinem," řekla nakonec. "Tře​ba si bude vědět rady." 

"Ta tvoje důvěra v manžela," povzdechla Alison. "Jenže já se bojím, že se naše tvrdohlavá sestra nedá přesvědčit ani šar​mem tvého pohledného kapitána. Jak se zdá, Guyovi de St. Doye se nakonec přece jen podařilo zasadit naší rodině smr​telnou ránu." 

"Myslíte, že s ním někdy zúčtujeme?" zeptala se Nadine, která se otřásla při vzpomínce na ničemného bratra svého otce. "Colin po něm nechal pátrat, ale nenašla se žádná stopa. Pře​sto věří, že je ještě v Paříži." 

"Musíme spojit síly, tak nám nemůže uniknout," odpovědě​la Alison. "Jen spolu budeme mít sílu, abychom se pomstily." 

Marie-Ange se rychle pokřižovala. Když slyšela Alison tak​to mluvit, nevěděla, zdaje to dar nebes či pekla, protože dlou​há léta prožitá v klášteře na ní přece jen zanechala své stopy. Zůstal jí zvyk dělat zbožná gesta, která jejího manžela tak ba​vila a která si sama ani neuvědomovala. 

"Je-li tomu tak," řekla Nadine rozumně, "pak bude ten lotr navzdory všem snahám žít navěky. Nevypadá to, že bychom byly schopny společné msty. Můžeme hovořit o štěstí, že jsme se alespoň dozvěděly, že naše sestra žije." 

"Jsi příliš skeptická," odporovala jí Marie-Ange. "Já jsem si jista, že Viviane časem změní názor." 

Všechny tři se podvědomě zadívaly na zavřené dveře po​koje, v němž Viviane de la Griffe seděla u okna. Radostné pře​kvapení, s jakým uvítaly Alisoninu zprávu, vystřídal smutek a pochyby. Představovaly si shledání úplně jinak. 

16. kapitola

"Jste si jistá, že se chcete vrátit k manželovi?" Alison ne​mohla pochopit, že se k tomuto kroku Viviane rozhodla. Není přece hloupá, musí vědět, že by se dobrovolně vydala do ru​kou netvora. 

"Co jiného mi zbývá?" odpověděla jí sestra lhostejně. "Jsem za něj provdána. Je mým pánem, má na mne právo a nárok. Myslíte si snad, že by mě můj otec uvítal s otevřenou náručí, kdybych se vrátila domů?" 

"Váš otec by vás kdykoliv a bez jakýchkoliv podmínek se​vřel ve své náručí," odpověděla Alison výmluvně a Viviane se začervenala, když pochopila, že Alison mluví o hraběti z Mes​niere, ne o vévodovi z Valouse. 

"Nezačínejte zase znovu s těmi pošetilostmi," ohradila se. 

"Řekla jsem vám, co si o tom myslím, a tím je pro mě celá zá​ležitost vyřízena." 

Viviane si uvázala poslední smyčku na šatech z tmavě zele​ného žebrovaného sametu. Obešla se bez pomoci komorné a s těmi několika šňůrkami, na něž nedosáhla, jí pomohla Ali​son. Zbývá jen čepec a plášť, a je připravena opustit pohostin​ný a příjemný pokoj, který jí paní de Lassay na tři týdny tak velkoryse přenechala. 

"Chovala jste se ke mně velmi přátelsky a já vám oplácím tvrdohlavostí," řekla tiše, jako by prosila o pochopení. "Ale co jiného mi zbývá? Teď už přestalo být důležité, kým jsem byla před svatbou a kdo mne porodil. Nyní jsem Viviane de la Griffe a zůstanu jí, dokud nezemřu. Na tom nikdo nemůže nic změnit." 

Měla pravdu, a to Alison zasáhlo víc než cokoli jiného. Všechny tři dcery Melisandy de Guines měly štěstí, že se pro​vdaly za milované muže a našly klid a spokojenost, jen ta po​slední byla výjimkou. 

"Jste si opravdu jista, že se k němu chcete vrátit?" zeptala se jí Alison naposledy, i když věděla, co jí odpoví. "Mohli bychom vám pomoci. Jak hrad pana d'Harignyho, tak náš, či pana de Chazana jsou velmi dobře opevněné. Byla byste v kte​rémkoliv z nich před svým chotěm v bezpečí." 

"Nebudu utíkat," odpověděla upjatě Viviane. "Jsem z rodu de Valouse, dala jsem své slovo, a to dodržím." 

"Tak běžte s Bohem!" povzdechla Alison de Lassay a po​ložila Vivianě starostlivě plášť přes ramena. "Ale slibte mi alespoň, že mi dáte vědět, kdyby se vám vedlo špatně nebo kdybyste potřebovala pomoc. Přísahejte mi! Pro mne za mne třeba na tu vaši hloupou čest dcery vévody de Valouse!" 

Viviane se pousmála nad výbuchem, který se tak málo ho​dil k dámě, a opětovala Alisonino srdečné objetí s nečekanou vřelostí. 

"Děláte si o mne zbytečné starosti a mé nemoci přikládáte příliš velký význam. Bylo to jen nachlazení a horečka, kte​rou jsem si přivodila tou dlouhou jízdou v dešti. Jinak se tě​ším nejlepšímu zdraví a není důvodu, proč by se mi mělo da​řit špatně." 

V hloubi duše se však třásla, že Alison pozná pravdu. Ale ona není Marie-Ange. Nemá s ní to zvláštní niterné spojení, které jí umožňuje cítit, co si Viviane myslí a čeho se bojí. Mlu​vit s Marie-Ange znamenalo nejen se dívat do zrcadla, ale také odhalit celé své nitro jinému člověku. A to se jí nelíbilo. Osla​bovalo ji to a činilo nebezpečně bezmocnou. 

Bože, musím odtud pryč, povzbuzovala se v duchu. Kdy​bych zůstala ještě o den déle v této atmosféře zcela samozřej​mého přátelství a nepředstírané vlídnosti, začala bych ještě věřit, že ten mrzoutský král je mým dědečkem, pokud by to bylo podmínkou, abych toho všeho mohla déle vychutnávat. Musím pryč, pokud k tomu mám sílu. Nechci žádnou lásku! Nesnesla bych být znovu opuštěna a zrazena. 

Nosítka ji čekala na vnitřním nádvoří Louvru a v nich byla dopravena do domu svého manžela. Byl jeden z posledních li​stopadových dní a šedivá mračna visela jako špinavá prostě​radla nad střechami města. Tlačila kouř z komínů k zemi a na​zpět do uliček a Viviane si zvedla před obličej malý parfémovaný rukávník, podšitý kožešinou, aby unikla pachu, který pronikal do nosítek dokonce i přes uzavřené kožené zá​věsy. Typická městská směsice pachů z kuchyní, barvíren a ja​tek, odpadků a koňského hnoje i čerstvě pečeného chleba jí připadala nesnesitelná. Cítila, jak ji znovu přepadá nevolnost. Kdyby tak s těmi nosítky šli trochu rychleji! To natřásání jí připadalo nekonečné. 

Paní Jacquette seběhla po širokých schodech právě ve chví​li, kdy Viviane vystupovala. Opravdu jí připomínala Mireille. Rozčepýřená kvočna, která na dvorku rozčileně brání svá ku​řata. Viviane mávnutím ruky přerušila její uctivý pozdrav a vběhla do domu právě ve chvíli, kdy Eduard de la Griffe vcházel s nějakým mužem do pokoje v přízemí. 

Otevřenými dvoukřídlými dveřmi sem dopadalo dost svět​la, aby oba muže poznala. Její manžel byl jako obvykle velmi přepychově oblečen a na holé hlavě měl posazenu kožešino​vou čapku pošitou drahokamy. Jeho návštěvník od této ješit​nosti upustil. 

Bylo dobrých deset let starší než de la Griffe a výrazně ho předčil odpudivou nevzhledností. Zatímco na hlavě neměl je​diný vlas, jeho obočí nad pichlavýma očima bylo o to huňa​tější. Na čele měl ošklivou jizvu a plné rty byly příliš odulé, než aby ústa vypadala hezká. Navíc měl jedno rameno výš než druhé a silně kulhal.
Viviane jen stěží skryla spontánní odpor, který k němu oka​mžitě pocítila, a neuměla si sílu tohoto pocitu vysvětlit. Ne​znala onoho cizího muže a nikdy s ním nepřišla do styku. Mlč​ky a elegantně se před oběma muži uklonila. Jelikož sama stála proti světlu, rozeznali oba muži jen její štíhlou siluetu. Navíc si stáhla závoj přes obličej, jako by nechtěla, aby její manžel viděl, jak se v péči Alison de Lassay zotavila. 

"Vy?!" zvolala Eduard de la Griffe překvapeně a bylo na něm vidět, že nepočítal s tím, že se k němu dobrovolně vrátí. 

Zdálo se, že je mu téměř nepříjemné, že i jeho hosta po​zdravila vznešeným pokynu tím hlavy. Viviane překvapilo, že hosta nepředstavil, naopak netrpělivým pokynem ruky ho pří​mo vehnal do pokoje. 

"Vaše pokoje jsou připraveny. Vyhledám vás, jakmile mi to čas dovolí. A nyní mne omluvte," oznámil jí stroze a zmizel se svým hostem za dveřmi své pracovny. 

Viviane pokrčila rameny a vykročila ke schodům. Proč by ji mělo zajímat, jakými obchody se zabývá její manžel? A na​víc s tak odpudivým člověkem. Ten muž na ni působil dojmem šibeničníka a při pouhé vzpomínce na jeho chladné, pichlavé oči ji zamrazilo. Stávalo se jí výjimečně, aby k někomu na prv​ní pohled pocítila tak silný odpor. 

Poprvé od svého příjezdu do města byla schopna věnovat domu svého manžela větší pozornost. Na rozdíl od mnoha ji​ných paláců očividně neutrpěl žádnou újmu v období, kdy bylo město obsazeno Angličany. S výjimkou zničeného erbu nad vchodem zůstaly všechny kamenické práce nedotčené, v pod​lahách nebyly žádné díry a zdi byly pod drahými tapiseriemi vymalované příjemnými motivy. Pokud byl dům někdy po​škozen či vyrabován, pak už byly všechny stopy dávno zruč​nými řemeslníky zahlazeny. 

I pokoje, které obývala Viviane, se vyznačovaly bohatou vý​zdobou a nečekaným přepychem. S úlevou se posadila na měkkou lavičku do okenního výklenku, odkud byl překrásný výhled přes řeku na ostrov Ile de la Cité. Na něm se zvedaly dvě stejně vysoké věže katedrály Notre Dame.
"To je krása," zašeptala a odhrnula si závojíček z obličeje. 

Potom si rozepnula sponu na plášti. "Při příjezdu jsem si vů​bec nevšimla, že bydlíme přímo u řeky." 

"Dům má také vlastní přístaviště," upozornila ji Jacquette a vzala od ní plášť. "Panu hraběti připadalo praktické vyklá​dat lodi se dřevem a zásobami přímo u domu, aby nebylo za​potřebí dalších povozů." 

"Hraběti?" opakovala Viviane tázavě, protože pan de la Griffe ke své lítosti disponoval jen nižším titulem barona. Vě​děla, že jeho pobyt u dvora mu měl mimo jiné vbrzku přinést povýšení stavu. Dost často to před ní zdůrazňoval. 

Jacquette zčervenala a zápasila s rozpaky. "Odpusťte, zapomněla jsem se. Neměla jsem …" 

"Co jste neměla?" Viviane se narovnala a nával zvědavosti vehnal život do jejího jinak tak lhostejného chování. Zavětři​la tajemství. Takové, které ji možná odvede od vlastních pro​blémů a přivede ji na jiné myšlenky. "Mluvte, Jacquette." 

Rozkazovačný tón správcovou vyděsil, ale i tak se ještě ustrašeně zadívala ke dveřím, než přistoupila k okennímu vý​klenku. Bylo vidět, že má strach, aby ji někdo neslyšel, a než odpověděla, ztlumila hlas. 

"Jeho Veličenstvo král tímto domem a zkonfiskovaným ma​jetkem zesnulého hraběte odměnil vašeho manžela. Jeho syn a dědic se provinil velezradou a byl Jeho Výsostí před lety po​slán do vyhnanství. Jméno celé rodiny bylo vymazáno z úřed​ních listin a navěky zapomenuto ... " 

Viviane si sevřela rukou zápěstí na druhé ruce. Neuvědo​movala si, že zírá na Jacquette s pootevřenou pusou a vy třeš​těnýma očima. Za jejím bílým čelem se skládaly myšlenky v ucelený obraz a najednou věděla, co ještě Jacquette řekne. 

"Teď už není žádný pán z Covil1e. Rod je navěky vymazán a zostuzen. Jediné štěstí je, že sám hrabě se té pohany už ne​dožil. Stejně by ho to přivedlo do hrobu." 

Bertrand de Covi11e! Toto je jeho dům! Jeho erb! Poté, co ho Eduard de la Griffe svými intrikami připravilo čest a bu​doucnost, sedí si teď jako tlustý pavouk v jeho krásném domě a z nebe nesjede žádný blesk, aby ho za to potrestal. Tomu se říká boží spravedlnost? 

S největší pravděpodobností tato tak často citovaná sprave​dlnost vůbec neexistuje. Jak jinak se dá vysvětlit, že poté,co se po všem přemlouvání s vypětím veškeré své vůle vrátila, aby plnila svou povinnost a zůstala po boku svého manžela, je znovu konfrontována s minulostí Bertranda de Coville? Ani v nejmenším nepřispěje k jejímu klidu, když bude přemýšlet, zda toto býval kdysi jeho pokoj a zda jeho hlava nespočívala právě na tomto polštáři. 

"Můj manžel a já jsme přísahali panu de la Griffe věrnost," šeptala Jacquette stísněně a znovu se ohlédla ke dveřím. "Je naším novým pánem, ale není přece možné na všechno zapo​menout. Byly to tak okouzlující a hodné děti, malý Bertrand a jeho sestra Chloé." 

Viviane nemohla nic dělat proti tomu, že před sebou najed​nou znovu uviděla Bertranda de Coville. Jeho žluté tygří oči, krásně vykrojené, něžné rty. Každičký detail se jí navždy vryl hluboko do srdce, ať chtěla, nebo ne. Do srdce, které odmítl, pro jehož lásku měl jen pohrdání, výsměch a lhostejnost. 

Byla by za ním šla na kraj světa, ale jemu na tom nezále​želo. Zbytečně se ponižovala, zbytečně milovala a zbytečně trpěla. Jen proto, aby teď ve svém životě znovu našla stopy po něm a byla konfrontována se vzpomínkami, které ji tolik bolely. 

Chloé se tedy jmenovala ta šlechtična, která našla smrt na hradě Coville, když vyskočila z okna. Bertrandova sestra, dívka vznešeného rodu, která byla unesena, pošpiněna a nakonec zavražděna de la Griffem stejně, jako by ji byl probodl dýkou. Žádný div, že její bratr nežil pro nic než pro nenávist a pomstu, že toužil po odplatě. 

"Každý z nás musí na něco zapomenout'," řekla přesto smířlivým hlasem, i když téměř nebyla schopna pohybovat rty. "Co se stalo, stalo se a nikdo na tom nemůže nic změnit. To víte stej​ně jako já, Jacquette. Mlčte o těch věcech a zapomeňte na ně." 

Jacquette zarazilo, s jakou loajalitou se Viviane chová vůči svému manželovi, a udivilo ji i varování, jež v jejích slovech zaznělo. Ta rozhodně nepatří k dámám, které mají sklony klevetit se služebnictvem. Doufala jen, že neudělala chybu, když jí svěřila tajemství prokleté, minulosti tohoto domu. 
Viviane se pokusila uniknout vzpomínkám tím, že s Jac​quette probírala podobnosti domácnosti a pozorně si pro​hlédla dům. Vynechala jen pokoje svého manžela. Za prvé proto, aby se s ním nesetkala, a za druhé, protože jí písař sdělil, že je ještě se svým hostem v pracovně a nepřeje si být rušen. 

Viviane s radostí jeho přání uposlechla. Kdyby bylo po je​jím, nemuseli by se ti dva muži už nikdy objevit. Snažila se vypadat co nejklidněji, ale třásla se při pouhém pomyšlení na to, až znovu vstoupí do ložnice svého manžela. Ptala se v du​chu, zdají bude stačit odvaha a hrdost, aby dokázala znovu snášet jeho ponižování. Ale má vůbec jinou možnost? 

17. kapitola

"Tak jste tedy znovu pod mou střechou, madame!" konsta​toval baron de la Griffe a šlehl se přes bambule na domácích pantoflích s vysoko zdviženými špicemi, až se směšně roz​třásly. V kombinaci s dvoubarevnými punčochami a kabátcem zdobeným stuhami jí připomínal chlubivého páva. Ale jeho žena se už nedopustila té chyby, aby ho podle vzhledu pova​žovala za neškodného tlouštíka. 

Viviane se přinutila k uctivé úkloně a v předstírané posluš​nosti sklopila víčka. Na jeho konstatování neodpověděla. Zů​stala stát u vyřezávaného klekátka v nesmyslné naději, že pře​krásný obraz vlámské madony na zdi za ním ho odradí od jeho obvyklých zlomyslností. 

"Však se mi také nelíbilo, že jste využila právě audience u krále, abyste dala průchod své slabosti," káral ji, přesně jak si představovala. "Od chvíle, kdy jste mi před oltářem přísa​hala věrnost, jste mi nepřinesla nic než nepříjemnosti. Pro​myslím si, jak vás potrestat. Do té doby vám zakazuji opou​štět dům, rozumíte?" 

"Velmi dobře, choti." Viviane se podařilo zachovat si lho​stejný výraz. 

Byla příliš hrdá na to, aby protestovala proti tomuto zlomy​slnému zákazu vycházení a žádala ho o jeho odvolání. Vždyť to byla jeho vina, že ji unesli a zneuctili. Kdyby na sebe ne​přivolal nenávist Bertranda de Covil1e, nemusel by ten sáh​nout k tak drastickým prostředkům, aby se mu pomstil. Ona sama byla jen nedůležitou šachovou figurkou v této nepřátel​ské hře. Dámou, která naneštěstí stála v cestě. 

Její sebeovládání podráždilo manžela ještě víc. Však on zlo​mí tu její hrdost vévodské dcery, ještě bude škemrat o slitová​ní, než ji strčí do nějakého kláštera, kde by mohla zapome​nout. Samozřejmě s odpovídajícím zdůvodněním, které by mu umožnilo ponechat si její věno a získat nárok na majetek rodu Valouse. Nějaký způsob se už najde, tím si byl jist. 

"Já do vás vidím," hrozil jí. "Pokud mi dnes čas nedovolí, abych se vámi zabýval, nesmí vás ani napadnout, že jsem na vás zapomněl.. Jakmile dokončím své záležitosti, vrátím se! Do té doby se chovejte ctnostně a proste nebe, aby vám dalo pokoru a poslušnost." 

Teprve až za ním zapadly dveře, dovolila si Viviane vy​dechnout zadržovaný dech a opřít se o horní desku klekátka. Jaképak jsou to asi záležitosti, které ho dokážou zdržet od toho, aby ji týral a ponižoval? Obchody s tím tajemným člo​věkem, jehož oči ji tak vyděsily? Další intriky, podvody a lži, které mají uvrhnout do zkázy někoho dalšího? Ti dva jí při​padali na takové ničemnosti jako ideální pár. 

Skryla si tvář do dlaní a klesla na nejbližší sedátko. Pokou​šela se modlit. Třeba opravdu najde v modlení pokoru, která jí pomůže přežít po boku takového manžela. Ale byly to dvě zcela rozdílné věci, činit ta nejupřímnější předsevzetí a potom před ním stát a cítit jeho zlobu, s jakou jedná nejen s ní, ale i se všemi ostatními lidmi. 

Možná je to ale opravdu spravedlivý trest nebes, jaký si za​slouží. Oddala se Bertrandovi de Coville nejen tělem, ale i ce​lým srdcem a celou duší. Porušila manželský slib, který dala před Bohem. 

"Vy jste se ničeho ani nedotkla," konstatovala Jacquette, když se podívala do misek a talířů. "Musíte jíst, paní, abyste znovu nabyla si1." 

"Odneste to, nemám hlad," bránila se Viviane a ještě víc se zachumlala do záhybů domácího pláště, který si oblékla přes noční košili. "Je mi špatně, nemohu nic jíst. 

"Tak alespoň ochutnejte trošku nákypu," naléhala starostli​vě správcová a podala své paní malou misku. "Je lehoučký, přesně to pravé pro citlivý žaludek, jako je ten váš." 

Viviane svěsila koutky úst a spolkla jednu lžičku. Potom de​finitivně zavrtěla hlavou. Jakkoliv byl nákyp skvělý, jí se pro​tivil. Už samotný pach jídla jí zvedal žaludek. 

I "Já nemohu! Odneste to do kuchyně." 
"Dostanete v noci hlad," varovala ji starší žena starostlivě. "Trocha hladu ještě nikomu neuškodila," bránila se Vivia​ne a proti své vůli si vzpomněla, jak jí kručelo v žaludku toho dne, kdy ji Bertrand de Coville poprvé nechal dělat práci dě​večky. Tehdy by byla snědla i neslanou ovesnou kaši, jen aby něco dostala do žaludku. Připadalo jí to jako v jiném životě 

"Jak si přejete!" odpověděla Jacquette v rozpacích a zmi​zela i s podnosem. 
Viviane za ní zavřela dveře, protože Jacquette musela nést podnos v obou rukou. Zastrčila vyřezávanou závoru, kterou se dveře zavíraly zevnitř. I když její manžel řekl, že dnes v noci ne​přijde domů, závora jí poskytovala klamný pocit bezpečí. Pří​slib ničím nerušené noci, která bude patřit jen jí a jejím snům. 

Ale sny se nedostavovaly. Zatáhla závěsy kolem široké po​stele a zírala do temných nebes nad sebou. Čím více toužila po spánku, tím víc se jí vyhýbal. Noční zvuky v domě a ve městě se spojovaly v tlumený šum, ze kterého jen čas od času vystoupil hlasitější zvuk. 

Například zvon, který oznamoval, že už je dávno po půlno​ci. Ostrý vítr, který lomcoval šindeli na střechách i okapy. Za​praskání poslední větve, která se zlomila za zástěnou u krbu, a tiché vrzání dřevěného obložení zdí. 

Připadalo jí, jako by celý dům žil a jako by slyšela dýchat jeho duši. Dům muže, kterého připravili o všechno, co pro něho bylo v životě důležité. Ještě nikdy od chvíle, co opusti​la hořící hrad, jí nebyl Bertrand de Coville tak blízký. Cítila jeho přítomnost každičkým nervem v těle. 

Nemohla to vydržet pod přikrývkami, které se jí zdály těž​ké a příliš teplé. Aniž by zapálila svíčku, zvedla se a vyklouzla mezi závěsy kolem postele. V pokoji bylo o poznání svět​leji od rozžhaveného popela v krbu a srpku měsíce, v jehož světle se ve tmě rýsovala silueta postavy stojící přímo před ní. 

" Kdo ... " 

Než stačila vykřiknout, ucítila na rtech teplou silnou ruku a stejná ruka si ji přitiskla zády na svalnatou mužskou hruď. Ve strachu se snažila vyprostit, ale vedlo to jen k tomu, že se jí nedostávalo vzduchu a před očima se jí roztančily rudé kru​hy, než ztratila vědomí a zhroutila se. 

Než upadla, snažila se ještě zachytit neodbytnou vzpomín​ku, která se jí vnucovala i skrze clonu blížících se mdlob. Něco, co musí bezpodmínečně pochopit a co jí přesto nezadržitelně uniká. 

Plápolající plamen svíce ji znovu přivedl k vědomí. Světlo ze čtyřramenného svícnu, který stál na stole, pronikalo mezi poodhrnutými závěsy kolem Postele, kde ležela. Na spodním konci, v nohou postele, opřena o vyřezávaný sloup opírala se důvěrně známá postava. Celý v černé kůži, s rukama zkříže​nýma na prsou, Bertrand de Coville s klidem opětoval její ne​chápavý pohled. 

"Opravdu nečekané setkání," odpověděl na její nevyslovenou otázku. "Já jsem stejně překvapen jako vy. Nikdy jsem nepočí​tal s tím, že vás váš vážený manžel přivede do tohoto domu." 

"Jak ... jak jste se sem dostal?" zeptala se Viviane. 

"Oh, to nebyl problém," odpověděl nečekaný návštěvník rozvážně. "Toto je ložnice domácí paní. Spávala v ní moje mat​ka a tajná chodba, která sem vede z pokoje pro komornou i z ložnice domácího pána není žádným tajemstvím. Znají ji dokonce i komorné a lokajové a někdy ji i používají. Je mož​né, že váš láskyhodný manžel toto praktické zařízení zatím ne​objevil?" 
"Co chcete?" zeptala se Viviane, která od něho nedokázala odvrátit pohled. Ještě stále si nebyla jistá, zda prožívá nějaký fantastický sen, nebo skutečnost. Zřejmě sní! 

"Co chci? Využít výhodné příležitosti," odpověděl otevře​ně rytíř. "Mí pozorovatelé zjistili, že de la Griffe a jeho povedený kumpán dnes nejsou v domě. Chtěl jsem se přesvědčit, zda byl tak lehkomyslný a nechal tu nějaký dokument, který by mi mohl být užitečný." 

Viviane se jen s námahou posadila a shrnula si záplavu roz​puštěných vlasů z obličeje. Přitáhla si nohy k tělu a opřela se zády o vyřezávanou pelest postele. Nejraději by se byla za ni schovala, jen aby mezi ní a mužem, kterého tak zoufale a bez​nadějně milovala, byla co největší vzdálenost. Bála se ho z mnoha různých důvodů a doufala, že si toho nevšimne! 

"Přiznal se, že vás podvedl a zostudil, ale neočekávejte, že o tom najdete nějaké důkazy," řekla rozrušeně. "Odejděte! Odejděte, než se vrátí a najde vás tu. To jste ještě nepochopil, jak dokáže zneužívat své moci?" 

"Co se stalo?" Bertrand de Coville odstoupil od sloupu a při​stoupil k ní blíž. V jeho pohledu se zračil cit, který Viviane ne​dokázala nikam zařadit. Nedůvěra? Soucit? Starost? 

"Co vám udělal, že dokázal zlomit vaši nezdolatelnou sílu? 

Co vám nahání takový strach, že se krčíte jako vystrašená myš v koutě postele? Mám vás ve svých vzpomínkách jinou, sta​tečnější, bojovnější..." 

Viviane se smutně usmála. "Nevzpomínáte si, co jste vy sám všechno udělal, abyste tu odvahu zlomil?" 

"Ale nedokázal jsem to!" Bertrand de Coville se opřel ko​lenem o postel a rukama o přikrývku. Teď mezi nimi nebyla větší vzdálenost než jediný krok a Viviane krátce, sotva zna​telně dýchala. 

Nevěděla, že jí mírná červeň zbarvila bledou tvář a světlo svící dodalo jejím smaragdovým očím stříbrný nádech. Z je​jích lesklých vlasů vystupovala jemná vůně slunečnic a zrád​ně pulsující tepna na krku prozrazovala její napětí. 

"Jste jako ostří andaluzského meče," řekl vzrušeně a jeho oči se jí zmocňovaly. "Tvrzené ohněm a zocelené v boji. Nikdo vás nemůže zničit. Přestaňte si přede mnou hrát na zlomenou ženu. Ve skutečnosti jste lvice. Bojovnice ze starých časů." 

Viviane nebyla schopna odpovědět. V hlavě se jí honila spousta otázek. Jak se dostal do Paříže? Ví o požáru na svém hradě? Co má v úmyslu? Proč ten žhavý pohled, který jí pro​niká jemným plátnem noční košile a hladí ji po těle jako jeho milostné doteky? 

Unikl jí potlačený povzdech, když pomalu zvedl pravou ruku a konečky prstů jí přejel linie chvějících se rtů. Dotek jemný jako vánek, a přesto jí vehnal žár do všech údů. Za​chvěla se. 

"Ne!" podařilo se jí vyslovit a jeho ruka se zarazila v kout​ku jejích úst. 
"Ne?" opakoval výsměšně, takže nebylo nejmenších po​chyb o tom, že zná i její neskrytější city. 

"Proč tak cudná, krásná paní?" Vyznělo to, jako by se set​kali na některé z královských slavností. Jako by nemluvil o tom, že přísahal jejímu manželovi pomstu, smrt a zkázu. Jako by se na ní nikdy nedopustil násilí a ona nikdy nebyla jeho otrokyní bez práva bez vůle. 

A přitom si s ní stále dělal, co chtěl. Slyšela tlukot vlastní​ho srdce v uších a cítila, jak jí krev rychleji proudí žilami. Ta osudná, proklatá slabost, kterou pocítila pokaždé v jeho pří​tomnosti, ji znovu přepadla. V tu chvíli se v jejím zmučeném a zneuctěném těle probudila vzpomínka na slast a vášeň, kte​rým ji naučil. A s tou vzpomínkou se probudila i touha. 

"Nevím proč, ale litoval jsem, že jsem tě tam musel nechat. 

Vzpomínka na to mě trápila jako rána, jež se nechce zhojit..." zašeptal, ruka mu sjela po jejím hrdle a dlouhé, citlivé prsty jí stiskly šíji. Viviane neměla sílu vzdorovat mírnému tlaku, kte​rým si ji k sobě přitahoval. Teprve až byly jeho rty těsně u je​jích, začala se bránit. 

"Proč jste to udělal?" 

"Co, moje krásná tygřice?" 

"Proč jste mne tam nechal? Proč jste zmizel v noci a mlze a nechal mě tam samotnou? Věděl jste, že se tam objeví můj manžel, je to tak?"
"To zní, jako byste si stěžovala, že jsem vás přenechal va​šemu manželovi. Je vůbec možné chápat ženy? Myslel jsem, že mi budete vděčná, že jsem změnil své plány. Byla byste se byla raději stala svědkem vraždy a zabíjení? To nepředpoklá​dám, Podařilo se vám s úspěchem apelovat na můj soucit, ač jsem do té chvíle nevěděl, že jsem ho schopen." 
, 

Viviane se upřeně dívala do syté žluti jeho očí a potlačila zasténání. Soucit? Bože, vždyť v jeho pohledu čte úplně něco ji​ného. Žár, který ji magicky přitahuje a v němž uhoří, jestli se jeho hladové rty dotknou jejích a připraví ji všechen rozum a logiku. 
I s vědomím, že se bude cítit zoufalejší a opuštěnější, až zase odejde, nedokázala než jeho polibek opětovat, obejmout ta pevná ramena a vrhnout se mu nestoudně a bouřlivě do náručí, do objetí jeho silných paží. Klesla do polštářů a poddala se důvěrně známé horečce, kterou v ní vždy rozpoutal. 

Bertrand věděl, že je to holé šílenství, když jí rozvazoval stužky noční košile a něžně stahoval bílou tenkou tkaninu z ra​menou, aby ji mohl roztouženě pozorovat. "Moje vzpomínky mne neklamaly," řekl ochraptěle. "A možná jsi ještě krásněj​ší. Pokušení a dokonalost sama." 

Viviane ani na chvíli nepocítila touhu se zakrýt. Naopak, bez​mocně ležela jako zajatkyně lásky, o níž se domnívala, že byla poražena zradou a pohrdáním. Ale znovu se mýlila. Ta láska k ní patřila jako její vlastní duše. Skončí teprve až její smrtí, ani o vteřinu dříve. V této chvíli bylo důležité jen to, že ji chce, a že ona mu nic neodepře. Věděla, že mu patří, celá a bez výhrad. 
I Bertrand de Coville cítil pouta, kterými ho tato láska sva​zovala. Stále mu ještě nebylo jasné, proč se vzdal svého plánu odevzdat Viviane de la Griffovi ve stejně zuboženém stavu, v jakém našel svou sestru. Když mu zvědové hlásili, že se baron a jeho muži blíží k jeho hradu, s těžkým srdcem upustil od měření sil, které měl původně v plánu. Ale proč, u všech rohatých? Protože měl potit, že už té ženě ublížil dost? Pro​tože si uvědomil, že udělal chybu? 

Přestal hledat odpovědi. Touha po ní nad ním dávno zvítě​zila. Žádná jiná žena nebyla tak láskyhodná, tak dokonalá a svůdná, žádná neměla tak sladká, rozechvělá ústa, toužící tak lačně po jeho polibcích. V její přítomnosti mizela jeho bolestná touha po pomstě a jeho plány i kletby se rozplynuly. V jejím objetí byla jen láska. Nic než čistá, nezkažená odda​nost. Dávala, aniž cokoli za to žádala. 

S tichým zasténáním ji k sobě přitiskl. Utápěl se v její něze a sladkých dotycích jejích štíhlých prstů, které hledaly tka​ničky a stužky na jeho oděvu. Věděl, že by to měl zarazit, opus​tit tento dům, vyhnout se nebezpečí, ale stejně tak se mohl po​kusit sundat měsíc z oblohy. 

"Miluj mě," zašeptala Viviane, která zapomněla na celý svět. "Chci zapomenout na to, co se stalo. Jestli dokážeš, abych přestala myslet, odpustím ti všechno!" 

Bertrand zasténal. Věděl, že je pozdě, od chvíle, kdy se mu zjevila jako zjevení mezi závěsy, jako odpověď na volání jeho srdce. 

Viviane mu zabořila prsty do měkkých hustých vlasů. S při​rozenou roztoužeností se tiskla útlými boky k jeho horkému, vzrušenému tě1u. Jak nesmírně ráda ho cítí a jak ráda cítí, jaké účinky má ona na něho! 

Ten sladký, divoký a vášnivý polibek je spolu spojil a las​kající prsty, které jí vklouzly mezi stehna, ucítily, jak je na něj připravena. Vivianu naplnila divoká, nezvládnutelná touha, prohnula se v zádech, přitiskla se celým tělem k Bertrandovi a obepjala mu hýždě nohama. 

"Trpělivost, lvice, trpělivost..." šeptal Bertrand vzrušeně a položil ji do polštářů tak, aby se na ni mohl dívat, až do ní vnikne. Chtěl znovu vidět všechny výrazy v jejím obličeji, až dosáhne vyvrcholení rozkoše, a chtěl vychutnat tu čistou od​danost, jakou mu mohla poskytnout jen ona. 

Pomalují sevřel boky rukama a zvedl ji k sobě. "Pojď!" vy​dechla Viviane a opřela se o lokty. "Nenech mě už déle čekat. Už to nevydržím!" 

Vyšla mu v ústrety a z hrdla se jí vydralo tiché zavzdychá​ní, když do ní s plnou silou a hluboce pronikl. Rozplynula se, tála pod tou sametovou a podmanivou silou, která ji ovládala a pronikala až do nejzazších hloubek jejího bytí. Utápěla se ve žhavém opojení smyslové extáze a sotva znatelné zachvění, oznamující počátek její kapitulace, našlo ozvěnu v posledním prudkém pohybu, který přivedl i Bertranda na vrchol rozkoše a oba současně vynesl do výšin absolutní slasti. 

Viviane otevřela oči, rozechvělá silou lásky, a uviděla nad sebou ve světle svíček obličej muže, jehož rysy v té chvíli vy​padaly jako vytesané dlátem. Jeho ostře řezaný obličej byl v tu chvíli mužně krásný a jeho zářivé jantarové oči se vpíjely do jejích a pronikaly jí až na dno duše. Jak ho miluje! Dala by za něho svůj život! Svou duši, čest, hrdost. Všechno. 

Alison se mýlila, ona má srdce. Takové, jež se stává voskem v rukou tohoto muže. Od prvopočátku čekala jen na to, až ji probudí a ovládne! 

"Psst... Musím jít, krásko moje. Za chvíli bude svítat a není radno, aby mě tu našel váš manžel..." 

Sotva jeho slova vnímala, a teprve až se od ní odpojil a ona ucítila to příšerné prázdno, otevřela oči. 

Bertrand de Coville už si oblékal kabátec a připnul si na opa​sek úzkou stříbrnou dýku, která byla zřejmě jeho jedinou zbra​ní. Usmál se na ni úsměvem, který se však neodrazil v jeho očích. Ty se vpíjely do její tváře uprostřed rozpuštěných vla​sů, která vypadala tak dětsky čistá a nevinná, až to bylo v přík​rém rozporu s vášní, již s ním sdílela. 

"Jste Siréna, krásko, bytost, jaká dokáže muže vlákat do zkázy. Nechybělo moc a už bych se neprobudil z dřímoty, do níž jste mne uvrhla." Jeho tlumený, drsný hlas propůjčoval jeho slovům zvláštní naléhavost. "Chcete-li ode mne přijmout ještě jednu radu, pak mou návštěvu zachovejte v tajnosti. Ve vlastním zájmu." Obrátil se k odchodu .. 

"Kam chcete jít? Přijdete ještě?" Viviane se nenáviděla za prosebný tón ve svém hlase, ale prostě to musela vědět. 

"Nebudu se už podruhé pouštět do takového nebezpečí. Za​pomeňte na mne, krásko! Bude to tak lepší." 

Neslyšela dveře, které se tiše otevřely za nástěnnou tapise​rií. Pro ni to vypadalo, jako by Bertrand splynul s postavami na gobelínu. Rytíř, který na jednu noc vystoupil z rámu, aby ji miloval. Jaký nesmysl, jaký pošetilý sen! 

18. kapitola

"Prosím vás, musíte jíst!" 

Paní Jacquette začínala jít Viviane se svou neustálou starost​livostí na nervy. Ale správcová nebyla ochotna nechat se Vivia​ninou nevrlostí tak rychle odradit. Dala si ruce v bok a ukázala na podnos, na kterém stálo všechno jídlo téměř nedotčeno. "Uvařila jsem vám bylinkový čaj, který vám pomůže od ranní nevolnosti. Stejně je jen přechodná. Mně můžete věřit, sama jsem porodila pět dětí, a tak se už v takových věcech vyznám." 

Vivianě, která si zamyšleně pročesávala vlasy stříbrným hře​benem, ztuhla ruka uprostřed pohybu. Pokrčila čelo a zeptala se: "Jak to myslíte?" 

Jacquette zazářila. "Chcete říci, že jste si toho ještě ne​všimla? To je typické pro mladou paní, která to prožívá po​prvé. Jste v naději, moje drahá! Na jaře porodíte dítě!" 

Viviane pomalu zavřela oči, jako by jen tak mohla zvlád​nout zděšení, které se jí v tu chvíli zmocnilo. Ale ve skuteč​nosti to pro ni nebylo žádné překvapení. Jen se bránila po​hlédnout faktům do tváře. Asi týden před uzavřením sňatku měla naposledy pravidelné měsíční ženské potíže. I když vza​la v potaz rozčilení a tělesné strádání, které mohlo zavinit je​jich opoždění, musely by se už dostavit. 

"Je možné, že jste to ještě ani neřekla svému manželovi?" žvatlala dál bezstarostně Jacquette. "To musíte. Každý muž je nadšen vyhlídkou na dědice. Poděkuje vám a určitě na vás bude brát větší ohledy." 

Viviane stiskla rty do tenké čárky. Nadšen? Svatá matko boží, Eduard de la Griffe bude všechno jiné, jen ne nadšen, až se dozví, že v sobě nosí Covil1ova bastarda. Protože ona ani na okamžik nepochybovala, že jde o Bertrandovo dítě, které v jejím těle vyvolalo ony změny, jichž si už dávno všimla. 

Z těch zvrhlostí, ke kterým ji donutil její manžel, mohla vze​jít jen smrt, nikoliv život. Ale z vášnivého spojení naplněné lásky ... 
Její pohled bezděky zaletěl k velké posteli s nebesy, ve kte​ré se v noci tak beze studu oddala Bertrandovi. Zdálo se jí, jako by na ní ještě rozeznávala otisky jeho těla, ačkoliv polštáře i přikrývka ležely vzorně urovnané. Mírný ruměnec, který ji vystoupil do tváří, však přivedl Jacquette ke zcela mylným závěrům.
"Odpusťte, že se do toho pletu, ale musíte to sdělit svému manželovi. Není dobré těhotnou ženu ... " 

"Bít?" vyslovila Viviane slovo, kterého se Jacquette zalek​la. "Nepředpokládám, že by tato radostná novina mého manžela od toho odradila. On nechce dítě, které čekám. Slibte mi že o tom nikomu neřeknete. Chci to utajit tak dlouho, dokud to bude možné." 

"Ale to je chyba, Vy ... " 

"Nechte to na mně," přerušila ji Viviane a pokračovala v če​sání. "Přikazuji vám to. Je to moje věc, kdy mu o tom řeknu." 

Pokud to půjde, neřeknu mu o tom vůbec, dodala v duchu, zatímco zahanbená Jacquette sklopila oči a uhladila přikrýv​ku na posteli, i když na ní nic k uhlazení nebylo. Viviane se jí nerada svěřovala, i když vypadala tak mateřsky a starostlivě. 

Takzvané právo stálo bezpochyby na straně jejího manžela. Jemu náleželo, aby kontroloval její život, myšlenky i činy. Uzavřením sňatku se tyto pravomoci přenesly z jejího otce na něho a ona se ocitla v jeho moci. I kdyby poslala vzkaz své matce a požádala ji o pomoc, dostalo by se jí v odpověď prav​děpodobně přísného pokárání, aby byla pokorná a poslušná. Dvaadvacet let nic jiného nedělala, než že se snažila Viviane tyto ctnosti vnutit. 

Navíc se přidávala ta skutečnost, že se Alison de Lassay po​dařilo tato rodinná pouta zpochybnit. Stačil jediný pohled do tváře Marie-Ange a Viviane nemohla popřít, že jde o víc než hříčku přírody. Navíc se podobnost mezi nimi neomezovala pouze na vzhled, týkala se i jejích citů a myšlení a vnucovala jí pocit důvěrnosti, jakou ještě nikdy k nikomu necítila. Ma​rie-Ange de Chazan byla její vlastním obrazem, překvapi​vým protipólem její osobnosti. Světlo a mírnost tam, kde ona cítila jen temnotu a vzpouru. Pouto, které ji s ní spojovalo, pře​stože se bránila před ostatními jeho existenci přiznat. 

Cítí Marie-Ange tyto věci stejně jako ona? Cítí její bezna​dějné zoufalství, strach a smutek, stejně jako ona cítí, že její sestra je naplněna láskou a lásku rozdává? Tuší paní de Chazan její panickou hrůzu z toho, co by se stalo s jejím dítětem, kdyby se o klíčícím životě dověděl Eduard de la Griffe? 

Viviane se v myšlenkách zatoulala k Melisandě de Guines, ženě, která prý byla její matkou a o níž věděla jen to málo, co jí vyprávěla A1ison de Lassay. Že hodina narození dvojčat se pro ni stala hodinou smrti. Hrozí jí tentýž osud? A co se stane s tím nevinným stvořením, které bude vděčit za svou existen​ci těm několika málo okamžikům lásky, jež byly jeho matce dopřány? 

"Vy máte o své dítě strach," zamumlala v tu chvíli Jacquet​te a pozorně se na Viviane zadívala. 

Od té doby, co si Viviane přiznala to, čeho se obávala, ztra​tila svůj mramorový chlad. Vypadala nervózně, ustaraně, bez​radně a mnohem mladší než předtím. Správcové připadala spíš jako dcera než jako paní. Byla to zoufalá mladá žena, která po​třebuje pomoc. 

"Ano," zamumlala Viviane a zhluboka si povzdechla. "Ale co mohu dělat?" 

"A co vaše matka, paní vévodkyně?" navrhla jí praktická Jacquette. "Je přece normální utéci se v požehnaném stavu pod ochranná křídla starší osoby." 

Viviane se přidušeně zasmála. "Vévodkyně by mě nepro​dleně poslala nazpět k manželovi. Nabádala by mne k poslušnosti, trpělivosti a mírnosti. Ale to jsou vlastnosti, které příliš nepomohou, jde-li o ochranu dětského života." 

"Nemáte žádnou jinou rodinu? Nevíte o nějakém panském domě nebo klášteře, kde byste mohla najít přístřeší, než ... než ... " Jacquette zmlkla, znejistělá tím, co chtěla říci. Než se pán uklidní? Než se dítě narodí? Nějaký důvod to musí mít, že ten člověk tak brutálně zachází se svou krásnou ženou. Žárli​vost? 

"Klášter?" přemýšlela Viviane nahlas a pokrčila hladké čelo. "Správně, klášter. Třeba ten, ve kterém vyrůstala Marie​-Ange a jehož matka představená je sestrou mé ma ... chci říci vévodkyně ... " Odmlčela se, protože si teprve teď uvědomila, že přemýšlela nahlas. Ne, nechce Jacquette vtáhnout do to​hoto dramatu. "Děláte si o mě zbytečné starosti, Jacquette. Ne​chejte na mně, abych promluvila s manželem, a všechno bude zase v pořádku ... " 

"Jak myslíte," zamumlala správcová, ale bylo na ní vidět, že si starosti nepřestala dělat. Přišlo jí zatěžko nechat se svou mladou paní jen tak poslat pryč. Vnitřní hlas jí napovídal, že bude lepší, když zůstane. Ale co může dělat proti příkazu své paní? Jak může radit vznešené dámě a plést se do jejích zále​žitostí? Ta si sotva všimla, že se jí uklonila a odešla i s pod​nosem. 

Viviane si na chvíli pohrávala s myšlenkou vyhledat Ma​rie-Ange de Chazan a svěřit se jí, ale pak ji zamítla. Nejen proto, ale také z toho důvodu, že jí manžel zakázal vycházet z domu. Ve své současné situaci si nemohla dovolit ještě víc ho dráždit. 

Kde asi je? Jeho hrozby z předchozího dne a ten strach na​hánějící návštěvník jí znovu vytanuly namysli. Není to zvlášt​ní, že se cítí tím cizím člověkem, s nímž ani nepromluvila, ješ​tě více ohrožena než vlastním manželem? Připadalo jí, jako by ten holohlavec nad ní vládl démonickou mocí. 

Pokusila se uniknout těmto myšlenkám tím, že se posadila za stůl a psala vévodkyni de Valouse dopis, který jí už dlouho dlužila. Tím, že ji oslovila jako matku a plnila svou povinnost dcery, se snažila zahnat myšlenky na Marie-Ange i na ostatní sestry, které údajně má. Ona je rodem Viviane de Valouse, a tím to končí! I tak má dost problémů, se kterými se musí potýkat. 

Ztratila jen několik slovo svém únosu a době, kdy byla věz​něna, zato obšírně popisovala přepychový dům svého chotě v Paříži a o své nervové horečce se zmínila jen okrajově. vý​sledek byl takový, že její řádky působily neosobně a prkenně a neprozrazovaly nic o tom, co se v ní odehrává. Všimne si toho matka? 

Rozruch v domě, bouchání dveří a spěchající kroky jí prozradily návrat jejího manžela dřív, než jí tu zprávu donesli. Od​ložila pero a nechala ležet pergamen nesmotaný na stole. Vě​děla, že její manžel bude chtít ten dopis číst, a tak si ušetřila námahu s jeho pečetěním. Když za ní konečně přišel, očeká​vala ho na obvyklém místě, v okenním výklenku. 

Klidná tichá postava v šatech slunečnicové barvy, rozpuš​těné vlasy spoutané jen síťkou a bledý, půvabný obličej s vel​kýma zelenýma očima, jejichž barva dnes přecházela téměř do černé. Vivianina chůva by mu byla prozradila, že toto zbar​vení prozrazuje její vnitřní nervozitu a jen s námahou se ovlá​dá, ale Eduard de la Griffe by si nikdy nedal tu námahu, aby přemýšlelo pocitech ženy, která mu přinesla úctyhodné věno a kterou si vzal pro její vznešený původ. 

Mlčky se zvedla z polštářů a sklonila hlavu v elegantní úkloně. Ale právě ta skutečnost, že vypadala tak klidná, krás​ná, lhostejná, že se tak dokonale ovládala, podráždila jejího manžela pokaždé znovu. Co ještě musí udělat, aby ji zlomil, zastrašil a zkrotil? Nepůsobila dojmem, že se před ním třese, jak si představoval. Naopak, když se na něho dívala, připadal si jako ťulpas, a to rozhodně nepřispělo k tomu, aby ovládl svůj hněv. 

"Jak vidím, těšíte se opět nejlepšímu zdraví," zavrčel místo pozdravu a přistoupil k ní tak blízko, že cítila z jeho dechu víno, které do sebe rychle nalil, než k ní šel. 

Viviane sklopila víčka, aby unikla jeho pohledu, který se jí vpíjel do výstřihu, ale jeho slova jednoznačně prozrazovala, nač myslí. "Budete tedy opět schopná plnit své manželské po​vinnosti. " 

Viviane pevně sepjala.ruce, aby nepoznal, jak se chvěje. Ml​čela proto, že se jí zmocnil čitý děs, ale on to považoval za pro​jev pokory. 

"Jak vidím, naučila jste se už mlčet," konstatoval spokoje​ně a hrubě jí sevřel jednou rukou paži, zatímco druhou jí bo​lestivě stiskl ňadro. "Vaše poslušnost se mi líbí. Lehněte si na postel a zvedněte si sukně!" 
Viviane tlumeně vykřikla a ohromeně zírala do, zlomyslně rozšklebené tváře, kterou měla těsně před sebou. "Ted'?" za​šeptala nevěřícně a marně se mu snažila vytrhnout. 

"Kdykoliv se mi zlíbí," odpověděl de la Griffe s úšklebkem. Těšilo ho, když v jejím pohledu četl strach. "Tak už pojďte nebo mám vzít bič?" 

Bylo to přesně tak, jak se Viviane obávala: ponižující a od​porné.
Ležela jako zkamenělá, když se její manžel konečně zvedl. Eduard de la Griffe si klidně uhladil kabátec, natáhl kalhoty a upravil drahokamy posázený opasek. Ve dveřích se ještě ob​rátil k Viviane, která se stále nehýbala. 

,,Abych nezapomněl: Zítra dopoledne přijde porodní bába, aby vás prohlédla. Zdá se mi, že nemáte své měsíční potíže. Pokud dostane podezření, že jste těhotná, dá vám vypít nápoj, který plod usmrtí. Mám už dost čekání na to, až mi sama řek​nete pravdu." 

Při bouchnutí dveří probralo Viviane ze strnulosti. S náma​hou se zvedla a dovlekla se k záchodu ve zdi, aby se vyzvra​cela. Tentokrát však nešlo o nevolnost způsobenou těhoten​stvím. 

To je konec. Co má dělat? 

O hodně později si umyla tvář studenou vodou a strnule se vrátila do pokoje. Jako náměsíčná hleděla na zmačkanou při​krývku, na rozepsaný dopis a přepychově zařízený pokoj. Klí​nem jí projela ostrá, bolest. Zkroutila se v křeči a podvědomě se chytila rukama za zatím ploché břicho. 

"Svatá matko boží, chraň mé dítě! Pomoz mi, aby se mu nic nestalo," prosila úpěnlivě. 

Vůbec nepochybovala o tom, že porodní bába zjistí, že je v naději. Ženy, které toto povolání vykonávaly, velmi dobře rozeznaly změny v těle. 

I na hradě Valouse byla taková porodní bába a Viviane sama viděla, jak pomohla nejedné lehkomyslné děvečce ta​jemným nápojem od nechtěného plodu, ke kterému se otec nechtěl hlásit. 

Ale viděla i následky: bolesti, krev a v některých případě to končilo i smrtí. Nebylo jednoduché zasahovat přírodě do ře​mesla a některé nebožačky krvácely po nápoji tak silně, až vy​krvácely. 

Ostrý tah ustal a Viviane se opatrně posadila do okenního výklenku. Nebylo pochyb, jejímu manželovi činilo daleko vět​ší potěšení brát si ji násilím, než s ní normálně lehat. Nachá​zel zvrhlou radost v jejím utrpení. A ona měla strach, že svou brutalitou ohrozí její dítě. 

Jak ve vzdáleném zrcadle se Viviane uviděla s kojencem u prsu. S tmavovlasým, malým chlapečkem, který jí zarývá růžové prstíčky do kůže. Kterého bude moci milovat a chránit a který bude obrazem svého otce. Měla už teď srdce plné lás​ky k němu. 

Bude chránit před vší zlobou. Nikdo nesmí jeho život ohro​zit a už vůbec ne takový ničema jako Eduard de la Griffe. Ale co může dělat? Kam může utéct? 
. 

Vzpomněla si na Alison de Lassay a její nabídku, že si ji vezme k sobě, ale potom zavrtěla hlavou. Viděla vojáky, kte​ré si najal de la Griffe, aby zničil Bertranda de Coville. Tuši​la, že by se nezastavil, ani kdyby se musel pustit do boje s Mi​chelem de Lassay nebo Colinem ďHarigny. A nezávisle na tom, jak by takový boj skončil, by tekla krev a umírali by lidé, a to kvůli ní. 

Ne, musí odejít na takové místo, kde by ji Eduard de la Griffe nikdy nehledal a nenašel. A domnívala se, že už ví, jaké to je místo. Alison, Nadine a Marie-Ange jí daly do ruky dostatečně pádný argument, aby si tam dokázala vynutit při​jetí. Musí ji tam nechat, než přijde dítě na svět, a potom uvi​dí, co dál. 
Ale jak se tam dostane? Jak opustí Paříž, aniž by se o tom její manžel dověděl? Jak se vůbec dostane z domu, ve kterém on vládne tak výlučně a pevnou rukou? Zatímco přemýšlela, vyhlížela ven přes mléčně zakalené okenní sklo na řeku. Věč​ně přijíždějící a odjíždějící čluny se dřevem, nákladní lodě a rybářské loďky nechávaly za sebou dlouhé brázdy a živý pro​voz Viviane připomněl, co jí povídala Jacquette. 

"Ovšem! To je ono ... " Viviane vyskočila a opatrně si při​tiskla ruku na břicho. "Budeš v bezpečí, můj malý! Postarám se, aby ti nikdo neublížil! To ti přísahám na svůj vlastní život!" 

19. kapitola

Poslední měsíc roku nadělil kdysi tak pyšné a krásné Paří​ži, která ještě stále nesla následky dlouhé anglické okupace, projevující se obecnou chudobou a stále větším hladem, vlez​lou a vlhkou zimu, ale naštěstí žádný sníh. Viviane se třásla i v teplém plášti, do něhož vlhkost bez obtíží pronikala a do​stávala se jí i pod několik spodniček, jež si oblékla pod nej​teplejší šaty, jaké našla v truhle. 

Využila hodiny po setmění, kdy šero přecházelo ve tmu a na​víc se nad střechami snesla mlha, která dobře zapadala do je​jího plánu. Její manžel se zavřel ve své pracovně a vydal pří​kaz, že nechce být nikým rušen. Ona sama poslala Jacquette pryč s výmluvou, že si chce odpočinout před večeří. 

Úmyslně zvolila tuto dobu, protože přispěje k podezření, že opustila Paříž ještě před uzavřením bran. Až po ní bude manžel pátrat, určitě tuto možnost vezme v úvahu. Věděl, že nikoho ve městě nezná, a pokud by ho napadlo jít se vyptávat k madame Alison de Lassay, nenalezne u ní pochopení. Po​kud Vivianin plán vyjde tak, jak doufala, nebude Alison o ni​čem vědět. 

Viviane opatrně zavřela zahradní branku a naposledy se ko​lem sebe opatrně rozhlédla. Cáry mlhy měnily holé větve jab​loní a ostružinové keře v šedivé prsty přízračných bytostí. Mla​dá žena se zhluboka nadechla, než dostala odvahu vnořit se do těch tajemných mlžných závojů a vydat se hledat široké přístaviště, u kterého přistávaly zásobovací čluny a u něhož viděla přivázané dva jednoduché čluny s vesly, které používal Jacquettin manžel za dobrého počasí k rybolovu. 

Podaří-li se jí doplout k dalšímu přístavišti, má napůl vy​hráno. Všechny vchody z ulice byly hlídány, jen od vody le​žel dům nechráněny. Její manžel zřejmě při všech bezpeč​nostních opatřeních nepředpokládal, že by někdo vstoupil do domu od řeky, nebo se tudy pokusil o útěk. V tomto ročním období byla Seina nebezpečná pro plavbu ve člunu. 

I Viviane měla strach před mocným proudem, ale ještě vět​ší strach měla z představy, co by její manžel udělal s jejím dí​tětem. Raději se utopí, než aby bezmocně a nečinně čekala, jakého zločinu se na ní dopustí. 

Srdce jí bušilo tak hlasitě, že se bála, že dokonce přehluší i šplouchání vody. Nervózně si kolem sebe přitáhla plášť a pod​kasala si sukně, které už ztěžkly vodou z mokré trávy. Vrhla poslední pohled přes rameno na dům, který za ní čněl jako tem​ná masa. 

Přemýšlela, zda bude mít Betrand de Coville ještě jednou odvahu hledat důkazy o de la Griffově podvodných aktivi​tách. Co asi podnikne, až pochopí, že je pryč? Bude ho to vů​bec zajímat? Zatím se nikdy ani slovem nezmínil, že by k ní cítil víc než jen přechodnou vášeň. Naopak, popřel existenci lásky. Chvilkové potěšení v náručí jakékoliv ženy, nic víc ne​hledal... 

Svatá matko boží, nesmí na takové věci myslet, aby ji po​chybnosti nepřipravily o sílu. Jinak by nikdy nedostala odva​hu uprchnout od Eduarda de la Griffe. Viviane narovnala záda a bojovně vystrčila bradu, než sestoupila po schodech ke člu​nu. Byla tak zahloubaná do vlastních obav a přemýšlení, že si v první chvíli vůbec nepovšimla velkého temného stínu, kte​rý se před ní nečekaně vynořil. 

"U všech rohatých, co tu pohledáváš, děvko?" Jeho hlas byl studený a šustil jako suché listí, které vítr honí po dlažbě. 

Je ztracena! Viviane ustoupila a zapletla se do vlastních suk​ní. Zapotácela se a přikryla si rukou oči, když jí do nich na​jednou zasvítilo světlo. 

"Kdo ... Bože, vy? Už zase vy? Kde jste se tu vzala? K čertu, co tu pohledáváte?" 

Viviane zamrkala a uskočila nazpět do tmy. Teď poznala ve světle lucerny tvář muže, který právě vystoupil ze člunu, a stě​ží potlačila výkřik. 

Holá lebka, naběhlá jizva nad obočím a oči, z nich čišela zloba u chlad. Jedno rameno výš a těžké, tučné tělo. Tajemný host jejího manžela! Ten tajemný muž, z něhož jde strach a kte​rý jí připadal jako ztělesněná nenávist! 

Vivianiným tělem proběhl záchvěv strachu, protože si už teď uvědomila, že se vůči ní chová nanejvýš podivně. 

Se zdviženou lucernou, pravou rukou nataženu před sebe jako v obraně, před ní uhýbal. Odpudivé rysy, ústa zkřivená k tiché kletbě ... Vypadl mu jakýsi beztvarý uzlíček, který dr​žel pod paží. 

Viviane v duchu pronesla úpěnlivou prosbu k nebesům. On ji prozradí, oznámí jejímu manželovi, kde ji našel... 

"Oh ne, ty čarodějnice! Nestačilo, že jsi mi překazila všech​ny plány?" zaskřehotal tlumeným hlasem. "Že mě král od​soudil a vyhnal? Co ještě po mě chceš? Nestačí ti, že jsi zví​tězila ve všem? Čarodějnice! Odejdi! Vrať se do svého bezejmenného hrobu a nech mě na pokoji! Vím, že nejsi sku​tečná. Jsi přízrak, Melisandina kletba, jež mne pronásleduje na každém kroku! Běž! Tak zmiz už!" 

To jeho pověrčivé zděšení připadlo Viviane stejně neuvěři​telné jako děsivé. Nechápala jeho sotva srozumitelné brumlá​ní a jeho kletby už vůbec ne. Ale zatímco si lámala hlavu s tím, co říci či udělat, kulhal nepravidelnými těžkými kroky pryč, očividně poháněn strachem z ní. 

On prchá! On před ní prchá, místo aby zavolal služebnictvo! Slábnoucí světlo svítilny vyznačovalo, kudy jde, a zmatená Viviane se zmohla jen na nechápavé kroucení hlavou. Měl ji opravdu za zjevení, nikoliv za živého člověka? Proč ho tolik vyvedla z míry? Odkud přišel? Od řeky? 

Stála na schodech jako ochromená ve strachu, že se každou chvíli ozve z domu hluk a hlasy, že ji její manžel přivede zpátky a cizinec ji bude znovu zasypávat proklínáním. Ale všude bylo ticho. Řeka klidně plynula, kdesi v dálce zvonil osamo​cený zvon a z ulic sem zazníval onen tlumený šum, který se vznášel nad Paříží jako její pravidelný dech. 

Viviane by byla nedokázala říci, jak dlouho stála u člunu a če​kala. Ale nic se nestalo. Absolutně nic. Přesto musela sebrat všechnu odvahu, aby se znovu dala do pohybu. Nechybělo mnoho a byla by se ze samého rozčilení rezignovaně vrátila do domu. Udělala už tím směrem dva kroky, když zakopla o pře​kážku a téměř upadla. V poslední chvíli se zachytila křovÍ. 

Počkala, až se jí zklidní dech, a sáhla po uzlíčku, který le​žel na schodech. Teprve teď si vzpomněla, že ho upustil ten ta​jemný muž. Pod hadříky nahoře nahmatala pergameny, spisy a dopisy. Zaváhala. Má nechat ten uzlíček ležet? Vrátí se ten člověk pro něj? 

Ale potom to neudělala. Nějaký zvláštní impuls ji přinutil zastrčit uzlíček do jejího vlastního. Možná jí ten náhlý tah v podbřišku způsobil Eduard de la Griffe svým neurvalým ná​silím a ta bolest jí signalizovala, že jejímu dítěti hrozí nebez​pečí. A to ji víc než cokoliv jiného varovalo, aby nebyla zba​bělá a nevzdala se. 

Ty tajné obchody, které její manžel dělal s tím děsivým člo​věkem, určitě nebyly legální. Možná jí toto hrozné setkání dalo do ruky zbraň proti němu. Zbraň, kterou bude možná v boji proti němu potřebovat. Později, až bude její syn v bezpečí a ona nabude sil, bude za něho bojovat. 

Ale teď musí pryč, aby ho ochránila. Ať už se stane cokoliv, její osud leží v božích rukou. A Bůh nedopustí, aby její dítě platilo za její hříchy. 

"Probůh, vy?!" 

Bertrand de Coville počítal se vším, jen ne s tím, že tu uvi​dí ji. Zasáhlo ho to jako rána mečem. Kouzelné domácí šaty ze splývavého, jemně zeleného atlasu měla pod ňadry staže​né pásem stejné barvy a výstřih ve tvaru "V" odhaloval svůd​ný pohled. 

Rozpuštěné hedvábné vlasy jí ve světle svíček zářily jako slunce zapadající po teplém letním dni a v jejích zelených očích byla vřelost a laskavost, jakou ještě nikdy neviděl. Opě​tovala jeho pohled se zvláštním zmateným výrazem. 

"Jak jste krásná," řekl, aniž by si uvědomoval, kolik obdi​vuje v jeho hlase. Bezděky k ní přistoupil a zvedl ruku. 

"Vskutku, příteli, zacházíte příliš daleko! Budete-li mou ženu nadále tak hltat očima, budu nucen zasáhnout!" 

Bertrand de Coville se na starého přítele, lva de Chazana, překvapeně podíval. "Vaši ženu? Vy žertujete ... "Ruměnec na čele vystřídala bledost a jantarové oči ztratily svůj lesk. 

"K čertu, Bertrande, vy ... " 

"Ne!" Něžný hlas a ruka, která se zlehka dotkla jeho paže, pana de Chazan uklidnila. Něžně přikryl její ruku svou. Ně​kdy mu stále ještě připadalo jako zázrak, že ho Marie-Ange tolik miluje. 

"Vítám vás, pane," obrátila se paní de Chazan na muže, kte​rého jí manžel popsal jako starého přítele z válečných dob. "Zřejmě jste si mne s někým spletl, ne? Jmenuji se Marie-Ange a vidím vás poprvé v životě." 

Dobře si všimla jeho pokrčeného čela, zmateného výrazu ve žlutých tygřích očích a bolestného rysu kolem pevně stisk​nutých rtů. Cítila jeho vnitřní napětí, zoufalství, které ho na​plňovalo, i beznaděj, jež tížila jeho ramena. Byl to velmi zají​mavý muž. Zajímavý a pohledný a možná až příliš přitažlivý. 

"Odpusťte," řekl drsně, nedokázal však odtrhnout oči od je​jího obličeje. "Jste tak neuvěřitelně podobná jedné dámě, kte​rou znám, že jsem vás na okamžik považoval za ni. Jak jen je možné ... " 

Marie-Ange cítila, jak se její manžel pohnul, ale sotva zna​telně zavrtěla hlavou. Než mu odhalí tu záhadu, chce se do​zvědět víc o rytíři, který ji zřejmě považoval za její sestru. 

"Nevypadáte šťastně, když o ní hovoříte," řekla melodic​kým hlasem, který ho definitivně přesvědčil, že před sebou nemá Viviane. Okouzlující žena barona de la Griffe se jí po​dobala jako vejce vejci, ale zabarvení Vivianina hlasu bylo jiné. Hlubší, hrdelnější a vzrušující. Vyvolávala v něm neklid a ještě mnohem víc, o čem raději nechtěl přemýšlet. 

Naproti tomu paní de Chazan uklidňovala jeho napjaté ner​vy, dávala mu pocit, že se v její přítomnosti může cítit volný a nemusí se skrývat pod žádnou maskou, že jí může důvěřovat.

"Nemám důvod cítit se šťastný," odpověděl. "Dopustil jsem se vůči té ženě největší chyby svého života, ba dokonce zločinu. " 

"A přesto ji, tak nevýslovně milujete?" Marie-Ange stateč​ně položila prst do otevřené rány. 
"To ne!" bránil se Bertrand de Coville. " To jsem nechtěl říci. Je příliš tvrdohlavá, svéhlavá, také příliš hrdá a zaujatá, sama sebou, než aby byla schopná podobné city v někom vzbudit!" 

Marie-Ange se usmála a jen její úsměv stačil k tomu, aby čelo muže, který stál proti ní, znovu polil ruměnec. 

"Musíte mi o ní vyprávět," řekla klidně. "Mám slabost pro romantické historky." 

Ivo de Chazan přispěchal příteli na pomoc, když viděl, jak se cítí trapně. "Později, drahá! Možná bych vám měl nejprve vyprávět, jak Bertrand bojoval po mém boku jako bezejmen​ný žoldnéř proti Angličanům, přestože je vznešeného rodu. Za to, že o všechno přišel, vděčí muži, který podle všechno poskytl přístřeší Guyovi de St. Doye. Bývalému přisluhovači našeho ctihodného George de la Trémouille, vznešenému Eduardovi de la Griffe! Ke svému nemalému překvapení jsem na něho narazil ve chvíli, kdy jsem se domníval, že jsem ko​nečně padl na stopu St. Doye." 

Marie-Ange ustrnula. Kruh se tedy uzavírá. Dcery Meli​sandy de Guines nebudou mít na zemi klid, dokud ten muž bude žít. Ať se tomu Viviane brání jak chce, je do toho vtaže​na jako ony. 

"Jak se zdá, spojili se sesazený kancléř, de la Griffe a St. Doye v jeden povedený spolek. Sledují stále tentýž cíl jako vždy: rozšířit vlastní moc a bohatství a oslabit krále," pokra​čoval Ivo de Chazan. "St. Doye je na útěku, kancléř svržen, ale de la Griffe získal sňatkem s dcerou vévody de Valouse znovu vliv. Bude velmi těžké mu něco dokázat." 

Marie-Ange se upřeně dívala na dřevěné obložení na zdi v pracovně svého manžela, ale nevnímala mistrovskou práci, měla před sebou tvář Guye de Doye. Muže, jehož nenávist za​bila její matku a ztělesňovala pro ni zlo. Co se stane, jestli mu Viviane padne do rukou? Viviane, která nemá tušení, kdo je? 

Nebo má? Nemá i ona onen zvláštní dar jako všechny dce​ry Melisandy de Guines, i když o tom třeba ještě neví? Dar, který ji odlišuje od ostatních žen? Na rozdíl od Alison a Na​dine byla přesvědčena o tom, že i Viviane velmi dobře cítí pou​to, spojující všechny čtyři sestry. Ale ze všech nejlépe vycíti​la, jak hluboce byla Viviane raněna a že její zdánlivá lhostejnost a chlad jsou jen sebeobranou. 

Obrannou zdí, kterou kolem sebe postavil i tento muž, je​jich návštěvník, protože se bál, že bude znovu zklamán. Schopnost Marie-Ange vidět do nitra jiných lidí jí pomohla poznat, že má tutéž sebevražednou hrdost jako její sestra. Stej​ný strach milovat a kvůli lásce trpět. 

Bertrand de Coville se nedokázal soustředit na důležitý úkol, který přišel projednat s de Chazanem. Vymysleli spolu plán, jak odhalit de la Griffovy intriky. Přítomnost jeho ženy odvedla jeho pozornost k jiným věcem a rozptylovala ho. Nemohl od ní odtrhnout pohled. Stále znovu ji srovnával s Viviane. Jejich podoba oživovala jeho nezhojenou bolest. 

"Odpusťte," přerušil nakonec přítele uprostřed věty. "Ale já to nechápu. Je snad vaše žena také dcerou vévody de Valou​se? Já myslel, že má jen jednu dceru." 

"On nemá vůbec žádnou dceru," odpověděla mu Marie​-Ange. "Alespoň ne žádnou, které by kolovala v žilách jeho krev. Mluvíte-li o Viviane de la Griffe, mluvíte o mé sestře. My obě jsme dcery hraběte z Mesniere a narodily jsme se v den bitvy u Azincourtu. Mesniere leží poblíž Azincourtu, a když hrad obsadili Angličané, odnesla nás naše stará chůva jako no​vorozence do bezpečí. Později nás odloučili a Viviane vyrostla ve víře, že je vlastní dcerou vévody de Valouse." 

"Jak je to možné ... " Bertrand de Coville to nechápal. Marie-Ange mu v hrubých rysech vylíčila, jakou roli v ce​lém dramatu hrál Guy de St. Doye a proč po něm právě Ivo de Chazan tak tvrdošíjně pátrá. Přísahal mu smrt, protože ho po​háněla síla pramenící z přestálého strachu o Marie-Ange. 

"Obávám se, že ani Ivo ani já nebudeme mít klid, dokud ne​bude jednou provždy zničen," dodala s povzdechem. "Ten muž nemůže být normální. Je tak plný nenávisti, že se bojím o Vivianino bezpečí, setká-li se s ním. Ten muž nechápe, že si svůj pád zavinil sám. Dává to za vinu Melisandiným dcerám. Jeho reakce jsou naprosto nevypočitatelné. Vím, že Viviane je ve velkém nebezpečí. Cítím to všemi smysly." 

"Ona si poradí s jakýmkoliv nebezpečím," odpověděl Bert​rand de Coville, který se zmítal mezi ohromením a snahou o sebeovládání. "Můžete mi věřit, že na sobě nikdy nedá znát ani náznak slabosti. Je stvořená z ohně, který všechny ostatní spálí. Není nic, co by ji mohlo svést z její cesty. Děláte si o ni zbytečné starosti." 

Marie-Ange pokrčila čelo a odhrnula si pramen vlasů z čela. 

Toho muže není snadné prohlédnout a ona už si začala mys​let, že se jí to alespoň částečně podařilo. Zřejmě v něm pot​kala někoho, kdo mistrně zapírá a ovládá své city. Je v něm to​lik hněvu, že je těžké rozlišit, kolik z něho patří Viviane a kolik jiným událostem v jeho životě. Její počáteční přesvědčení, že její sestru vášnivě miluje, se najednou začalo povážlivě viklat. 

,,I moje sestra cítí, bolest, když ji někdo bije," odpověděla nečekaně ostře, protože se cítila zahnána do defenzivy. "Vi​děla jsem stopy týrání na jejím těle a četla v jejích očích utr​pení. Někdy mívám pocit, že nebe úmyslně obdařilo muže sle​potou. Tím vás ušetří zbytečného přemýšlení." 

"Kdo ji bil?" zeptal se Coville ochraptěle, ačkoliv odpověď znal. Copak neviděl svou vlastní sestru? 

"Její milující manžel," odpověděla Marie-Ange. "A teď mi konečně řekněte, co se mezi vámi dvěma stalo!" 

Betrand se nedokázal vzepřít výzvě ani naléhavosti čistých zelených očí. Nezbylo mu nic jiného, než jí přiznat pravdu. 

Pokusil se Ivu de Chazanovi a jeho choti podat přijatelnější verzi jejího únosu, ale nemohl zapřít, že ji přímo od oltáře od​nesl do pekla. Do vězení, ze kterého nemohla uniknout a kte​ré vneslo do jejího života osudový zvrat. 

"Nemůžete mne nazvat větším zlosynem, než za jakého se již považuji," skončil provinile. "Chtěl jsem splatit zlo zlem, ale neměl jsem právo vtahovat do toho nevinného člověka. Ne​návist mne zaslepila, v tom máte jistě pravdu ... " 

Marie-Ange musela znovu položit ruku na paži svého man​žela, který jen s největším sebezapřením ovládal svůj tempe​rament. Věděl o Viviane jen to, co mu manželka vyprávěla, a zatím nechoval žádné velké sympatie k té hrdé ženě, která odmítla svou sestru. Jen proto, že ji Marie-Ange tak bez před​sudků milovala, byl ochoten i on pro ni učinit vše, co bude v jeho silách. 

"Co k mé sestře cítíte?" zeptala se tiše. 

"Je manželkou Eduarda de la Griffe," zamumlal Coville a rozpačitě se jí vyhnul pohledem. 

"Takže ji nenávidíte a chcete ji zničit," odpověděla Marie-​Ange provokativně. 

"To ne!" vyskočil Bertrand. "Co si o mně myslíte! Trpěla už dost! Já ... " 

Zmlkl uprostřed slova ohromen téměř vysloveným přizná​ním, které mu naprosto bezděčně vytanulo na jazyku. Slova, jež nemohl vyslovit! 

"Vy ji milujete!" dokončila Marie-Ange se slyšitelným tri​umfem v hlase. "Je jedem, který vám proudí v krvi, je ostnem ve vašem srdci a mečem, který pronikl vaším brněním, které jste si kolem sebe vytvořil z hrdosti a touhy po pomstě. Zasa​dila vám hlubokou ránu, kterou jí nemůžete odpustit, vidím to správně, že?" 

"Bože, jak to víte?" zalekl se Bertrand de Coville jejího vý​stižného popisu pravého stavu věcí. Podvědomě zvedl ruce v obranném gestu, jako by tím mohl zahnat pravdu, která byla konečně vyřčena. 

Marie-Ange se usmívala a nic nevysvětlovala. I ona musela přijmout dost ran, než se její hrdý rytíř přiznal, že je mu její láska důležitější nad všechno ostatní. Ale ona byla alespoň volná. Mohla svobodně spojit svůj život s lvem. Viviane vol​ná není! Přísahala před oltářem věrnost a poslušnost manže​lovi. Dokud je smrt nerozdělí... Je možné, aby existovala ta​ková nespravedlnost? 

Uctivé zaklepání služebné přerušilo ticho v kabinetu, kde  všichni tři mlčky seděli zahloubáni ve vlastních myšlenkách. Děvče se před paní uklonilo a pošeptalo jí něco, co oba muži neslyšeli. 

Ivo de Chazan si měřil přítele, a proto mu uniklo zachvění, které jeho manželka rychle ovládla, než se zvedla. "Omluvte mne prosím, nějaký problém v domácnosti ... " Malý, ale přepychově zařízený palác, který si pan de Cha​zan najal nedaleko královského paláce, ji od samého začát​ku okouzlil a s nadšením, které jejího manžela bavilo, se vě​novala svým povinnostem paní domu. Proto se nezlobil, že odešla. 

Naopak, možná se jim v její nepřítomnosti podaří věnovat se problému, kvůli němuž se původně sešli. Museli splnit dů​ležitý úkol, než se začnou věnovat urovnávání srdečních zá​ležitostí. 

Šlo o definitivní zničení Guye de St. Doye a jeho ničemné​ho komplice, Eduarda de la Griffe. Ivo nebude mít pokoj, do​kud nepomstí utrpení, které ten člověk způsobil Marie-Ange. 

20. kapitola

"Viviane! Pro všechny svaté, jak jste se sem dostala? Co se stalo? Jste zraněná?" Marie-Ange se snažila číst z výrazu své sestry a přes její odpor ji vytáhla ze stínu klenuté brány, v němž, se schovávala. Nemohla uvěřit svým uším, když jí služebná oznámila, že s ní chce mluvit dáma, která tvrdí, že se s ní set​kala u Alison de Lassay. 

Viviane opětovala srdečné objetí poněkud váhavě. Příčilo se jí žádat Marie-Ange o pomoc, ale byla jediná, na koho se mohla obrátit, protože ona jediná neměla sklon vnucovat jí svou vlastní vůli. Ani vůči Alison de Lassay, ani vůči Nadine ďHarigny, které ji tak trochu vyplašily, necítila takovou instinktivní důvěru. 
"Je mí dobře," zašeptala. "Odpusťte, že vás ruším, ale ... mu​sím pryč. Nemohu už déle zůstat u svého manžela." 

Marie-Ange se jí bezděčně zadívala přes rameno k otevře​ným dveřím do domu, kde jen o patro výš seděl Betrand de Coville. 

"Pojďte do domu," nabídla jí. 

"Ne," odmítla Viviane. "Bude lepší, když mne tu nikdo ne​uvidí. Musím zmizet, ale potřebuji koně s kočárem, nebo ales​poň možnost dostat se z města na nějakém povozu. Můžete mi pomoci?" 

"Co se stalo?" Marie-Ange věděla, že nesmí ani v nejmen​ším zpochybnit dobrodružný záměr své sestry. "Vyhrožuje vám váš manžel? Proto nemusíte utíkat! Zůstaňte u mne." 

"To nejde," zašeptala Viviane. "Nemohu zůstat ve městě. Musím pryč, dokud sníh neznemožní cestování." 

"Kam chcete jet?" 
"Neptejte se," bránila se Viviane. "Čím méně toho budete vědět, tím lépe pro vás. Můj manžel je mocný, má vliv u dvora  a já bych nechtěla, aby vám uškodil. Právo je na jeho straně." 

Marie-Ange cítila Vivianino vnitřní chvění i její napětí. Cí​tila i tu novou, stěží ovládanou energii, která ji najednou po​háněla kupředu. Jako by konečně našla smysl života, poslání, pro které stojí za to žít. Něco důležitějšího než ona sama. A najednou pochopila. Copak jí právě Bertrand de Coville nepřiznal tu osudovou vášeň, do níž se oba zapletli?

"Ty čekáš dítě!" řekla ohromeně. "Dítě, jehož otcem není tvůj manžel!" 


"Vy mi opravdu naháníte strach, Marie-Ange," odpovědě​la Viviane a rychle se vytrhla z jejího objetí. "Jak to můžete vědět? Já jsem to zjistila teprve nedávno." 

"Takže je to pravda." Marie-Ange se snažila soustředit. Ani​ na okamžik nepochybovala, že dítě, které roste ve Vivianině lůně, má původ v onom dobrodružství, o němž jim vyprávěl Ivův zoufalý přítel. A v okamžiku, kdy se o dítěti dozví pan de la Griffe, je ohrožen život Viviane i život dítěte. 

"Klášter Dames de Foret," řekla v náhlém popudu. "Matka představená tě musí přijmout. Bůh ví, že je její povinností se tě ujmout, postarat se o tebe a poskytnout ti klidný přístav, dokud nebudeme vědět, co dál. Dám ti pro ni dopis, aby tě přijala." 

Viviane tiše povzdechla. "Jak víte, že chci právě tam? Mám už dost toho, být buď kořistí či odměnou. Chci konečně patřit sama sobě a pochopit, co chci a co mohu." 

Marie-Ange tiše povzdechla. "Přestaň se konečně bránit proti jakémukoliv sblížení a lásce." 

"Budu proti tomu bojovat, dokud mi nedojdou síly," odpo​věděla Viviane rozhodně. "Milovat, to nevede k ničemu dob​rému, jen k bolesti a zoufalství, samotě a ztrátě vlastních hod​not. Já už nechci milovat. Alespoň ne muže, chci milovat jen své dítě!"  

"Dobré nebe, já nejsem Bertrand de Coville, kterého musíš přesvědčit, že pro tebe nic neznamená," namítla Marie-Ange. 

"Ty víš i to?" Viviane kapitulovala. "Jak je to všechno po​divné. Jsem a přece nejsem sama. Nemohu si zvyknout na to, že jsem někým jiným, a přesto ti věřím." 

"To už je slibný začátek," usmála se Marie-Ange. "Pojď do domu. Přísahám ti, že se postarám o to, aby ses ve zdraví do​stala do kláštera, a že se nikdo nedoví, kdo jsi. Ani muž, jehož nosíš v srdci, i když si to sama nechceš přiznat." 
Tentokrát Viviane její objetí opětovala a jejich pohledy se sekaly v tichém dorozumění. Marie-Ange Viviane neřekla, že je Bertrand de Coville u nich v domě. 

"Bude-li těm dvěma kdy souzeno společné štěstí, bude muset Bertrand učinit první krok. Viviane se pro něho vzdala všeho, další krok je na něm. Hra srdcí se bohužel řídí jinými pravidly než šachy. 

"Nechápu, odkud ty dokumenty máš." Ivo de Chazan listo​val dopisy a záznamy a vrhl na svou manželku tak nechápavý a bezradný pohled, že měla co dělat, aby potlačila úsměv. 

"Náhoda mi je přihrála do rukou," odpověděla tiše. "Náhoda?" Pan de Chazan zavrtěl hlavou. "Vyloučeno! Ty dopisy jsou podepsané osobně Georgesem de la Tremouille. A to nemluvím o těch dvou, které psal vévoda Burgundský na​šemu příteli de la Griffovi. Takové písemnosti nikdo nenechá jen tak někde ležet!" 

"Já také netvrdím, že jsem je našla mezi svými poznámka​mi," odpověděla Marie-Ange s provokativním klidem. 

"Chci slyšet pravdu, má milá!" žádal Ivo de Chazan a po​depřel se rukama po obou stranách křesla, v němž jeho man​želka seděla v jejich společné ložnici a odolávala jeho proni​kavému pohledu. "Vy přede mnou něco tajíte, vím to." 

Marie-Ange se otřela tváří o jeho paži a váhala. "Ale musí to zůstat tajemstvím mezi námi dvěma," zašeptala. "Slibte mi, že se o tom slovem nezmíníte panu de Coville." 

"Bertrandovi? Co ten s tím má společného?" Žárlivost Iva de Chazana, která mu neustále doutnala pod povrchem, se zno​vu probudila. Nezapomněl na ten žár v Covillových očích, když se díval na jeho Marie-Ange. 
"Viviane ty dokumenty našla. Ztratil je nějaký návštěvník váženého de la Griffa, když před ní prchal v nepochopitelném návalu paniky. Podle popisu, který mi dala, šlo o Guye de St. Doye, který pravděpodobně, pronásledován vlastními démo​ny, nabyl dojmu, že se mu zjevila naše matka. Zdá se, že po​malu ale jistě ztrácí rozum."
Ivo de Chazan pokrčil čelo. "Dovedu si jen stěží představit, že by toho zlotřilce něco zahnalo na útěk, a už vůbec ne pohled na nějakou ženu ... "

"Možná bych měla dodat, že k tomu setkání došlo za soumraku a v mlze na břehu řeky. Atmosféra zcela jistě přispěla k jeho vystrašené reakci." 

Pan de Chazan se zamračil ještě víc. "Na břehu řeky za sou​mraku? Probůh, co to má znamenat? Co tam v tu dobu tvoje sest​ra dělala? Odkud to všechno víš? Máš snad v té hře také prsty?" 

Marie-Ange se v duchu radovala, že její sestra je už dávno na cestě do kláštera v pohodlí a bezpečí Chazanova kočáru. Její manžel totiž vypadal na to, že by si se svou švagrovou vel​mi rád promluvil. Pokud šlo o její bezpečí, měl její manžel sklony k diktátorskému chování. 

"Uklidněte se." Pokusila se ho uklidnit svým něžným úsměvem. "Jak vidíte, jsem tady a jsem připravena zodpovědět vaše otázky, takže mě nemusíte přímo probodávat pohledem." 

"Tyto dopisy nejen dokazují spiknutí, jemuž padl před ně​kolika lety Bertrand za oběť, ony také odhalují Eduarda de la Griffe jako zrádce. Viníci by se nezalekli ani vraždy, aby ty dokumenty získali nazpět." Jeho hlas byl plný obav. 

"Já vím!" přikývla Marie-Ange. "Ale jak se zdá, St. Doye si při setkání ztráty nevšiml. A určitě je příliš zbabělý na to, aby de la Griffovi řeklo svém setkání s Viviane. Vypadal by totiž před svým kumpánem jako hlupák, který věří na duchy a uteče strachem před ženou." 

"A co vaše sestra Viviane? Jakmile ji St. Doye uvidí po boku de la Griffa, pochopí souvislosti a vytuší, kde ty dokumenty skončily." 

"K tomu nebude mít příležitost," oznámila Marie-Ange. 

"Viviane opustila město. Utekla od svého manžela a já před​pokládám, že při současném stavu věcí ji baron nebude hle​dat. De la Griffe bude mít jiné problémy, až si král přečte tyto dokumenty. Proto je tak důležité, aby se mu neprodleně do​staly do rukou." 

"Kde je? Na Valouse?" 

Marie-Ange zavrtěla hlavou. "Ne, ale dál se mne nevyptá​vejte. Dala jsem slovo, že ji neprozradím, a dodržím je." 

Ivo de Chazan to vzdal. Přitáhl si manželku k sobě. "Copak máš v plánu, milovaná? Chceš svýma drobnýma ručkama roz​vázat ten gordický uzel, do něhož se tvoje sestra zapletla? Ne​můžeš spoléhat na to, že král odsoudí de la Griffa k smrti. Po​kud ho jen vyžene, což je pravděpodobné, protože se vyhýbá přímému násilí, bude k tomuto zrádci a lotrovi i nadále připoutána." 

"Já vím," přikývla Marie- Ange a opřela mu čelo o široké ra​meno, nabízející ochranu a teplo. "Ale přesto vás prosím, abyste mi dovolil navštívit krále a ty dokumenty mu předat. Nesmějí se dostat do nepravých rukou. Vždyť ani nevíme, zda nemá de la Griffe tajné přátele v králově okolí. Kdyby ty dů​kazy nechali zmizet, ztratil by Bertrand de Coville jakouko​liv naději na rehabilitaci. A víte, že mně král důvěřuje." 

"Víc než to," namítl Ivo a bezděčně ji k sobě přitiskl. "Dívá se na vás jako hladový pes na kost. Nařídil mi, abych si vás vzal, ale já mám pocit, že by ten příkaz nejraději odvolal. Sta​čil by jediný pohyb vaší ruky a paní Agnes Sorelová by už ne​byla královou metresou." 

"Mluvíte hlouposti," napomenula ho Marie-Ange. "Nako​nec začnete podezírat ještě Colina nebo Michela, že o mne mají zájem." Věděla, že je to od ní chytrý tah. Manželé jejích sester byli tak očividně zamilováni do svých manželek, že se pouhé pomyšlení na flirt z jejich strany zdálo být směšné. 

Klepy o tom, že král stále teskní po krásné zpěvačce, která se provdala za pana de Chazana, u dvora zarputile přetrváva​ly. Karel nepřestával chválit její hlas i její krásu a Marie-Ange toužebně vyhlížela den, kdy bude moci konečně opustit Paříž, aby na ni zapomněl. Ale nejprve musí učinit pro Viviane vše, co je v jejích silách. 

"Bertrand de Coville si zaslouží spravedlnost." Ivo de Cha​zan povzdechl a nutil se být rozumný. "Je to statečný rytíř a věrný přítel. Nikdy jsem nevěřil nactiutrhačným řečem, kte​ré ho připravily o čest i majetek, ale tehdy se říkalo, že byly králi předloženy nezvratné důkazy, že ho zradil vévodovi Bur​gundskému. On však bojoval v mém oddílu pod cizím jmé​nem jako žoldnéř a nejednou dal pro francouzského krále v sázku svůj život. Takové věci zrádce nedělá. Podaří-li se vám přesvědčit krále o jeho nevině, bude do konce života vaším dlužníkem." 

Marie-Ange bezděky pokrčila rameny. "Může svůj dluh splatit Viviane, až nadejde čas. Ale teď ... " 

"Teď není daleko do půlnoci, má okouzlující paní, a já po​ciťuji naléhavou touhu dělat s vámi zcela jiné věci než probí​rat politické intriky. Zapomeňme pro tuto noc na tyhle dopisy a pojďme na lože ... " 

Smyslný tón v jeho hlubokém hlase byl jako něžné pohla​zení. Cítila, jak se jeho ruce už pustily do rozvazování stužek na domácím župánku, který si oblékla po koupeli a pod nímž už nic neměla.  

Sladké mrazení jí přeběhlo po těle, když ji Ivo objal kolem prsou. Její reakce mu prozradila, že ani ona nemá nic proti jeho návrhu. 

"Jsi krásná jako anděl," zašeptal Ivo de Chazan a stáhl jí pře​kážející kus oděvu z ramenou. 

A potom už bylo slyšet jen šepot dvou milenců a praskání ohně v krbu. Marie-Ange zase pro jednou zapomněla jak na minulost, tak na budoucnost. 

Důležitá byla jen sladká přítomnost a její láska. 

21. kapitola

Betrand de Coville se cítil nanejvýš nepříjemně, když krá​čel řadami mlčících dvořanů ke trůnu, před kterým stál Karel, král Francie, a hleděl mu v ústrety s lehce znuděným výrazem ve tváři. Král sice po příjezdu do Paříže získal poněkud na ob​libě, ale ještě stále nevzbuzoval příliš velký respekt. 

Pan de Coville se ovšem nedopustil té chyby, aby krále pod​ceňoval kvůli jeho tělesným nedostatkům. Tento muž ztěles​ňoval znovu posílené království Francouzské a trpělivostí a lstí se mu podařilo přežít okupaci Angličany a utlumit mocenské choutky vévody Burgundského. Pod jeho vládou se do země vrátil mír a dokonce i kritičtí Pařížané nemohli jinak, než krá​li z Bourges, jak ho ještě tajně posměšně nazývali, projevovat respekt. 

Bertrandův krok se sotva znatelně zpomalil, když ve stínu za královými zády zahlédl skvostně oděnou paní de Chazan vedle jejího manžela. Oděná v tmavě modrém benátském sa​metu, překrásné vlasy vyčesané pod henninem pošitým dra​hokamy a jemně modrým závojíčkem, mu připomněla obraz jiné nezapomenutelné ženy, která měla všechny důvody ho ne​návidět. 

Bože, nesmí teď myslet na Viviane. Musí si zachovat zdra​vý rozum a nezmarnit nejdůležitější chvíle svého života sně​ním. Ale palčivá touha, aby s ním jeho triumf prožívala i Vi​viane, se nedala zapudit. Jak rád by se jí představil v plném lesku svého jména a právem nabytého majetku i lén. 

"Buďte vítán u královského dvora, Bertrande de Coville!" řekl Karel v té chvíli a rytíř pokrčil koleno k uctivé úkloně. "Vinou královského úředníka vám bylo ukřivděno a je na nás, abychom to napravili." 

Marie-Ange se honilo hlavou ledacos, zatímco král vypo​čítával Bertrandovy zásluhy a se všemi poctami ho znovu při​jal mezi své rytíře. Šlo jen o oficiální ceremoniál, předtím po​depsal Karel Francouzský ve své pracovně zatykač na Eduarda de la Griffe a vyslovil napomenutí za to, že dosud nebyl za​tčen Guy de St. Doye, který byl hledán již celé měsíce. Pro​fous města Paříže a jeho muži se vydali na cestu, aby oba muže dopadli a zatkli. 

Přesto se Marie-Ange nedokázala soustředit na slavnostní ceremoniál. Zmocnil se jí vnitřní neklid, náhlý strach, o němž si myslela, že už ho dávno překonala. Instinktem vycítila hro​zící nebezpečí, které ji tak znervózňovalo, že by byla nejra​ději vyběhla ze sálu, aby sama... 

Ale co vlastně? Udělala, co bylo v jejích silách, aby prosadila u krále rehabilitaci Bertranda de Coville, ale věděla, že Karla přesvědčila až vyhlídka na zabavení de la Griffova ma​jetku. Varoval se otevřených konfrontací a neměl rád, když mu někdo připomněl léta, kdy byla ohrožena jeho moc. Nechtěl ani, aby mu někdo připomínal, že býval loutkou Georgese de la Trémouille a ještě méně se mu líbilo, že se pod jeho vlivem dopustil osudových chyb. 

Bertrand de Coville si naštěstí vzal k srdci její varování, kte​rá mu stačila ve spěchu sdělit ještě před audiencí. Uznal všech​ny povinnosti králova leníka pána, Vyjádřil mu svou vděčnost a vzdal se jakýchkoliv dalších požadavků. Viděla na králi, jak se mu ulevilo. To, co Bertrandovi vrátil, nebylo zdaleka všech​no, čeho se zmocnil de la Griffe, ale bylo to víc, než Bertrand očekával i v těch nejsmělejších snech. 

Přesto nebylo v Bertrandově tváři ani stopy po zadosti​učinění, když po audienci hovořil s Marie-Ange a jejím man​želem. 

"Co bude s ní'?" obrátil se na paní de Chazan a ona věděla, o kom mluví, i když nevyslovil její jméno. "Když zatknou je​jího manžela a zabaví mu majetek, co bude dělat?" 

Marie-Ange si ponechala informaci o Vivianině útěku pro sebe. "Možná se vrátí na hrad Valouse," odpověděla. 

"To by bylo zřejmě nejlepší," souhlasil Coville a jeho jan​tarové oči o poznání potemněly. "Tam by byla v bezpečí, ať už se s jejím manželem stane cokoli. A pod ochranou vévody se bude mít možnost zotavit." 

Marie-Ange se musela ovládnout, aby toho paličatého člo​věka nekopla do lýtka a nevyvolala tak skandál. Považuje snad city, které k sobě s Viviane vzájemně chovají, za nemoc, kte​rá potřebuje čas, aby se sama vyléčila? 

Právě pootevřela ústa, aby odpověděla, když se k ní přihr​nuly Alison s Nadine. Nadine doprovázel Colin ďHarigny, který byl mezi muži, již měli zatknout Eduarda de la Griffe. 

"Co to hraješ za hru, aniž bys nás informovala, Marie?" ze​ptala se Nadine dotčeně. Bertrandovi de Coville téměř nevě​novala pozornost. 

Marie-Ange se zadívala na Alison, která si ji měřila s tím​též zachmuřeným výrazem a také nevypadala, že by měla pro její jednání větší pochopení než Nadine. 

"Prosím vás, ne tady! Musíme si promluvit. Je tu nějaké mís​to, kde by nás nikdo nerušil?" 

Marie-Ange se na Colina vděčně usmála. Jen jemu se po​každé podařilo manželku uklidnit, když byla rozčilená. Ma​rie-Ange se mu postupně naučila věřit. 

"Pojďte za mnou!" pokynula jim a šla první. Po několika krocích však zaznamenala, že Bertrand de Covi11e zůstal stát. Marie zaváhala. Ztratí Vivianinu důvěru, když ho pozve? Ne, nemůže ho nechat odejít. Je otcem dítěte, které Viviane čeká, a to ho s celou rodinou spojuje již nyní. 

"Budu vám vděčná, když mi nabídnete rámě, pane de Co​vi1le," požádala ho a ignorovala žárlivý pohled svého manže​la, který je následoval s kamenným výrazem ve tváři. 

Bertrand vyhověl její prosbě, zmaten tak nápadnou podo​bou všech tří žen. Bylo nesporné, že všechny patří k jedné rodině. Jen nepatrné rozdíly v odstínu červeně jejich vlasů, po​doba obličejů, všechno hovořilo zcela jasně, že jde o dcery hraběte z Mesniere. 

Marie-Ange vedla skupinku do králova hudebního salonku, který byl v tuto dobu prázdný a kde je nikdo nebude rušit. Co​lin d'Harigny se jako první ujal slova a jeho zpráva je zasáhla jako blesk. 

"Eduard de la Griffe uprchl! Podle všeho opustil svůj dům ve spěchu spolu se svým hostem. Mužem, jehož správce domu popsal jako malého, holohlavého a kulhajícího. Hledal de la Griffa uprostřed noci a zdálo se, že mu nese nanejvýš znepo​kojivé zprávy." 

"Guy de St. Doye!" zašeptala Marie-Ange, která najednou pochopila, proč tak zneklidněla. Její pocity ji neklamaly. "Při​šli jsme pozdě." 

"Byla bys tak laskavá a zasvětila nás do svých tajných plá​nů?" vyzvala ji Nadine s rukama v bok. V té chvíli Marii při​pomněla polního kapitána. "Co má u všech čertů společné​ho Guy de St. Doye s baronem de la Griffe? A proč mu pomáhá k útěku? Náš velectěný strýc zná jen své vlastní zlo​činné zájmy." 

"Oba byli důvěrníky bývalého kancléře," odpověděl Bert​rand de Coville místo Marie-Ange. "St. Doye zfalšoval do​kumenty, které měly králi posloužit jako důkaz, že jsem ho zradil vévodovi Burgundskému. Domnívám se, že jsou si vzájemně zavázáni. Dopustil jsem se té chyby, že jsem St. Doye před mnoha lety urazil, ještě když jsem sloužil jako panoš na králově dvoře v Bourges. Je to podlá krysa, schop​ná všeho, jen když tím získá větší moc či majetek. Netušil jsem, že je spolčen s de la Griffem, ale ti dva se k sobě ná​ramně hodí." 

Alison de Lassay pozvedla obočí a měřila si neznámého ry​tíře. Přirozeně že se z klepů u dvora dověděla o jeho osudu, ale to ještě nevysvětlovalo jeho přítomnost v této skupince. Po​dívala se na Marie-Ange pohledem, který jí vehnal ruměnec do tváří. 

"A kde je Viviane?" zeptala se, ačkoliv ta otázka již byla zbytečná. "Doprovází snad ten povedený pár na útěku před královými biřici?" 

"Ne," odpověděla Marie-Ange. 

V očích Nadine d´Harigny se zračilo překvapení. Užasla nad tím, že právě jejich nejmladší sestra, která je všechny okouz​lila svou laskavostí, nevinností a přímostí, se nyní halí v taju​plné mlčení. 

"Ty s jí pomohla," konstatovala Alison, jejíž myšlenky se ubíraly stejným směrem jako Nadininy a která se první vzpa​matovala z úžasu. "Doufám kvůli tobě, že je v bezpečí. Víš, jaké jí hrozí nebezpečí, jestliže se její manžel spolčil s Guy​em de St. Doye a najde ji. Mohla by se stá rukojmím, které by králi svázalo ruce." 

"Nemohla jsem jí v tom zabránit," řekla tiše Marie-Ange a přivinula se k manželovi ve víře, že ji v případě potřeby ochrání před rozhněvanými sestrami, které vypadaly, že bu​dou žádat odpověď na něco, na co Marie-Ange ještě odpově​dět nemohla. "Když ona nikomu nevěří. Byla několikrát kru​tě zrazena a příliš hluboce raněna, než aby se dokázala spoléhat na druhé." 

V nastalém mlčení, které tíživě doléhalo na všechny pří​tomné, zazněly kroky v tvrdých jezdeckých botách zvlášť hla​sitě. Rytíř, který prudce otevřel dveře, si zachmuřeně měřil celou skupinku. Bertrand de Covil1e se poněkud překvapeně díval na prošedivělého muže, jehož zbrázděný obličej nesl stopy dlouholetých a četných bitev. Černá páska mu přikrý​vala jedno oko a rušila symetrii kdysi jistě hezkého mužské​ho obličeje. 

"Věděl jsem, že vás najdu tady," zvolal hněvivě. "V hudeb​ním salonku králova slavíka! To jste nepovažovali za nutné poslat mi zprávu?" 

Bertrand si všiml, že jeho výčitky se týkají především obou dam, které stály vedle Marie-Ange a které si mezi sebou vy​měnily rychlý pohled, v němž se odrážela starost i stopa špat​ného svědomí. 

"Otče!" Nadine ďHarigny přistoupila k rytíři, aby ho polí​bila na pozdrav. "Vy už jste se vrátil? Čeho jste dosáhl?" 

"Méně než vy, moje drahá, když jsem slyšel, že se Guyovi de St. Doye opět podařilo uniknout před zatčením s pomoci nějakého pomocníka. Je vám jasné, co to znamená? Viviane de la Griffe je ... " 

"Dvojče Marie-Ange, ano. Stačilo ji vidět, abychom to po​znaly," odpověděla Alison de Lassay klidně. "Já jsem vám pře​ce říkala, že nemá smysl jezdit křížem krážem zemí a pátrat po její dávno ztracené stopě. Měl jste si šetřit zdraví a zůstat v Paříži." 

Hrabě de Mesniere zabručel něco, co znělo nebezpečně, co ale bylo v příkrém rozporu s láskyplným výrazem jeho očí, které spočívaly na Alison. 

"Nelíbí se mi nechat se komandovat od svých dcer," po​vzdechl si. "Ale tentokrát nebyla moje cesta tak zcela zbyteč​ná. Hovořil jsem s Louisou de Luce a s její sestrou, vévodky​ní de Valouse. Ta dáma je také v klášteře. Nakonec se mi obě přiznaly k tomu, co vy už zřejmě víte." 

"No ovšem, klášter," zašeptala zamyšleně Alison a zadíva​la se na Marie-Ange. 

Ona přece prožila mladá léta pod přísnou výchovou matky představené, Louisy de Luce. Ta. zbožná žena jí byla něčím jako matkou a snila o tom, že dcera, kterou jí seslalo nebe, se jednou stane její nástupkyní. Za to, že udržovala Marie-Ange v nevědomosti o jejím původu, jí dlužila tuto malou laskavost. 

"Tak to ne!" Ozval se Michel de Lassay, který se doposud jejich hovoru nezúčastnil. "Vím, jaké umíte spřádat rafinova​né plány a zakazuji vám ten, na který právě myslíte!" 

"Ale?" Alison užasle otevřela oči a zadívala se na manžela v předstírané nevinnosti. "Jaký plán? O čem to mluvíte?" 

Michel de Lassay ji obdařil úsměvem, který jasně hovořil o tom, že manželce nedovolí dělat z něho hlupáka. Miluje ji, ale nedovolí, aby se z čiré paličatosti vrhla do nebezpečí. 

"Počátkem zimy se pustit na koni takovou dálku, abyste při​vedla svou sestru zpátky," řekl jí zpříma do očí. "Přenecháte královým biřicům, aby dopadli St. Doye a de la Griffa. Jestli​že je Viviane opravdu v tom klášteře, pak je tam v bezpečí. Dovolím si dokonce tvrdit, že jí určitá doba klidu a přemýšle​ní jen prospěje, zejména když je tam i její matka." 

"Její matkou je Melisanda de Guines," opravila ho Alison. 

"Guy de St. Doye ji zabil, zapomněl jste? A co když se Guy​ovi de St. Doye podaří dostat na území obsazená Angličany? V této zemi je ještě dost zákoutí, kde se může ukrýt. My ale nesmíme připustit, aby unikl bez trestu." 

"To neunikne!" konstatoval Michel de Lassay. 

"Vaše víra vás ctí, Micheli," vmísila se do řeči Nadine d' Ha​rigny. "Ale připusťte, že my tři máme neblahé zkušenosti s ďá​belskou rafinovaností, s níž se Guyovi de St. Doye neustále daří unikat." 
. 

V tom obecném zmatku a změti hlasů, který hrozil vypuk​nutím chaosu v rodinném kruhu zůstal klidný jen Bertrand de Coville. A tak byl i jediný, kdo si všiml toho, jak si všechny tři dámy vyměnily významné pohledy, než začaly uklidňovat své manžely a svého otce. Ty tři měly něco v plánu, o tom nebylo pochyb. 

To rodinné pozdvižení v něm probudilo city, o nichž si mys​lel, že v něm dávno odumřely. V jeho životě už nebyl nikdo, komu by musel skládat účty. Jeho otec padl v bitvě u Azin​courtu, matka mu zemřela, když byl ještě panošem, a jeho sest​ra padla za oběť tomu zlosynovi. On je poslední Coville. 

Až do této chvíle neměl potřebu dělat si starosti o jiné, ne​chyběla mu ani citová pouta v rodině. Zamyšleně pozoroval Marie-Ange, která mu tolik připomínala ženu, pro niž ztratil srdce. 

Copak tu doopravdy může nezúčastněně stát, když slyší, že Viviane hrozí smrtelné nebezpečí? 

22. kapitola

Malá skupinka jezdců prošla městskou branou večer krátce před uzavřením a unavení strážní u brány nevěnovali mladým mužům žádnou větší pozornost. Začalo mrholit a těšili se už na teplo strážnice a na kouřící pohár kořeněného vína. Je-li ně​kdo tak pošetilý, aby se v tomto čase vydal na cesty, oni ho ur​čitě zdržovat nebudou. 

Mračny zatažené nebe brzy pohltilo zbytky denního světla a ostrý vítr pronikal tlustými plášti tří jezdců. Se skloněnými hlavami v přiléhavých čapkách a kapucích stažených hluboko do čela odolávali nepřízni počasí i vlastnímu špatnému svě​domí. Neboť Nadine d'Harigny, stejně jako Alison de Lassay a Marie-Ange de Chazan si byly velmi dobře vědomy, že na sebe přivolají hněv svých mužů, protože neuposlechly jejich výslovného zákazu. 

Ale Alison neviděla jinou možnost a její hlas zněl naléhavě a podivně cize, když za nimi toho rána přišla. 

"Musíme zničit Guye de St. Doye, je to naše poslání. Pro​to nás osud svedl dohromady. Kletba naší matky musí být naplněna, ale k tomu je nutné, abychom se všechny spojily. Jen všechny společně mohou Melisandiny dcery zničit vra​ha a s konečnou platností zažehnat nebezpečí. Ani Viviane se té povinnosti nemůže vyhnout. Musíme ji najít a vzít ji mezi sebe." 

Bylo až směšně jednoduché oklamat manžely. Než zjistí, že byli obelháni, musí tři sestry získat dostatečný náskok, který jim dovolí dorazit do kláštera "Lesních dam" jako první. Sku​tečnost, že všechny tři před manželstvím vedly velmi těžký a dobrodružný život v chudobě, jim usnadňovala překonání útrap cesty bez stěžování. 

Když konečně svedly unavené koně z cesty a ulehly pod střechou opuštěné ovčácké salaše i v pláštích, aby se alespoň pár hodin vyspaly, domnívaly se, že jsou v bezpečí. Marie-Ange však vyděšeně vykřikla, když ji za rameno chytila pev​ná mužská ruka a zatřásla s ní. V ranním šeru před sebou uvi​děla siluetu ramenatého muže. 

"Psst! Uklidněte se! Dobré nebe, já přece nejsem žádný potulný zloděj!" Marie-Ange polkla a Alison s Nadine vedle ní se náhle probudily. Její rozechvění zmizelo, když pohlédla do jantarových očí, které ji pozorovaly napůl starostlivě, napůl pobaveně. 

"Vy?!" zvolala s ulehčením. "Bertrand de Covil1e! Ale jistě, to jsem si mohla domyslet. Musel jste mě vyděsit k smrti? Jak to, že jste se sem vplížil ve tmě jako bandita?" 

"Proč jste nikomu o svém lehkovážném záměru neřekly? To je neodpustitelná pošetilost, vydat se na cestu bez mužského doprovodu a bez ochrany. Jste jen tři ženy!" 

"Pf! Podceňujete nás, vážený pane!" odpověděla Nadine v té chvíli vůbec ne jako dáma a narovnala se. "I když bych nepo​hrdla teplou postelí a chutným jídlem! Zdá se, že jsem se ne​chala rozmazlit. Můžete mi říci, drahý pane de Covil1e, jak si máme vysvětlit váš intenzivní zájem o naši mladší sestru? Ba​ron de la Griffe není manželem, na něhož by mohla být nějak mimořádně hrdá, ale přesto je za něho naše sestra provdána." 

Pro Bertranda de Covil1e nebylo snadné přijmout Nadininy přímé způsoby. Na druhé straně musel uznat, že tento sester​ský kvartet musí být zřejmě zcela mimořádný, když se těm třem podařilo spoutat muže, jako jsou Ivo de Chazan nebo Colin d'Harigny. Lassaye znal jen podle jména, ale pohled do Alisoniných smaragdových očí mu prozradil, že ani ona není ženou, která by odpovídala obecnému ideálu poslušné, jemné ženušky. 

"Zapomněla jste dodat, že je to okouzlující muž s mimo​řádným jemnocitem. Takový, který se neštítí mučit ženy ..." 

"On Viviane mu ... " Nadine to nedokázala vyslovit. 

"Ne, ji ne. Ale její komorná nestačila včas uprchnout do bezpečí. Unesli ji, mučili ji a potom ji mrtvou hodili do řeky, kde ji našli včera odpoledne. Pařížský profous právě mluvil s je​jím manželem, když jsem vešel do domu." 

Bertrand de Covil1e vynechal další podrobnosti. Stačilo, že viděl on, jak byla Jacquette zřízena. Vrhlo to stín na jeho ná​vrat do otcovského domu, který mu král vrátil. 

"Pokud ta žena věděla, kam Viviane utekla, určitě to řekla. 

Takové zrůdnosti otevřou ústa každému. Manžel té ubožačky mi nemohl pomoci, ale já mám pocit, že nesmíme ztrácet čas. Jestliže Viviane utekla před de la Griffem a on ji chce zpátky, pak jí hrozí smrtelné nebezpečí." 

Tři sestry se na sebe podívaly pohledem plným obav a jako ob​vykle byla Alison první, kdo překonal šok a vzal koně za uzdu. 

"A co vás vede k závěru, že víme, kde naše sestra je?" ze​ptala se opatrně.
"Skutečnost, že cílevědomě míříte na sever a že jste si ne​vyžádaly svolení svých manželů k tomuto nebezpečnému vý​letu," odpověděl klidně Bertrand. "Od chvíle, kdy jste se rozloučily v hudebním salonku, bylo jasné, že máte své vlastní plány. Stačilo jen vás pozorovat. Nebýt smrti ubohé Jacquet​te, byl bych vás dohonil již dříve." 

"Dejme tomu, že jsou vaše předpoklady správné, ale co vás vede k přesvědčení, že se se svým tajemstvím svěříme právě vám?" namítla Nadine. 

"Nic jiného vám nezbude," odpověděl. "Pojedu s vámi, ať se vám to líbí, nebo ne." 

"Máte o Viviane strach." Alison přikývla, jako by si ověři​la něco, což dávno tušila. "Jeďme!" zvolala energicky. "Stej​ně jsme už ztratily spoustu času. Jeďte s námi, Bertrande!" 

Neformálnost její řeči Covil1a ohromila, ale Marie-Ange se usmívala. Alison si dávno spočítala dvě a dvě a přijala rytíře bez zbytečných otázek. Na otázky bude čas později, v této chvíli je důležité, aby jely dost rychle. A bylo opravdu neu​věřitelné, s jakou cí1evědomou houževnatostí tři sestry po​kračovaly v cestě. A Bertrand de Covil1e je doprovázel. 
"Nezůstal jste u královského dvora, abyste vychutnával svůj triumf. Místo toho jste se vydal na cestu za ženou zrádce," řek​la Alison o několik hodin později, když napájeli koně a sami si v krčmě u cesty dopřáli pohár vína, chléb a sýr. Marie-Ange předpokládala, že dorazí do kláštera uršulinek v průběhu od​poledne. 

Bertrand mlčel, protože si nebyl jist, zda to byla otázka či konstatování. Věděl, že ho všechny tři neustále pozorují, a ne​cítil se ve své kůži. Nebyl už dlouho zvyklý muset se bránit a zmítal se mezi zlostí a pobaveným údivem. 

Pozoroval olověné nebe, které ohlašovalo déšť či sníh a pře​mýšlel, zda nemá navrhnout, aby zůstali v krčmě, dokud se nezlepší počasí. Tohle nebylo počasí na dlouhou jízdu na koni, a pokud některý z koní zchromne, hrozí jim nebezpečí, že bu​dou muset přenocovat venku. 

"Děláte si zbytečné starosti," řekla Alison, jako by se jim se svými obavami svěřil nahlas. "Dojedeme do kláštera ještě dnes." 

"Jak to můžete vědět?" hledal Bertrand záchranu ve výs​měšném tónu. "Jste jasnovidka?" 

Alison se na něho vážně zadívala a jeho ironický úsměv zmi​zel. "Jsou věci, jak v minulosti, tak v budoucnosti, které vi​dím. Ale nemohu je ovlivnit. Vím jen, že nastal čas, abychom se všechny čtyři spojily a předstoupily před vraha své matky." 

Bertrand potlačil náhlý impuls pokřižovat se. Alison v sobě měla něco, co ho děsilo tím víc, čím víc dospíval k přesvěd​čení, že před ní nic neutají. 

"Děláte si zbytečné starosti," opakovala svou předchozí větu a obdařila ho tak zářivým úsměvem, že se jeho pověrčivost rozplynula. "Prozraďte mi však jedno: Co cítíte k Viviane?" 

"Neříká vám to váš sedmý smysl, jehož umíte tak skvěle vy​užívat?" zabručel rozpačitě. Neměl chuť mluvit nahlas o vě​cech, s nimiž se ještě sám zcela nevyrovnal. 

"Moje sestra vám položí stejnou otázku," řekla Alison tak trochu netrpělivě. "Možná byste si měl rozmyslet předem, co jí odpovíte. Skrývá pod maskou hrdosti velmi citlivé srdce a já nedovolím, abyste jí ublížil." 

"Bylo by od vás chytřejší, kdybyste nedovolila, abychom se tu zbytečně zdržovali," odpověděl Bertrand de Covi1le a upra​vil si meč, než se vyšvihl do sedla. "Viděl jsem ve svém živo​tě dvě ženy, které Eduard de la Griffe připravilo život, a ne​mám v úmyslu přijet pozdě, aby mohl totéž učinit i s třetí." 

Alison otevřela ústa, ale v poslední chvíli se rozhodla ml​čet. Ten temný rytíř v brnění, jehož černá silueta vypadala pro​ti zimnímu nebi tak výhrůžně, jí přese všechno připadal snad​no zranitelný. Prožil zlé časy a odnesl si těžké rány, které byly tak hluboké, že je může zhojit jen oddaná láska bez podmínek. Alison však pochybovala, že to dokáže tak hrdá a ovládající se žena, jako je Viviane. 

Za chvíli už všichni čtyři jezdci vyrazili se skloněnými hla​vami těsně u šíjí svých koní v začínajícím ledovém dešti smě​rem na Hesdin. Tam v lesích, poblíž řeky Canches, ležel ukryt malý klášter "Dames de Foret". Tam před mnoha lety položi​la vystrašená chůva po strašné bitvě u Azincourtu dva vrnící balíčky a odevzdala boží milosti dva malé novorozence své paní, která téhož dne zemřela dýkou vraha bez svědomí. 

Docela blízko musí ležet i trosky hradu Mesniere, který byl téhož dne pobořen anglickými zběhy. Alison se přistihla, že ho netrpělivě vyhlíží, ačkoliv jí ledové krystalky bičovaly tvá​ře a omezovaly jí výhled. 

V těch zbořených zdech bylo něco, co ji přitahovalo a vola​lo ji. Ale odolala přání změnit směr cesty a stáhla si krempu plstěného klobouku hlouběji do čela. Čím více se blížily k řece a rozlehlému lesu, ve kterém se před tolika lety rozhodlo o osu​du dcer Melisandy de Guines, tím silnější měla pocit, že jsou očekávány. 

23. kapitola

Viviane de la Griffe pozorovala plápolání věčné lampičky, které halilo malou klášterní kapli do načervenalého světla. Od​poledne se chýlilo ke konci a pochmurný prosincový den se téměř bez přechodu měnil v ještě pochmurnější večer. Dešťo​vé přeháňky přinášely zvonivé ledové krystalky, které nará​žely do průhledných skel v oknech. Její pohled zabloudil ke klečící jeptišce, která vstala od zpovědnice a se sepjatýma ru​kama přešla k oltáři, aby se zbožně pomodlila.
Viviane jí záviděla její zbožnost. Musí být příjemné svěřit svůj osud do rukou božích a věřit, že Bůh ho obrátí v to nejlepší. Jí ta dětská důvěřivost chyběla již delší dobu. Nebyla připravena osvobodit svou duši od stínů minulosti svátostí zpovědi. 

Bylo toho hodně, čeho litovala, ale věděla, že zbožný kněz, který jeptišky zpovídal, by chtěl i po ní pokání za hříchy, kte​rých nemohla litovat. Co ten svatý muž může vědět o volání krve, o oddanosti a vášni, kterou nalezla v objetí Bertranda de Coville a z níž vzešel nový život? V těch kouzelných chví​lích nemyslela ani na zákazy svého manžela, ani na boží při​kázání. 

Z čistě formálního hlediska bylo to, že v ní roste nemanžel​ské dítě, zradou a porušením přísahy manželské věrnosti, avšak podle toho, co cítila ve svém srdci, to byl jediný smysl života, který jí ještě zbyl. Tomu tvorečkovi může dát všechnu lásku, kterou cítí k jeho otci, jenž ji tak stroze odmítl.  A její manžel? Cožpak ten nemá na svědomí tolik hříchů, že ty její jsou v porovnání s tím zanedbatelné? 

Vévodkyně de Valouse byla zcela jiného mínění. Viviane zde našla tu vznešenou dámu ke svému velkému překvapení ve chvíli, kdy předávala matce představené dopis od Marie-Ange. Přivítání bylo oboustranně vlažné. Viviane měla dojem, jako by vévodkyně cítila do jisté míry vinu za překotné udá​losti posledních týdnů i za to, že se baron de la Griffe neuká​zal být šlechticem za jakého ho měli.
Otřesena událostmi o Vivianině svatbě přiznala manželo​vi, že je Viviane nalezencem, nikoliv jeho vlastním dítětem. Nemusela popisovat, jak se vévoda zachoval. Že svou vlastní ženu vyhnal za její sestrou do kláštera, mluvilo samo za sebe. Teď teprve Viviane pochopila, proč s ní přerušil jaké​koliv styky. 

Když se otevřely dveře do kostela, plamínek věčného ohně zaplápolal a studený vzduch ovanul Vivianin obličej. O chvíli později uviděla přísné, asketické rysy matky představené a mimoděk se napřímila. Instinktivně věděla, že této boha​bojné ženě je jakýkoliv lidský cit naprosto cizí, že nemůže počítat ani s jejím soucitem, ani s pochopením pro své pro​blémy. 

"Měla by ses vyzpovídat, dcero," začala chladně. "Bůh má slitování pro hříšnice a není správné uzavírat před ním srdce. Otec Leon na tebe čeká." 

Viviane stiskla rty a přinutila se k mlčení. Jak jen může být Marie-Ange tak nesmírně dobrosrdečná a přátelská, když vyrostla pod dozorem tak zkostnatělé, disciplinované a tvrdé jeptišky? "Tvá matka mne požádala, abych s tebou promlu​vila. Je stejného názoru jako já, že bys měla přijmout závoj a činit pokání." 

"Já?" Viviane se téměř rozesmála, jak absurdní jí připadlo jen pouhé pomyšlení na to. "Zač bych měla činit pokání? Za to, že mě matka nechala vyrůstat ve lži? Že mě můj otec pro​vdal za zločince a za to, že mě můj manžel ponižoval a týral? To je křesťanská láska, o jaké zde učíte?" 

"Ona ti nelhala úmyslně. Byla zoufalá a tehdy neměla jiné východisko. Nesmíš jí to vyčítat. Věřila, že tím prokáže své​mu muži laskavost, a kromě toho se k tobě vždy chovala s ne​předstíranou a něžnou mateřskou láskou." 

"Ó ne," odpověděla Viviane. "Milovala mne jen tehdy, když jsem odpovídala jejímu ideálu dcery, jak si ho představovala. Měla jsem být důkazem jejich mateřských kvalit. Krásná dce​ra vévody de Valouse, dcera neobyčejné matky! Ale manžel​ka barona de la Griffe, která uprchla od manžela, už do toho obrazu nezapadá. Ta zaslouží jen pohrdání a výtky. Nejlépe, když se skryje v klášteře." 

"Jsi nejen nespravedlivá a zlá, jsi také nestydatá a opováž​livá!" Hlas matky přestavené byl ještě o poznání chladnější a výhrůžnější. "Jsi nevděčná k lidem, kteří ti zařídili pohodl​ný a příjemný život. Byla jsi nula, bezvýznamný malý červíček, odložený před naší branou, kterému jsme darovaly život v bohatství a bezstarostnosti." 

Viviane opětovala baziliščí pohled matky představené bez mrknutí oka. I když musela uznat, že je v jejích slovech něco pravdy, nebude jim děkovat za to, že po ní žádají, aby se bez​podmínečně podřídila. 

"Neprosila jsem se o to, abych vyrůstala jako Viviane de Va​louse," zašeptala. "A nakonec jsem stejně nebyla nic jiného než zástava pana vévody, která mu zajistila bohatství a čest. Byla jsem jedním z jeho statků, který prodal dál, protože od toho očekával další velký zisk. Chcete vytýkat mně, že se zmýlil v počestnosti mého manžela?" 

"Já ti vytýkám tvrdohlavost, povýšenost, svéhlavost a vzpur​nost," zasyčela jeptiška. "Máš v sobě zlou krev." 

"Tutéž krev, kterou jste na mé sestře tak milovala," nedo​kázala si Viviane odpustit odpověď. "Marie vám byla drahá, tak proč nenávidíte mne? Prosí vás, abyste mne přijala." 

"Marie byla nestálá a vzpurná!" Poprvé dostala maska sta​ré ženy trhliny. Viviane objevila její slabinu. "Neodolala svět​ským pokušením. Já už se jen mohu modlit za její Bohem za​tracenou duši." 

"Bohem zatracenou?!" Viviane vydala zvuk, který se podo​bal smíchu. "Marie-Ange je šťastná, spokojená žena, kterou její manžel nosí na rukou, a její rodina ji miluje. Vypadá-li tak​to vaše představa o zatracené duši, pak si z celého srdce nepřeji nic jiného, než být postižena stejně tragickým osudem." 

"Hříšnice!" zvolala Louise de Luce a zvedla hubené kost​naté ruce s růžencem. "Radím ti, abys šla do sebe a litovala svých hříchů! Jen život v pokání a modlitbách tě ještě může zachránit!"
S překvapivou silou uchopila mladou ženu za paži, a ta se marně pokoušela z jejího sevření vytrhnout. 

"Padni na kolena!" syčela přeskakujícím hlasem plným zlo​by a Viviane přeběhl děsem mráz po zádech. Zapotácela se a stoupla na uvolněnou kamennou desku, která se převážila. Vi​viane ztratila rovnováhu a podvrtla si kotník. Nohou jí projela ostrá bolest a upadla. 

Při pádu sebou strhla bědující jeptišku a nějakou chvíli se obě ocitly na zemi v divoké změti šatů a končetin. Bílý čepec s naškrobenými křídly zastřel Viviane výhled, hubené, kost​naté tělo matky představené bylo překvapivě těžké.
Dvě jeptišky, které byly přítomny v kapli, rychle přiběhly, aby pomohly matce představené. Viviane si s námahou klek​la a chtěla vstát, ale když zvedla hlavu, padl její pohled na pár zablácených jezdeckých bot, které stály přímo před ní. Když vzhlédla, zbledla jako stěna. 

Ohromena klesla zpátky na kolena, neschopna jakéhokoliv pohybu, nejen pro bodavou bolest v kotníku. Jen její oči se po​hybovaly a zapamatovaly si obraz zlověstné, nenávistně po​křivené tváře a k jejímu sluchu dolehl poťouchlý pozdrav je​jího manžela, jehož doprovázel onen muž, kterému upadl uzlík s dokumenty, jež později svěřila Marie-Ange. 

"Tomu říkám správná pozice pro vás, má drahá! Prosit na kolenou o slitování!" vysmíval se jí. 

"Jak ... " Viviane si musela odkašlat, aby ta slova vyslovila. "Jak jste se sem dostal?" 

"Vaše ctěná matka vévodkyně byla tak laskavá, že za mnou poslala posla se zprávou," odpověděl triumfálně de la Griffe. Viviane zavřela oči a zamrazilo ji. Její matka vévodkyně, jak jinak. Jsou snad toto její nesobecké city k dítěti, které jí bylo po dvaadvacet let poslušnou dcerou? 

"Bylo nanejvýš nerozumné a zbytečné gesto, že mi ta hlou​pá osoba v Paříži nechtěla prozradit, kam jste utekla!" 

"Jaká hloupá osoba?" Viviane zbledla. Snad ne Marie​-Ange? Co jí udělal? Ale bylo zřejmé, že se její sestra do po​slední kapky krve bránila. "Co jste s ní udělal?" 

"Zavinila si to sama. Stejně mi šla na nervy, jak kolem vás neustále kroužila ... " 

Ne, nemůže myslet Marie-Ange. Nikdy je spolu neviděl. O kom to tedy mluví? Najednou jí probleskla hlavou myšlen​ka a bezděky z ní vyletělo jméno. 

"Jacquette? Vy mluvíte o Jacquette?" ,,O kom jiném, ty hloupá huso?" 

Teprve v té chvíli si Viviane uvědomila, že před ním stále ještě klečí. Jeho průvodce ohrožoval dýkou matku představe​nou, která s oběma jeptiškami beze slova v čirém děsu na​slouchala jejich rozhovoru. Jejich bledé tváře vypadaly jako masky před kamennými zdmi. Viviane se rychle postavila tak, aby nezatěžovala vymknutou nohu, a ignorovala bolest, kte​rá jí stahovala hrdlo. 

"Co jste udělal s nebohou Jacquette?" zeptala se ledově. "Je to stará žena a věrná služebná. Co je s ní?" 

"Je mrtvá!" vpadl jí netrpělivě do řeči baron a pokrčil ra​meny. "Nemohl jsem ztrácet čas, když jste se tak hloupě za​pletla do mých záležitostí a uvědomila o nich krále." 

"Skončete s těmi řečmi," vmísil se Guy de St. Doye svým šustivým hlasem. "Jednou se vám povedlo mne zmást, po​druhé už se to nestane. Měl jsem vědět, že se Melisandinu ča​rodějnickému potěru podařilo přežít. Půjdete s námi!" 

"S vámi? Kam?" Viviane se zkusila postavit na vymknutou nohu, ale trhla sebou a pochopila, že neudělá ani krok, což zna​mená, že před těmi muži neuteče. 

"K Angličanům," odpověděl Guy de St. Doye a otevřenost s jakou jednal, naplnila Viviane obavami o vlastní život i o ži​vot jeptišek. Marie-Ange jí o tom muži řekla dost. 

"Vévoda z Bedfordu je mým dlužníkem," pokračoval. "Ješ​tě není všem dnům konec a mně bude nesmírným potěšením, když při tom budu mít ve své moci jednu z Melisandiných dcer!" 

"Vy jste šílený," zamumlala Viviane. "Co ode mne chcete? 

Jsem manželkou vašeho společníka. Pokud má někdo právo dávat mi příkazy, pak nanejvýš on ... " 

"Jste Melisandinou dcerou a nosíte v sobě bastarda Bert​randa de Coville! Nic mi nebude větším obveselením, než vy​mlátit vám ten plod hříchu z těla! Nikdy jsem mu nezapomněl, že mě očernil u krále v Bourges, když jsem se odvážil laško​vat s jeho hezkou sestrou. Ty buď zticha, stará vráno!" 

To poslední platilo matce představené a kaplí zazněl výkřik, jak se dýka St. Doye vtiskla do hubeného hrdla Louisy de Luce. Bylo vidět krev. 

Viviane stála jako ochromená. Toto tajemství mu tedy ne​bohá Jacquette vyzradila a de la Griffe si snadno spočítal, kdy k otěhotnění muselo dojít. 

"Neodvažujte se na mne sáhnout," zašeptala a mimoděk si položila ruce na břicho. 

Guy de St. Doye se zasmál a odtáhl dýku od hrdla matky představené, která však strachem ochromená zůstala stát zkroucená mezi svými jeptiškami. Viviane alespoň měla za to, že ten chrastivý, zvláštní zvuk měl být smích, protože jeho obličej ovládla grimasa předstíraného veselí. 

"Neodvažujte se," opakovala a podívala se na Eduarda de la Griffe, který k jejímu překvapení přenechal vůdčí roli svému průvodci. "Řekněte tomu odpornému kulhavci, že se tato zá​ležitost týká výhradně vás a mne!" pokoušela se ovlivnit své​ho manžela. "Co s ním máte společného? Co ... " 
Vykřikla, když jí St. Doye sevřel pravé zápěstí a přitáhl ji k sobě tak hrubě, že nemohla zabránit tomu, aby nedošlápla na nohu s poraněným kotníkem. Ostrá bolest jí projela tělem jako horká vlna a ona zasténala. 

"Ty budeš poslouchat, Melisandina dcero!" St. Doye jí zkrou​til ruku za záda, takže musela v předklonu snášet další bolest, jinak by jí vykloubil ruce v ramenou. "Budeš poslouchat a udě​láš, co ti řeknu. De la Griffe, vyřiďte ty pobožné vrány!" 

"Ne!" Vivianin výkřik zazněl kaplí a našel vyděšenou ozvě​nu v srdci Marie-Ange. Ta doslova zkameněla v sedle a na​jednou z ní spadla všechna únava. 

"Rychle!" zvolala, zasadila koni ostruhy a proběhla tryskem kolem ostatních. Byla bledá jako stěna a její sestry zpočátku nechápaly, co se děje. Jen Bertrand de Coville měl tu ducha​přítomnost, aby se na svém hřebci neprodleně pustil za divo​kou jezdkyní, která vyrazila, jako by jí šlo o život. 

Lesní cesta se zužovala a větve bičovaly jezdce. Několik okamžiků se Bertrand v duchu ptal, co by s ním udělal Ivo de Chazan, kdyby si jeho manželka při té divoké jízdě zlámala vaz a nevrátila se domů. Pak se rozhodl, že o tom raději nebude přemýšlet. 

Sklonil se ještě níž k šíji svého koně, když cesta najednou vyústila na mýtinu, na níž ve světle skomírajícího dne stálo několik budov, obklopených nepříliš vysokou zdí a rozesta​věných kolem prosté kaple s nízkou hranolovou věží. 

Tiché zvonění malého zvonu bylo slyšet jen pár metrů da​leko a on s údivem sledoval, jak Marie-Ange nemíří k zavře​né bráně, ale dává se obloukem po úzké cestě podél zdi, pak zastavila pod ovocnými stromy, jejichž holé větve se přes ni skláněly. 

Než on sám dojel na místo, byla už dávno ze sedla a přelézala zeď. Dlouhými kroky běžela přes ovocnou zahradu ke kapli. Nízko visící větev ji připravila o klobouk a strhla jí kapuci, pod níž ukrývala své ohnivě zabarvené vlasy, kte​ré jí spadly na ramena. Při každém pohybu se uvolňovaly další prameny z uvěznění jehlic a stuh. Když vrazila do brá​ny božího příbytku, padaly jí vlasy jako těžký, živý pléd přes tmavý plášť. 

"Tak počkejte, pro bůh ... " Bertrand de Coville vytasil v běhu těžký meč, který ho doprovázel po celá dlouhá léta jeho vyhnanství a hladovění a kterému dosud věřil víc než kterému​koliv člověku. 

Viviane sice slyšela zvuk otevírané brány a kroků, ale ne​odvažovala se odvrátit pohled od Eduarda de la Griffe, který se k ní blížil s dýkou v ruce. Jaká síla jí dopomohla k tomu, aby se vytrhla ze sevření St. Doye, sama nechápala. 
I přes panický strach a pronikavou bolest v noze se postavi​la před Louisu de Luce, která ustoupila ke zdi poté, co obě jep​tišky klesly mrtvé k zemi. 

"Ustupte," přikázal jí manžel. "Nemáte nejmenší důvod chránit tu starou čarodějnici vlastním tělem. Copak nechápe​te, že to byla ona, kdo vévodkyni umožnil vyslat posla za mnou?" 

Viviane se kousla do spodního rtu, až ucítila chuť krve na ja​zyku a bolest v kotníku odváděla její pozornost od jiných trýz​ní, jež cítila. Zmobilizovala v ní síly. "Chcete-li zabít ji, mu​síte nejprve zabít mě, choti!" řekla s onou hrdostí, která jí po celý život přinášela jen samé potíže. 

"Tak málo cítíš k tomu bastardovi, kterého nosíš v břiše?" vysmíval se jí de la Griffe a přistoupil blíž. "Proč jsi tedy s tím kukaččím vejcem uprchla sem? Chtělas mi podstrčit Covillo​va dědice? To by nebylo možné, já nemohu zplodit děti, to jsi nevěděla? Ale možná bych byl dokonce ochoten prohlásit ba​starda za své dítě, to jsi však sama překazila ... Král mi vzal mé statky. Už není nic, co by mohl zdědit. Zbyla mi na krku už jen jedna osoba, kterou nikdo nechce. Ani její vlastní urozená matka!" 

Viviane spíš vytušila de la Griffův pohyb, než ho postře​hla. Vrhla se stranou a matku představenou strhla s sebou, takže dýka s odporným zvukem narazila do zdi a potom s cinknutím dopadla na kamennou podlahu. De la Griffovo zaklení přešlo v hrdelní zachroptění a Viviane viděla, jak se oči v jeho znetvořeném obličeji naplňují bezmezným údi​vem a sledují ocelový hrot, který trčel zpod tmavého pláště. Potom se zapotácel. 

"Hlupáku! Ty zatracený hlupáku!" zaklel Guy de St. Doye, který bleskově zareagoval na změněnou situaci. I přes své tě​lesné postižení byl tak hbitý, že Viviane zahlédla jen stín, kte​rý přiskočil k matce představené, zvedl ji a držel ji před sebou jako štít, se kterým kulhavým krokem běžel k postranním dve​řím do kaple. 

Rytíř, kterému zbyla jen dýka, protože meč ještě vězel v de la Griffově těle, proti tomu nemohl nic dělat. 

"Ne!" Marie-Ange ho zadržela za rukáv. "Zabil by vás. Ten se už další vraždy nezalekne. Nechte ho, neunikne nám. Ra​ději se postarejte o Viviane! Ta vás potřebuje nejvíc." 

24. kapitola

Viviane zírala na pokroucenou postavu svého manžela, kte​rý před ní ležel ve stále se zvětšující kaluži krve. Připadal jí straš​ně cizí. Neměla vůbec žádný vztah k tomu muži, který jí ne​ustále vyhrožoval, týral ji, ponižoval a urážel. A ačkoliv už v něm očividně nebyl žádný život, neodvažovala se ani pohnout. Hluboko v ní dřímal podvědomý strach, že každým okamžikem znovu vstane a s tím svým odporným úsměvem na rtech se jí vysměje, že se nechala ošálit předrážděnými smysly. 

Ještě stále nepochopila, že už se toho tyrana zbavila. Jeho smrt přišla příliš náhle. Viviane stála jako zkamenělá. 

Když ji Bertrand vzal do náručí, připadalo mu, že drží pa​nenku. Ani on neměl potřebu mluvit. Jeho úleva nad tím, že ji vidí živou a zdravou, byla nepopsatelná. 

Pohled, jaký se mu naskytl, když vběhl do kaple, ho zasáhl přímo do morku kostí. Teprve v té chvíli pochopil, že Marie​-Ange musela vycítit, v jakém obrovském nebezpečí se její sestra ocitla. A v té chvíli si také on s plnou silou uvědomil svou lásku k této neobyčejné ženě. Lásku, vedle níž bylo všechno ostatní nepodstatné. Lásku bez podmínek a bez konce. Nikdy na tuto strašnou scénu nezapomene. Na vzpříme​nou, a hrdou Viviane, která se odvážila postavit v cestu dýce, jež ohrožovala její život. Život, který nepatřil už jen jí, pokud správně rozuměl de la Griffovým posměšným slovům, jež ona nepopřela. 

Vlastně ho ani příliš nepřekvapilo, že je těhotná. Oba byli mladí a zdraví a milovali se spolu často a vášnivě. Zpočátku to patřilo do jeho plánu, obtěžkat ji a pak zapudit, ale teď už nad svým nepochopitelným jednáním dokázal jen kroutit hlavou. 

Cožpak opravdu věřil, že dokáže poslat ženu, která nosí jeho dítě nazpět k takové zrůdě, jakou byl de la Griffe? Vždyť by to nedokázal udělat ani ženě, která by mu byla protivná. O to méně té, v jejíchž rukou leží jeho srdce, duše i celý život! 

Cítil, jak se celá chvěje. Byla teplá a živá, ledový chlad zmi​zel a ona mu zabořila tvář do ramene. 

"Má ve své moci matku představenou," zašeptala. "Zabije ji, musíte jí pomoci ... Ten muž je zosobněný ďábel!" 

"Je to vrah naší matky," odpověděla Marie-Ange, jako by to vysvětlovalo všechny jeho zlé činy. Zhluboka se nadechla a přistoupila k Viviane. "Ale nedělej si starosti, té zbožné paní nic neudělá. Ona je totiž schopna pustit se do boje i s ďáblem. Ty sis toho ještě nevšimla za těch pár dní pod jejími křídly?" 

Klidná odpověď její sestry přiměla Viviane zvednout hlavu, a teprve v té chvíli pochopila, kdo ji tak konejšivě drží v ná​ručí. Marně se mu snažila vyprostit, protože Bertrand de Co​ville už ji nechtěl pustit, byť jen na chvíli. 

"Vy?" řekla užasle. 

Hlasité výkřiky zvenčí a rychlé kroky však odvedly její po​zornost. Na nejvyšší míru dopálená, rozcuchaná a rozhněva​ná matka představená, s čepcem nakřivo a v hábitu na rameni roztrženém, narazila na Marie-Ange. 

"Svatá matko boží," bědovala. "Jak to vypadáte? V muž​ských šatech a s vlasy rozpuštěnými jako děvečka! Tohle z vás udělal ten muž, jehož jste si vzala za manžela? Měla jste zů​stat zde jako moje nástupkyně, dcero ... " 

"Nejsem vaše dcera," odpověděla jí klidně Marie-Ange. 

"Stejně jako Viviane není dcerou vévodkyně de Valouse. Kdy už přestanete obelhávat sama sebe, madame? Co se stalo s tím mužem, který vás ohrožoval? Je pryč?" 

"Viděli jsme, jak mizí ovocnou zahradou a za zdí bylo sly​šet koňská kopyta," odpověděla jiná žena, oblečená v tmavé hedvábí, vlasy schované pod bílým čepcem, která na sobě sice neměla úbor jeptišky, ale byla matce představené velmi podobná. 

Přistoupila blíž a za ní se sem nahrnuly také ostatní jeptiš​ky, zapálily další svíce a vyděšeně šeptajíce, začaly se starat o své sestry, které odešly k Pánu. Zadívala se na Marie-Ange se směsicí úžasu a vzrůstajícího, pověrčivého strachu. "Kdo jste?" 

"Vivianina sestra," odpověděla jí zdvořile Marie-Ange a znovu se obrátila k matce představené, která se dívala na Vi​viane pohledem, jako by dávala vinu jí za smrt jeptišek i za strach, který tak nečekaně narušil klid jejího kláštera. 

"Neopovažte se jí něco vytýkat," napomenula ji Marie-​Ange nečekaně přísně. "Nemáte právo utíkat před zodpověd​ností za události, které jste dala do pohybu vy sama tím, že jste svěřila Viviane své sestře." 

Louise de Luce jen němě zírala na mladou ženu, která kdy​si bývala pokornou a poslušnou novickou a nyní se odvážila zvednout svůj hlas proti ní. Konečně pochopila, jaká změna se s Marie-Ange udála, a nemohla nevidět ani frapantní po​dobu obou sester. 

"A vy se mi neopovažujte nařizovat, co mám dělat," odpo​věděla hlasem, ze kterého zaznívalo tak železné sebeovládá​ní, že se mohl každou chvíli zlomit. "Raději mi řekněte, co máme dělat s tím mrtvým mužem? Toto je boží chrám, niko​liv bitevní pole!" 

"Pohřběte ho do neoznačeného hrobu!" nařídila Marie-​Ange tvrdě. "Rozséval kolem sebe jen smrt a zkázu, a za to se bude muset zodpovídat jinému soudci. Lidé nechť na něho za​pomenou." 

"Byl to baron de la Griffe, jak můžete něco takového vy​slovit?" ozvala se vévodkyně de Valouse, která se postavila po bok matce představené a pomáhala jí připevnit pošramocený čepec. "Odkud berete právo soudit šlechtice? Měl všechny dů​vody k tomu, aby spěchal za neposlušnou manželkou. Musí to být vinou té cizí krve, že selhal každý pokus vychovat z Viviane vznešenou dámu, která by se sklonila před přírodou da​nými povinnostmi." 

"Nebylo nutné vychovávat z Viviane šlechtičnu, ona jí byla od narození," odpověděla Marie-Ange důstojně. Ta malá no​vicka, která se měla vévodkyně bát, patřila dávno minulosti. "Hrabě z Mesniere svým postavením i vznešeností daleko předčí vévodu z Valouse. A pokud jde o toho mrtvého, nad tím již král svůj ortel vynesl! Vydal na něho zatykač. Byl to vrah a podvodník. Jeho statky a majetek propadly koruně. To, že se mu dostalo čestné smrti bojovníka, je pro něho nezasloužená milost." 

Zvýšené hlasy zněly Viviane v hlavě ozvěnou a za jejími spánky tepala krev. Nevěděla už, co má cítit. Styděla za tu ná​hlou úlevu nad tím, že de la Griffe už nežije. Současně se však bála toho, co pro ni jeho smrt bude znamenat. 

Kdo teď bude zastupovat její práva? Znovu vévoda de Va​louse? Nebo král? Hrabě z Mesniere, kterého nezná? Do čího vlastnictví přejde Viviane de la Griffe? Neodvažovala se vů​bec doufat, že tentokrát o sobě bude rozhodovat sama. 

Přestala myslet na vymknutý kotník, a když na něj teď došlápla, unikl jí tichý povzdech. 

"Vy jste zraněná?" zadíval se na ni Bertrand de Coville s obavami. 

"Kotník," zašeptala Viviane. "Zakopla jsem a zvrtla jsem si nohu ... " 

"Ponesu vás!" Než se vzpamatovala, držel ji v náručí. "Kde vás ubytovali? Předpokládám, že v domě pro hosty. Ukažte mi cestu. Musíte si okamžitě lehnout. Potřebujete si konečně od​počinout a také potřebujete, aby se o vás někdo postaral" 

"Má pravdu," řekla Marie-Ange, která zachytila prosebný pohled své sestry. "Důvěřuj mu, Viviane. Myslí to s tebou dobře." 

Přesto Viviane nedokázala pohlédnout do očí muži, který ji nesl krátkou cestu do klášterního domu pro hosty. Uvědomo​vala si jeho přítomnost, jeho sílu i přitažlivost, ale neměla od​vahu se ho znovu zeptat, proč sem přijel. Bála se jeho odpovědi. Kromě toho přemýšlela o tom, zda slyšel de la Griffova poslední slova. Ví už, že čeká jeho dítě? 

V krbu v domě pro hosty hořel oheň a dvě jeptišky, které tu seděly nad přehozem na oltář, poslal pan de Coville k bráně, aby otevřely dvěma dámám přijíždějícím na koních, které sem musí každou chvíli dorazit. Poslechly sice, ale bylo na nich vidět, že je jim proti mysli nechat tu paní de la Griffe samotnou s cizím rytířem. 

"Obávají se o vaši ctnost," řekl se smíchem a uložil ji do křesla, ke kterému přisunul stoličku, aby si na ni mohla polo​žit zraněnou nohu. "Však my je uklidníme, hned jak se mi po​daří najít v těchto zdech kněze. Musí tu přece být někdo, kdo slouží mše a zpovídá ... " 

Zručnost, s jakou jí zvedl sukně, stáhl střevíc a punčochu a ohmatal oteklý kotník, ji udivila stejně jako jeho slova. 

"Vy chcete jít ke zpovědi?" zašeptala. "Au ... to bolí." "Odpusťte, ale zlomené to není. Zřejmě jen vymknuté. " Rozhlédl se, vzal ručník, do kterého sestry balily své vyšívání, a namočil ho do džbánu na truhle. Když ho pečlivě vy​kroutil, složil z něho obvaz a přiložil ho Viviane na kotník. Teprve potom odložil plášť a zahleděl se při tom na ženu, kte​rou začal milovat za tak dramatických okolností. 

Tentokrát měla na svých neobvykle zbarvených vlasech pro​stý batistový čepec, jaké nosí měšťanky. Vnímal její jemný, bledý obličej. Velké oči byly jako hluboké studánky barvy stin​ného lesa a modrá tepna, která jí pulsovala na hrdle, prozra​zovala, že její vnější klid je jen předstíraný. 

"Jak cize vypadáte v těch chudých klášterních šatech," za​mumlal Bertrand. 

"Jsou lepší než ty hadry, které jsem musela nosit na vašem hradě," odpověděla Viviane. Úmyslně to připomněla, aby jí to pomohlo nepodlehnout znovu jeho kouzlu. 

"Odškodním vás sametem a hedvábím," sliboval. " Ale bu​dete muset těmito vzít za vděk jako svatebními." 

"Svatebními?" užasle k němu vzhlédla. 

"Vezmete si mě," oznámil jí Bertrand de Coville se samozřejmostí, která Viviane dopálila stejně jako jeho předstíraný klid. 

"Nevím, proč bych to měla dělat!" odpověděla dotčeně a ig​norovala fakt, že jí srdce bije jako zvon a krev jí šumí v žilách. 

"Protože nosíte pod srdcem mého syna," řekl a dokázal tím, že de la Griffova slova slyšel. "Je stejně načase, abych se při​hlásil k zodpovědnosti za všechno zlo, jehož jsem se na vás dopustil, nemyslíte?" 

"Nejste mi ničím zavázán," odpověděla tiše. "Nevznáším na vás žádné požadavky. Nepotřebuji vás. Odejděte ... Tak už běžte!" 

Bertrand zachmuřil čelo. "Proč mě posíláte pryč?" zvolal udiveně. 

"Uveďte mi jediný důvod, proč bych si vás měla vzít?" od​pověděla a dívala se při tom na své sepjaté ruce. 

"Protože vás miluji!" odpověděl tak tiše, že to sotva slyše​la. Ale hlasitěji pokračoval: "Protože jsem zjistil, že bez vás nemohu žít. Protože se na vás nemohu podívat, aniž bych po​myslel na to, jak chutnají vaše polibky. Protože pro mne nový život, který mi král daroval, může něco znamenat jen tehdy, budete-li vy po mém boku v mém loži i v mém domě. Proto​že jste všechno, o čem jsem kdy snil, a všechno, co si budu přát zítra i pozítří. Protože se stanu otcem vašich dětí a protože si přeji po vašem boku zestárnout. Protože toužím položit vám hlavu do klína, kdykoliv budu unaven a zoufalý." 

Viviane si neuvědomovala, že na něho hledí s pootevřenými ústy. Že jí zelené oči září jako začínající jaro. Venku se stmí​valo, ale ona měla pociť, že právě vyšlo slunce a ona se probu​dila po dlouhém, vyčerpávajícím spánku, v němž se jí zdála celá řada strašných snů. 

"Vy mne milujete?" zeptala se nakonec užasle a přiložila si dlaně ke tvářím, jako by se musela utvrdit v tom, že je vzhůru a nesní. 

"Z celé duše, z celého srdce a celým svým tělem," potvrdil jí Bertrande Coville, sám překvapen tím, že našel slova, kte​rými dokázal svou lásku popsat. "Mám v sobě dost lásky, abych jí trochu mohl dát i vám, pokud byste váhala vložit svůj život do mých rukou." 

"Já neváhám!" Viviane se usmála a konečně vložila ruce do jeho. "Neznám žádné jiné místo, kde by o můj život bylo lépe postaráno. Vy víte, že patřím vám." 

A potom už mezi nimi nebylo zapotřebí slov. 

Alison de Lassay a Nadine d'Harigny, které právě vešly do malé síně prostého domu, kam je jeptišky zavedly, viděli jen pár v těsném objetí, který ve chvíli vášnivého polibku zapo​mněl na celý svět. 

25. kapitola

"Bože, když mluvím s tou ženou, zapomínám na všechno, co jsem se naučila o lásce k bližnímu!" řekla Marie-Ange ne​zvykle zlostně a zavřela za sebou dveře malého pokojíku, ve kterém seděli Alison, Nadine a Bertrand s Viviane. Ta měla nohu zvednutou a v obličeji byla bledá po přestálých hrůzách, ale oči jí tak zářily, že nebylo pochyb o citech, jež chová k Bert​randovi. 

Nadine vrhla na jinak velmi klidnou a pokornou sestru udi​vený pohled. "Kdopak tě tak rozčilil, maličká?" 

"Vévodkyně de Valouse!" sykla Marie-Ange. "Ona si oprav​du činí právo vznášet námitky proti tomu, aby kněz oddal Bert​randa s Viviane. Odvažuje se žádat úctu k zesnulému, který v životě neudělal nic, čím by si ji zasloužil!" 

"Zklamala jsem ji," pronesla Viviane, která najednou po​chopila důvody své nevlastní matky. "Milovala můj obraz, kte​rému už neodpovídám, a proto teď hledá vinu u mne. Vévoda ji zahnal do tohoto kláštera a ona ví, že už z něho nikdy nevy​jde. Není nijak mimořádně zbožná a velice si potrpí na pará​du a klevety. To jsou věci, které jsou tu zakázané. Schovává za svým hrdým jednáním strach z bezútěšného a osamělého stá​ří. Je mi jí líto." 

Viviane samotnou překvapilo, že má najednou pocit, že musí vévodkyni bránit proti svým sestrám, které ji neznají a ur​čitě jen těžko chápou důsledky, jaké pro ni předchozí událos​ti znamenají. K Alison a Nadine ještě stále cítila jistý odstup, i když jim byla vděčná za jejich pomoc. Jen Marie-Ange jí byla blízká. Bezděky se obrátila o pomoc na Bertranda de Co​ville, který se od ní nehnul. 

"Bude snad její stáří spokojenější, když bude vymýšlet pře​kážku za překážkou, aby sis nemohla vzít Bertranda?" zepta​la se suše Marie-Ange. "Kdyby bylo po jejím, musela by ses vrhnout králi k nohám a podřídit se jeho rozsudku. Pokud tě zajímá můj názor, tak bys na něco takového neměla přistou​pit. Jeho výsost má neblahou slabost pro naši tvář a nebezpe​čí, že by tvůj sňatek s radostí zamítl, je dost velké. Mluvila jsem s otcem Leonem, Očekává vás v kapli, ať už se to vévod​kyni hodí, nebo ne. Tvé sestry už ze sebe smývají stopy cesty i následujících událostí." 

Byl to skromný a dojemný obřad, když bělovlasý kněz o chví​li později sezdal Bertranda de Coville a Viviane de Mesniere. Nesrovnatelná s tou okázalou ceremonií, kterou narušil vyhna​ný rytíř a jejíž závaznost zrušil svým mečem. Tři mladé ženy v mužském oděvu manželské pouto dosvědčily. Ani vévodky​ně z Valouse, ani Louise de Luce neměly odvahu se tam ukázat. 

Ani Viviane už se v ničem nepodobala té drahokamy ozdo​bené nevěstě, kterou proti její vůli nabídli za ženu muži, který jí byl odporný a kterému vyslovila své "ano" jen s největším sebezapřením. Seděla na obyčejné židli, aby nezatěžovala vy​mknutý kotník, oděna ve skromných vlněných šatech hnědé barvy. Marie-Ange jí učesala vlasy, až se leskly jako tekuté zla​to a v pološeru kaple na sebe přitahovaly všechno světlo. 

Bertrand klečel vedle ní a držel její chladnou útlou ruku ve své, zatímco Viviane pevným hlasem opakovala slova, která kněz předříkával a která z ní učinila Viviane de Coville. Sot​va znatelné zaváhání, když ji oslovil jako Viviane de Mesnie​re, postřehl jen on. Po tom nekonečném zmítání mezi rodina​mi, jmény a tituly bylo už konečně načase, aby dostala takové, které by mohla nosit navěky. 

I její tři sestry, které byly svědky tohoto neobvyklého sva​tebního obřadu, dospěly nezávisle na sobě ke stejnému závě​ru. Marie-Ange nejvíce cítila rozpolcenost své sestry. Brutalita, s jakou byla Viviane vytržena z bezstarostného života, na ní zanechala hluboké stopy. Naučila se bojovat, ale zatím se ještě nenaučila vítězit. Nějaký Čas bude trvat, než se rány za​celí a ona se naučí znovu smát. 

Nadine d'Harigny, nejstarší ze sester, myslela na svou vlast​ní svatbu, která se konala v obleženém Compiegne. Tehdy byl každý den vzácný, protože nikdo nevěděl, jak dlouho město vydrží odolávat Angličanům. I tehdy byla paráda a vznešenost nedůležitá, protože ve městě vládl hlad a horizont byl zbarven krví padlých vojáků. Ale Nadine dodnes vzpomínala na chví​le nekonečné blaženosti, jakou cítila, když byli s Colinem se​zdáni. Ze srdce Viviane přála, aby ve svém druhém manžel​ství našla stejné štěstí. 

Naproti tomu Alison se stěží dokázala soustředit na obřad. Trpěla strašnou migrénou, která nabírala na intenzitě od chví​le, kdy přijela do kláštera. Tupý tlak v hlavě, nezřetelné obra​zy, které jí nevolány probíhaly před očima, a vtíravý pocit, že právě prožívají klamný klid před bouří. Bylo jí smutno po Mi​chelovi, protože jen v jeho přítomnosti dokázala odolat silám, které z ní činily bezmocný nástroj, ať se bránila, jak chtěla. 

" ... komu se dostane ctnostné ženy, která je mnohem vzne​šenější než ty nejvzácnější perly. Srdce jejího muže se na ni může spolehnout a nikdy nebude hladovět," citoval otec Leon krále Šalomouna a Alison pevně sepjala ruce, když žehnal čer​stvě sezdanému páru. Cítila, že se sice Viviane Bertrandovi otevřela, ale vlastní sestry ještě není připravena přijmout. 

Co může udělat, aby zahnala její pochybnosti? Jen když se Viviane připojí k nim, budou schopny splnit poslání, které stá​le mají před sebou. Nestane-li se tak, vrah jejich matky s ko​nečnou platností unikne nepotrestán. To nesmějí připustit! 

Alison si připadala, jako by byla rozpolcená ve dvě osoby. Jednou z nich byla milující sestra, která blahopřála šťastnému páru a smála se s ostatními, a druhá byla nervózní a napjaté stvoření, jež podivné pocity, obrazy a vzpomínky nutily jed​nat tak, že si její druhé já uvědomovalo, že na sebe - mimo jiné - přivodí hněv svého manžela. 

Netušila, že Nadine cítí její neklid. I když její vzpomínky na dětství byly rozmazané, měla v sobě jako nejstarší dcera Melisandy de Guines zafixované vědomí, že je za svou mlad​ší sestru zodpovědná a musí se o ni postarat. Kupodivu se toto vědomí znásobilo pokaždé, když cítila, že Alison není dobře, že má problémy či potíže. 

Přešla sestře po bok, zatímco Bertrand de Coville nesl svou novomanželku zpět do domu pro hosty. Marie-Ange se poda​řilo přesvědčit matku představenou, aby alespoň nechala při​pravit pro svatební hosty skromné jídlo. Alison zpomalila krok a Nadine se dotkla její paže a hledala její pohled. 

"Ty myslíš na Guye de St. Doye, že?" zeptala se přitlume​ným hlasem, aby ostatní nic neslyšeli. "Utekl nám. Je načase, abychom se podívaly pravdě do očí. Kdo ví, k čemu je to dob​ré. Potrestat ho by znamenalo poslat ho na smrt, a tím bychom nebyly o nic lepší než on. Měla bys sis přestat dělat kvůli němu výčitky ... " 

Alison se pousmála a zavrtěla hlavou. "Já si nedělám výčit​ky a vrah nám neuteče. Ale čas naléhá, musíme jednat. Nejlé​pe ještě dnes ... " 

"Jednat?" Nadine povytáhla obočí. "Nechceš mi prozradit, co tím myslíš?" 

Alison si zhluboka povzdechla. Nemělo smysl to dál odklá​dat a ona potřebuje Nadininu pomoc. "Musíme na Mesniere!" 

Její sestra takovému vysvětlení nerozuměla. "Na Mesnie​re?" opakovala ohromeně. "Hrad je zbořený, to přece víš. V Mesniere najdeš jen trosky a netopýry." 

"A hroby!" odpověděla Alison. 

"Hroby?" Nadine bezděky o krok ustoupila. "Co chceš po mrtvých? Prosím tě, mluvíš nesmysly! Vraťme se do Paříže, dokud je Viviane schopna jet na koni. Zdejší pohostinnost není taková, že bych se ráda dala přemluvit k prodloužení pobytu." 

"Paříž počká," odpověděla netrpělivě Alison. "Musíme do Mesniere, nejlépe ještě dnes, a Viviane musí s námi." 

"No ovšem!" zachraňovala se Nadine ironií, protože vidě​la, že Alison nepřesvědčí. "To nesmírně potěší jak naši sestru, tak jejího novomanžela. Svatební noc mezi hroby a tros​kami na Mesniere! Tvůj návrh je vskutku skvělý." 

Alison se nenamáhala s odpovědí, sestřin výpad beze slova přešla. Štíhlá, vzpřímená a temná, v dlouhém plášti, který skrýval, že na sobě má stále mužské šaty, čelila neskrývané​mu hněvu matky představené, která si Alison neustále měřila nedůvěřivě přivřenýma očima. 

Nadine se v duchu ptala, zda ta zbožná žena tuší, že její sest​ra disponuje vlastnostmi, které jí umožňují vidět věci daleko přesahující rámec normálních schopností. Nebezpečí, v jakém se díky tomu Alison nacházela, nebylo radno podceňovat. Všechno, co se v té době jen vzdáleně podobalo čarodějnic​tví, vzbuzovalo strach a takoví lidé byli pronásledování, i když sloužili dobru. Možná bude proto nejlepší, když z tohoto kláš​tera co nejrychleji odjedou. 

Když se s tím svěřila Marie-Ange, se kterou seděla po skromném jídle při poháru kořeněného vína u krbu, její sest​ra přikývla. "Doufala jsem sice, že tu zůstaneme, dokud ne​přijede Ivo s ostatními, ale určitě máš pravdu." 

"Ivo s ostatními?" Nadine toho dne jaksi těžko chápala slo​žité myšlenkové pochody svých sester. 

Marie-Ange se zasmála. "Jsem si jista, že nebudou potře​bovat tři dny, aby zjistili, kde jsme. Je možné, že svého muže Ještě po tolika letech tak podceňuješ? Vsadím se, že už dávno sedí v sedlech." 

Nadine si povzdychla a usmála se. "To ne, ještě jeden muž, který naruší klid tohoto kláštera, a matka představená pošle poselstvo k papeži, aby nás všechny na věky exkomunikoval." 

"Přesněji řečeno čtyři muži," opravila ji Marie-Ange. "Za​pomínáš na našeho otce a na Michela. Sdílím Alisonino pře​svědčení, že bychom klášter měly co nejdříve opustit. I když ten její nápad jet na Mesniere ... " 

Obě k sobě skloněné hlavy, jejichž rudé v lasy se v záři ohně od krbu leskly tak, že vypadaly jako plameny, vzbudily po​zornost Viviane, která je dosud vnímala jen okrajově. Seděla u stolu po boku svého manžela a poslouchala Alison, která s pýchou hovořila o svých dětech, jež zanechala u jejich ba​bičky. Ale přestože se pobaveně smála nad výstřelky mladé​ho pana de Lassay a jeho malé sestřičky, nemohla se plně sou​středit, protože jí myšlenky stále utíkaly jinam. 

Je to opravdu jen pár hodin, co smrt zrušila pouto, které ji vázalo k Eduardu de la Griffe? Ty události jí připadaly jako další zlý sen. Cítila se vyčerpána tím vším, co se na ni v po​slední době sesypalo. Smrtelný strach a štěstí, děs a ulehčení, hněv a radost, bolest a úleva, to všechno se tak rychle střída​lo, že Viviane připadalo, že už není schopna žádných citů. 

Nanejvýš jakési otupělé spokojenosti, jako když se za​chumlá do teplého županu, když venku řádí bouřka. A nad tím vším podivný pocit, že ještě nemusí být všemu konec. Že jen dostala možnost trochu se nadechnout, než se na její hlavu sne​se další zmatek. Ale teď je tu Bertrand, který slíbil, že ji ochrá​ní. Bertrand, který právě přijal od Alison pohár vína a dvorně se napil na její zdraví, než se zase obrátil k Viviane a vpil se do ní pohledem. 

"Nemohu se dočkat chvíle, až nám etiketa dovolí konečně odejít do soukromí pokoje, v němž stojí vaše lože," zašeptal. 

Kouzlo, jakým na ni působil jí rozproudilo krev a ruka, kterou zvedla ke rtům, se zachvěla. I ona už na tu chvíli netrpělivě čekala.
Připadalo jí, že až Bertrandova láska z ní učiní jeden celek, že se bez něho rozpadne na tisíc kusů, které vítr roznese do všech stran. Na střepy, které nikam nepatří, a které nikdo ne​chce. Ale jakkoliv bezmezně ho milovala, nahánělo jí tak tro​chu strach, jak závislá na něm se cítí. Přála si být silná a sebe​jistá, a přitom zjistila, jak je slabá. Je nadále jen otrokyní. 

"Nikdy, mne neunaví se na vás dívat," šeptal jí Bertrand tak tiše, že ho slyšela jen Viviane. "Víte, že světlo svící mění vaše oči v tekuté stříbro? Neustále mění barvu. Budu, muset ještě zjistit, co znamená, když jsou, světlejší, či naopak potemní jako stíny mraků na hladině rybníka ... " 

Alison pozorovala zpod sklopených víček zamilovaný pár, jehož šepot sice neslyšela, ale snadno si dokázala představit, o čem asi mluví. Mohla jen doufat, že se na ni Viviane nebu​de zlobit. Měla pochybnosti, ale věděla, že není jiná možnost. Netrvalo dlouho a dostavila se první znamení nasvědčující tomu, že její malý atentát byl úspěšný. 

Bertrand de Coville několikrát zívl a nevědomky si třel čelo, jako by chtěl setřít obtížné pavučiny. Viviane mu položila ruku na paži, a s úsměvem mu něco řekla, protože jeho chování po​važovala za předstírané divadlo. Měla to za pokus, decentně naznačit hostům, že nadešel čas odebrat se na lože. Když mu potom klesla hlava na stůl a oči se mu zavřely a už se neotev​řely, zírala užasle na hlavu s hustými tmavěhnědými vlasy. Opatrně mu zatřepala ramenem. 

"Bertrande! Dobrotivé nebe, co je vám?" zvolala zděšeně. "Spí," vysvětlila Alison, na niž se v tu chvíli obrátily tři tá​zavé tváře, a zápasila s rozpaky. "Prosím vás, nedívejte se tak na mě, je to naše jediná možnost. Nic se mu nestane. Sestra, která pěstuje na zahradě byliny, mne ujistila, že bude hluboce spát celý jeden den a pak se bez následků probudí." 

Viviane se rozhořčeně zvedla za stolem a zasténala, když její poraněný kotník zaprotestoval proti tak prudkému pohybu. 

"Zbláznila jste se?" vyjela na Alison a její hlas říkal všech​no. "Chcete říct, že jste mu dala uspávací nápoj? Že jste mu otrávila víno?" 

"Neotrávila," namítla dotčeně paní de Lassay. "Co si o mně myslíš, nechci mu ublížit. Je to tvůj muž! Jen jsem zařídila, aby nám nestál v cestě." 

"Nestál v cestě?" vyslovila Marie-Ange otázku, která leže​la Viviane na jazyku. 

"Pojedeme na Mesniere!" Alison se snažila využít veške​rého vlivu, jaký na své sestry měla. "Musíme to udělat a musí to být ještě této noci. Nemůžeme déle čekat!" 

"Žádám vysvětlení!" zvolala Viviane. 

V té chvíli byla šlechtičnou v té míře, jak ji vychovali. Vy​zařovala takovou autoritu, že se mohla měřit jak s Alison, tak i s Nadine. 

"Musíme na Mesniere," opakovala Alison a snažila se potlačit bolest hlavy tím, že si konečky prstů třela spánky. "Spo​lu budeme natolik silné, abychom pomstily smrt naší matky a navždy zničily Guye de St. Doye. Ale jen společně! Musí​me se spojit, jinak bylo všechno zbytečné. Čas naléhá, Vivia​ne! Váš manžel může počkat, pomsta nikoliv!" 

"Pomsta," opakovala Viviane. Myšlenky jí o překot probí​haly hlavou. "Guy de St. Doye uprchl. Je pozdě vydat se za ním. Už je daleko!" 

"Ne!" Alison prudce zavrtěla hlavou, ale žádné další vy​světlení neposkytla. 

Viviane váhala. Co ona má společného s pomstou? Co ví o matce, která ji porodila, a jaké závazky vůči té neznámé ženě má? Má kvůli nim ohrozit své osobní štěstí? Odpustí jí někdy Bertrand takové jednání? Co si pomyslí o švagrové, která ho tak lstivě uspala? 

"Musíš!" Marie-Ange jí položila ruku na paži a naléhavě se jí zahleděla do očí. "Nesmíš se nás už stranit. Musíme společ​ně udělat to, oč nás Alison žádá. Nemá smysl, aby ses proti tomu bránila. Osud se musí naplnit, chceš-li i ty najít klid a mír." 

"Klid a mír?" Viviane se neradostně zasmála. "A já si blá​hově myslela, že už ho držím v rukou, než ... " 

Marie-Ange zesílila stisk a Viviane zmlkla. Ocitla se v za​jetí protichůdných emocí. Četla myšlenky Marie-Ange jako své vlastní. Její sestry ji přijely zachránit. Bez jejich včasné​ho zásahu by Eduard de la Griffe zabil ji i její dítě. Byla je​jich dlužnicí. 

To pomyšlení rozhodlo. Viviane kapitulovala před svým svě​domím. Opřela se o stůl a stiskla rty, aby se ubránila bolesti. 

"Budete mi muset pomoci!" řekla rezignovaně a pálícíma očima se zahleděla na spícího muže. "Nemohu došlápnout na nohu." 

"Děkuji," řekla vážným hlasem Alison a těžký a významný tón jejího hlasu ostatní sestry tak překvapil, že zmlkly. 

26. kapitola

Pokud se jeptiška u brány podivila nad nočním odjezdem čtyř žen, ponechala si to pro sebe. V jejím pohybu byla do​konce zvláštní úleva, když za nimi zavírala bránu. Události, jež uvedl do pohybu příjezd dcer Melisandy de Guines, naru​šily zbožný klid osamělého kláštera. 

Viviane, jejíž kotník Marie-Ange zpevnila plátěným obva​zem, ovládala i přes své zranění koně, na němž seděla i její sestra. Tají s radostí přenechala uzdu a Viviane byla ráda, že Marie-Ange jede s ní. Cítila, jak se jí tiskne na záda, a tato hře​jivá důvěrnost jí pomáhala alespoň trochu potlačit ty nejhor​ší obavy. 

Jely všechny za Alison a žádná z nich se neodvážila zeptat, jak je možné, že Alison zná cestu, kterou si tak cílevědomě ra​zila za bledého měsíčního světla a za mrazivé prosincové noci. Útlá postava, která jejich skupinku vedla, mířila na východ jako přitahována magnetem. Málo používaná cesta lesem mezi silnými kmeny stromů byla místy zarostlá trávou a zabariká​dovaná spadlými stromy. Přesto Alison s železnou důsledností držela směr, jako by tu znala každý kámen. 

Všechno pokryla jinovatka a zmrzlé listí šustělo pod koň​skými kopyty. Byla to přímo tajuplná kulisa, v níž bylo slyšet jen tiché zvonění postrojů a frkání jednotlivých koní. Viviane a Marie-Ange se k sobě přitiskly ještě úžeji. Viviane se nově nalezená důvěrnost nečekaně líbila. 

Vévodkyně de Valouse ji nikdy k sobě s láskou nepřitiskla. 

Nevzpomínala si na láskyplné něžnosti, jen na pevný stisk ruky nebo letmé polibky. Teplo přítomnosti Marie-Ange roz​pouštělo led v její duši. Viviane vůbec netušila, že kromě lás​ky jsou i jiné věci, které v jejím životě chyběly a po nichž in​stinktivně toužila. Přátelství, smích, pospolitost, veselí, spokojenost. 

"Bože, tady je to!" 

Nechaly les za sebou a v bledém světle úplňku před nimi le​žely rozvaliny hradu Mesniere. Viviane okamžitě věděla, že je to hrad její rodiny, a neuvědomovala si udivené pohledy svých sester. Hleděla na mohutnou siluetu zbořené pevnosti, která dokonce i ve své zničené podobě působila dojmem ma​jestátní velikosti. Jen zrada mohla být příčinou zániku takové stavby. 

Obrysy hranolové věže bez střechy, průčelí mohutného obytného domu s elegantními obloukovými okny, kterými bylo vidět už jen nebe, a zbytky opevnění stály temné a mo​hutné na plochém vrcholku kopce, který vévodil okolní kraji​ně. Viviane zhluboka dýchala a snažila se pochopit pocity, kte​ré se jí při pohledu na ty trosky zmocnily. 

"Jak víš, že ... ?" zašeptala Nadine, která zavedla svého koně po bok obou sester a sama marně pátrala ve vzpomínkách. Pře​ce jen jí bylo už pět let, když došlo k tomu neštěstí, a měla by jako první poznat důvěrně známé tvary. Ale ona viděla jen trosky, které jí nic nepřipomínaly. Smutné svědky zločinu, kte​rý zůstal do dnešního dne nepotrestán. 

"To nedokážu říci," odpověděla Viviane cizím, hrdelním hlasem. Odkašlala si a sáhla si na hrdlo. "Ty obrazy jsou na​jednou v mé hlavě, ale nevím, jak se tam dostaly. Jeďme, Alison už je vpředu ... "
Bodla koně ostruhami, aniž vnímala bolest v kotníku, a Ma​rie-Ange ji musela rychle obejmout rukama v pase, aby ne​ztratila rovnováhu, jak náhle vyrazily kupředu. Nadine se jen stěží podařilo dostihnout je. 

Projely kolem vesnice Mesniere, která jim ležela po levé ruce ve stínu lesa, a Alison s Viviane zamířily na rozpadající se cestu, kterou už po desetiletí nikdo neudržoval. Vedla pří​mo k mohutné, otevřené bráně hradu. Řetězy spáleného pa​dacího mostu visely volně do hradního příkopu, plného ka​mení a suti, takže bylo možné přes něj přejít do vnitřního nádvoří. Bylo zřejmé, že vesničané, když potřebovali staveb​ní kameny, používali opracované kvádry válející se kolem roz​bořené pevnosti. 

Měsíční světlo neodhalovalo nejhorší rány ve zdech a Vi​viane před sebou najednou v duchu viděla hrad Mesniere v jeho bývalé kráse. S barevnými korouhvemi, plný pachol​ků a děveček, s hradními pány Richardem de St. Doye a jeho paní Me1isandou. Její srdce se otevřelo a její pohled se setkal s Alisoniným. 
"Mělas pravdu," řekla ochraptěle. "Tady jsem doma!" 

Slyšela vlastní slova, cítila přítomnost Marie-Ange a zasle​chla ržaní Nadinina koně, který se zastavil vedle nich. Ten úchvatný pocit, být v pravý čas na pravém místě a patřit prá​vě sem, měla zatím jen jedinkrát v životě. Když se oddala Bert​randovi de Coville. 

Se stejně nečekanou náklonností bez podmínek nyní otev​řela své srdce hromadě kamení. Zřícenině kdysi vznešeného sídla, ve kterém teď síd1ili jen netopýři a jehož rozbitými okny foukal vítr. Viděla pod tou zkázou bývalou krásu a cítila, že je tu vítána. 

"Věděla jsem, že to ucítíš," řekla s úlevou A1ison. "Musíme najít hrob naší matky. Zůstaň v sedle, povedu tvého koně, aby sis nenamáhala nohu." 

Marie-Ange mlčela. Cítila Vivianino napětí jako ozvěnu vlastního srdce. I když se nedokázala vžít do toho, co teď její sestra vidí, chápala, že je hluboce otřesena a zaplavena poci​ty s jakými se nikdy nesetkala. 

"Tam, v kapli,." řekla Viviane bezbarvým hlasem a ukázala na holé zdi bez střechy a bez západní zdi, které stály mezi hlav​ní branou a obytnou budovou. Oheň zničil trámy i střechu a bě​hem let mi zel jeden hladce opracovaný kvádr za druhým. Úzká a vysoká okna, jejichž lomené oblouky svědčily o bývalé krá​se, dokazovaly, že musí mít pravdu. 

Spustila se ze sedla a opřela se Marie-Ange o ruku, aby ne​zatěžovala poraněnou nohu. Ostrá bolest, která jí i přesto no​hou projela, ji přinutila pevně stisknout rty. 

"Rodinná hrobka," zašeptala a snažila se ignorovat bolest. 

"Musíme tam, Alison!" 

Společně pomohly tři ženy sestře přes ležící kameny, suti​ny a houští, které nikdo neodstranil, protože v kapli už dávno nikdo nesloužil mše. Všechny čtyři byly v rozpacích nad tím​to podivným návratem domů. Zločinná vražda, která byla před dvaadvaceti lety spáchána na jejich matce a odsoudila její dce​ry k nebezpečně dobrodružnému osudu, pojednou v temném stínu staré zříceniny ztratila na tragické realitě. 

"Tam!" Všechny hlavy se obrátily směrem, kam ukazovala Viviane, když vstoupila do zbořené kaple. 

Hrobka hrabat z Mesniere zůstala ušetřena plenění. Ne pro​to, že by vojáci měli úctu k zemřelým, ale spíše z toho důvo​du, že byla tak prosta jakékoliv okázalosti a vyzařovala tako​vou důstojnost, že zřejmě zapůsobila i na ty nejotrlejší žoldáky. 

Jako filigránský stan se klenuly dva poslední oblouky nad těžkými kamennými deskami, jež chránily hroby hrabat z Mesniere. Na čelní straně stál prostý železný kříž a ve stří​davé hře světla a stínu měsíce bylo vidět už jen pozůstatky jmen vytesaných na náhrobních kamenech. "Proč si myslíš, že ji náš ničemný strýc nechal pohřbít právě sem?" vyzvídala Nadine tlumeným hlasem. 

"Kvůli našemu otci," odpověděla Alison za Viviane. "Hrál před ním truchlícího bratra, kterému se nepodařilo zabránit přepadení a vyvraždění celé jeho rodiny. Proto mu musel uká​zat hrob, ve kterém odpočívá Melisanda a její údajně zavraž​děné dcery." 

Viviane přikývla a s Mariinou pomocí se dobelhala k hro​bům. Právě v té chvíli se měsíční světlo dotklo poslední mo​hutné kamenné zdi a stoupalo po ní, až se malá, kdysi tak kouzelná hradní kaple koupala v jeho svitu. S jistotou jasnovidky ukázala Viviane na jednu z kamenných desek. Nebylo na ní žádné jméno, ale bylo zřejmé, že sem přibyla až po požáru. 

Její hrana byla o něco výš než ostatní a místo písmen, která měla tvořit jméno, na ní ležela kamenná větev s pěti růžemi v plném rozkvětu. Dík zdi, která desku chránila před větrem, neztratily květy nic na své věčné kráse. 

"Tady," řekla Viviane. "Toto je hrob naší matky." Najednou měla pocit, že je vytržena ze skutečnosti a napl​něna silou, pramenící z dávných časů a z prostoru mezi snem a magií, která jí diktovala, co má dělat. 

Rozepjala ruce, aby je spojila s rukama svých sester, a Ali​son jim naznačila kruh kolem hrobů. Území, jež nesmělo být narušeno, jelikož v něm sídlila tajemná a nepochopitelná síla, která v tomto svatém okamžiku přesahovala lidské chápání. 

Síla, jež přitahovala osamělého jezdce, blížícího se k Mes​niere, jako návnada. Guy de St. Doye by nedokázal říci, co ho přimělo k rozhodnutí naposledy se podívat na rodný dům, než nastoupí do člunu kotvícího v Abbewil1e, který ho měl odvézt ke kanálu. On sám ve své bezmezné nenávisti způsobil, aby byl kdysi tak hrdý hrad zbořen. Nepřál ho nikomu, když v něm nemohl vládnout on sám. Připadal mu tehdy jako důstojný hrob pro ženu, kterou nedokázal zlomit, jen zabít. 

Tu jemnou šlechtičnu, která se odvážila urazit ho svým od​mítáním. Je mrtvá, odešla navěky. Ale všechny její proklaté dcery zůstaly naživu. Čtyřnásobně opakovaná, výsměšná va​riace nenáviděného a zároveň vášnivě milovaného obrazu, kte​rý tolik chtěl vlastnit, že tomu obětoval svou čest, bohatství i rodinu. 

Jeho manželka bude muset za jeho ctižádost a intriky do konce života pykat v klášteře, jeho vlastní syn je nepovedený zbabělec, kterého král drží pod přísnou kuratelou. To, že má na svědomí i jejich osudy, si nechtěl přiznat ani v této chvíli. Jednodušší bylo přenést vinu na Melisandiny dcery. 

Jemu už zůstalo jen pochybné zadostiučinění, že se jejich matka toho triumfu nedožila. Že se její kosti rozpadají pod náhrobní deskou na Mesniere a o její bývalé kráse zpívá jen noční vítr. 

Jeho kůň se zdráhal, když ho s pomocí ostruh nutil klusat přes kameny a suť hradního nádvoří. Větřil a cítil přítomnost jiných koní. Guy de St. Doye se však nenamáhal ujistit se, že je sám. 

Seskočil z koně a s povzdechem si mnul záda, která ho po několikadenní jízdě bolela. Potom přivázal uzdu kolem vy​vráceného kůlu, který býval kdysi dveřním rámem u pekárny.

Opuštěnost kdysi tak hrdé pevnosti dolehla na jeho hruď jako tíživý kámen. Připadalo mu, jako by z těch trosek dýchalo nepřátelství. Jako by se vzduch chvěl výčitkami zmučených duší lidí, kteří toho dne před dvaadvaceti lety přišli na jeho pří​kaz o život. Ale on byl přece v právu, ne? Melisanda se mu vy​smívala, pohrdala jím a odmítla ho! To si nesmí dovolit nikdo, nikdo! 

Těžko se mu dýchalo a mimoděk si sáhl na hrdlo, jako by si tím mohl pomoci. Víc než jindy táhl nohu za sebou, ale od​hodlaně kulhal přímo ke zbořené kapli. 

Zvuk šouravých kroků po štěrku a písku se nesl tichou nocí. Vypadalo to, jako by se kolem celého hradu vytvořila stříbr​ná mlha, která ho dokonale skryla před okolním světem. A tady, na ostrově studeného a nemilosrdného měsíčního světla čekala Melisanda de Guines na jeho návrat. Čekala už celých dvaadvacet let! 
I Melisandiny dcery ty kroky slyšely. Vyměnily si mezi se​bou pohledy a stisk jejich rukou zesílil. Viviane s Alison se beze slova dorozuměly a vtáhly své dvě sestry, které se citel​ně třásly a jejichž statečnost zápasila se strachem z něčeho nevysvětlitelného, do kruhu. Jen důvěra ve Viviane a Alison jim zabránila, aby se jich nezmocnila panická hrůza. 

Sípání muže, který těžce dýchal nejen kvůli svému věku, ale i pod tíhou svých zločinů, se pomalu přibližovalo. Mumlání jeho chraplavého zlověstného hlasu, kterého se všechny bály, přešlo v odporné zaklení, které však rázem utichlo, když uvi​děl, kdo na něho u Melisandina hrobu čeká. 

"Dcery čarodějnice!" zaskřehotal a rozechvělou rukou sáhl po dýce za opaskem, matně lesklé a stříbrné, jejíž drahokamy posázená rukojeť zářila jako odlesk ohně. Zbraň, kterou za​hynula Melisanda de Guines. 

"Dcery čarodějnice!" opakoval mnohem silnějším hlasem a rozchechtal se smíchem, který se nepříjemně ostře odrážel ode zdí. 

Viviane cítila, jak Marie-Ange zkameněla a její ruka se jí pokoušela vytrhnout. 

"Ne," zašeptala. "Nesmíš přerušit kruh. Dělej, co žádá naše matka!" 
I A1ison se třásla. Každá z nich trpěla kvůli tomuto muži, který teď s obnaženou dýkou a s nebezpečným smíchem šíle​ného vraha kráčel krok za krokem blíž k nim. Přála si mít Vivianinu absolutní víru. Její jistotu, která se odrážela v celém jejím držení i odhodlaném pohledu. 

Právě jejich poslední sestra, která se ještě před pár hodina​mi tak zarputile bránila včlenění do této rodiny, nyní tvořila hnací sílu, která jejich magický kroužek držela pohromadě. 

Alison cítila, jak jí vystupuje a stéká po zádech studený pot. Viděla, jak se Nadine kouše do spodního rtu, jako by se usi​lovně bránila vykřiknout. Žaludek jí sevřela bolestivá křeč, až zapomínala dýchat. 

"Nečekaný dáreček!" uslyšela ten nenáviděný hlas. "Teď něco uvidíš, Melisando! Zabiji je všechny, jak jsem to měl osobně udělat už před dvaadvaceti lety! Zde touto dýkou!" 

Vivianina hruď se nadmula hlubokým nádechem. Mladá žena odhodila těžkou hedvábnou hřívu vlasů, která se jí po ces​tě uvolnila z jehlic a copů, dozadu. Byl to její hrdý a půvabný pohyb, který Guye de St. Doye přiměl otočit hlavu. Stejný po​hyb, který byl tak typický pro Melisandu de Guines. Otřásl se a přehlédl velký kamenný kvádr, ležící přes menší. Noha mu sklouzla do vzniklé mezery a on se zapotácel. 

Zlostná kletba mu zamrzla na rtech, když padl dopředu a zů​stal ležet. V kapli se rozhostilo ticho. Absolutní, hluboké ml​čení, které jako by sahalo až k noční obloze. Přikrylo svou sametovou tmou čtyři ženy, kapli i ležícího muže a jeho mír se postupně přenášel na všechny čtyři Melisandiny dcery. 

Žádná z nich by neuměla říci, jak dlouho trvalo, než se prv​ní pohnula. Než se jim křečovitě zaťaté prsty uvolnily a nor​mální dech se postaralo to, že se jim znovu rozproudila krev v žilách. 

"Co je s ním?" zašeptala Marie-Ange,jako by měla strach zvýšit hlas. 

Nadine sebrala všechnu odvahu a přistoupila k pokroucené postavě bez života. Zatřásla kostnatým ramenem pod pláštěm, ale nic se nedělo. Udělala ještě jeden krok a tělo sklouzlo z ka​mene. Ruce zůstaly ležet podél těla jako ruce hadrové panen​ky. Z hrudi mu trčela lesknoucí se, drahokamy zdobená ruko​jeť dýky, která se mu zabodla do těla, jak na ni nalehl. 

"Je mrtvý!" vydechla Marie-Ange zděšeně. 

"Mrtvý!" potvrdila Viviane a slabostí se najednou zapotá​cela. Hlavou jí projela prudká bolest a všechno se jí zatočilo před očima. 

Alison věděla, že jde o reakci na přílišné tělesné i duševní vypětí, kterému se Viviane bez váhání vystavila, a přiskočila k ní, aby ji podepřela. "Musíš se posadit," řekla jí něžně. "Tady na ten kámen." 

"Jdou na mě mdloby," povzdechla si Viviane. "A je mi špat​ně. Co ... " 

"Je po všem!" skočila jí do řeči Alison a něžně jí odhrnula vlasy z čela. "Naše matka je pomstěna a konečně může v kli​du odpočívat." 

"Podívejte se, o co zakopl!" zvolala v tu chvíli Nadine a uka​zovala na velký, příčně položený kámen. Dokonce i Viviane stálo za námahu, aby se tam s Alisoninou pomocí dobelhala. Úplněk ozářil druhou polovinu růžové větve, která zdobila Melisandin hrob, a Nadine tiše vykřikla. 

"Už si vzpomínám! Konečně si vzpomínám na něco z Mes​niere! Ty ornamenty se táhnou až na oltář. Stále jsem obdivo​vala krásu těch květů, místo abych se soustředila na modlitby, když před ním maminka klečela. Vyprávěla mi, že je vytesal potulný kameník, když si vzala tatínka, aby měla květiny i v zimě." 

Nadine žasla nad vzpomínkami, které se jí vracely. Roz​hlédla se a pak znovu hledala pohledy svých sester. 

"Byla to tak krásná kaple. Světlá a příjemná a v každém roč​ním období vyzdobená květinami, větvičkami a nejkrásnější​mi svícemi, jaké jsme doma měli. Přála bych si, aby ji nebyli zničili." 

Viviane přikývla. Snadno si podle Nadinina vyprávění před​stavila, jaké to tu bylo. Hrad Mesniere na ni působil zvlášt​ním, těžko popsatelným kouzlem. 

"Co s ním uděláme?" zeptala se Nadine, praktická jako vždy, a ukázala na mtvého, který už ji ve své nehybnosti ne​děsil. Teď už to bylo jen tělo bez duše, které tu nemohly jen tak nechat ležet. 

"Nechte ho, kde je," promluvila v tu chvíli něžná Marie​-Ange. "Noční i denní dravci alespoň najdou něco pořádného k snědku." 

Viviane zavrtěla hlavou a objala sestru kolem krku. "To ne​můžeš myslet vážně. To chceš" aby byl Mesniere i do bu​doucna místem hrůzy?" 

"Do budoucna?" Marie-Ange tázavě povytáhla obočí. 

"Snad nemyslíš, že má nějakou budoucnost?" 

"Proč ne?" namítla Viviane. "Komu patří hrad a okolní po​zemky?" 

"Králi, našemu otci, nevím ... " odpověděla Nadine, která si vyměnila tázavý pohled s Alison, kolem jejíchž rtů najednou pohrával vědoucí úsměv. "Proč je to pro tebe tak důležité?" 

"Nevím, musím o tom promluvit s Bertrandem," zamumla​la Viviane, zahloubaná do vlastních myšlenek. "Ovšem, po​kud se mnou vůbec ještě promluví." 

Její povzdech našel ozvěnu ve třech dalších ženských srd​cích. Nyní, po přestálém strachu, bylo nutné pohlédnout sku​tečnosti do tváře. A právě skutečnost věštila všem čtyřem že​nám domácí problémy. Jakkoliv vášnivě milovaly své muže, žádná z nich si nedělala iluze o jejich přebujelém smyslu pro čest ani o jejich nepoddajnosti. Žádný z nich nebyl mužem, kterého bylo možno vodit za nos. 

"Nejlepší bude, když se vrátíme do kláštera," navrhla Na​dine. "Nemám chuť nocovat pod širým nebem. Matka před​stavená může ráno zařídit, aby sem poslali několik mužů ze vsi, aby uložili Guye de St. Doye do hrobu. Těm hrůzám i po​mstě musí být už konec. Teď bude muset skládat ze svých činů účty jinému soudci, a není naším posláním trestat neživé tělo. Jsem si jista, že by se mnou náš otec souhlasil." 
Ostatní ji poslouchaly bez námitek a o chvíli později pře​nechaly trosky Mesniere nočním ptákům. Jen Viviane si z nich něco odnesla s sebou. Poznání, že konečně našla domov. 

27. kapitola

"A jste si jisti, že ty ubohé dívky jsou tam?" 

Tři muži, kteří doprovázeli rytíře s páskou na oku, si vymě​nili chápavé pohledy. Jakkoliv sdíleli s Richardem de St. Doye, hrabětem z Mesniere, starost o jeho okouzlující, tvrdohlavé a neovlivnitelné dcery, nesouhlasili s jejich označením za "ubohé dívky". Každá z nich byla schopna postavit se celému královu regimentu. 

"Posel, kterého za námi poslal Bertrand de Coville, hovořil tak jasně, že nemůže být pochyb," odpověděl Colin d'Harig​ny. "Viviane de la Griffe sem uprchla, aby unikla před svým manželem, a její sestry jí nerozumně vyjely na pomoc." 

"Pomyšlení na to, že de la Griffe uprchl do Anglie a nebu​de za svou brutalitu nikdy potrestán, mne velice zneklidňuje stejně jako to, že utekl můj bratr," zabručel hrabě, jehož kdy​si tmavé vlasy byly teď silně prošedivělé. "Člověk by řekl, že utekli jako krysy. Beze stopy, bez pomocníků, aniž za sebou cokoliv zanechali. Já jen doufám, že budu schopen přesvěd​čit krále, aby dal souhlas ke zrušení toho nešťastného man​želství!" 

"Nejprve musíme ty čtyři najít, a teprve potom můžeme mluvit o budoucnosti," promluvil Michel de Lassay. Ukázal na lesní mýtinu, která se před nimi otevřela, a zvonění kláš​terního zvonu jim oznámilo, že už dorazili ke klášteru "Les​ních dam". 

Sestra u brány se pokřižovala, jako by uviděla samotného ďábla, když se u brány objevili čtyři rytíři, kteří se sice zdvo​řile, ale velmi energicky dožadovali vstupu. Mužům se nelí​bilo, že nejdřív odběhla oznámit jejich příchod matce před​stavené, ale neměli jinou možnost než čekat, nebo vyvolat skandál. 

Louise de Luce vpustila dovnitř hraběte z Mesniere jen vel​mi nerada a tvářila se při tom jako uražená královna. Neměla na jeho minulou návštěvu ve svém klášteře příjemné vzpo​mínky. Ten muž jí byl protivný, stejně jako sejí hnusili všich​ni muži. 

"Pokud jste přijel proto, abyste si odvezl svou dceru domů," začala uraženě, "pak vás ujišťuji, že nemám nic proti tomu, abyste tak učinil. Smrt se té mladé ženě lepí na paty a já se obá​vám, že na tom nic nezmění všechny modlitby světa. Najdete ji v křížové chodbě!" 

"Smrt?" Ivo de Chazan uchopil jeptišku za paži, než se stihla vzdálit. "Co tím myslíte? Daří se jim dobře? Není některá z nich nemocná? Zraněná? Nebo snad ... " Poslední slovo se ne​odvážil vyslovit, ale úzká bílá linie kolem jeho úst a ďábelský záblesk v jeho očích mluvily samy za sebe. 

"Nic vážného," odpověděla Louise de Luce uštěpačně. Ry​tíři žasli nad jejím neuctivým tónem vůči jejich tchánovi. V jejích očích byli zřejmě všichni jen neotesané příbuzen​stvo. "Vymknutý kotník. Račte se sám přesvědčit v křížové chodbě." 

"Děkujeme," zabručel Ivo de Chazan, ale ještě nebyl zcela uklidněn a naznačil ostatním, aby ho následovali. Jestli někdo zkřivil Marie-Ange jediný vlásek na hlavě, vyřídí si to s tím, kdo to udělal, svým mečem. A potom přehne svou okouzlují​cí zpěvačku přes koleno, aby mu už nikdy nic podobného ne​provedla. Zestárl o několik let od chvíle, kdy zjistil, že se od​vážila ho obelhat. 

"Nemějte mu to za zlé!" usmál se rozhořčenou matku před​stavenou Colin d'Harigny. "Je s Marie-Ange ženatý teprve půl roku, takže ještě neví, že manželství s komtesou z Mesniere je nevyčerpatelným zdrojem nejrůznějších překvapení." 

Louise de Luce si ušetřila odpověď a s železně napřímený​mi zády odkráčela. 

"Kupředu!" 

Colin d'Harigny šťouchl svého švagra přátelsky mezi lo​patky a jako třetí spěchal za společným tchánem, který už byl v půli cesty do křížové chodby. Oba málem narazili do jeho širokých zad oděných v kůži, protože se nečekaně zastavil, když vkročil do stínu skromné křížové chodby, 

Ranní mlha ustoupila jasnému, ale studenému prosincové​mu slunci, které ohřívalo úzkou kamennou lavičku v rohu chodby, oblíbené místo odpočinku pro jeptišky, které si našly trochu volného času. 

Teď na ní seděly čtyři ženy, které musely ve své okouzlují​cí jednotě i rozmanitosti dojmout i to nejrozhněvanější srdce. 

V truhlách matky představené se pro každou z nich našly sice prosté, ale čisté tmavé šaty, neboť onu dámu pobuřoval pohled na panošský úbor na jejich tělech. Vypadaly v těch skromných šatech jako bezstarostné novicky, které s hlavami u sebe vesele štěbetaly. 

Nadine s fialkovýma očima své matky měla bujné kadeře svázané vzadu stužkou a horlivě hovořila s Alison, která slo​žila ruce do klína a nabízela obličej se zavřenýma očima slu​níčku. Svítící záplava jejích vlasů ji obklopovala jako svato​zář, která se nehodila k ironickému a zároveň láskyplnému úsměvu pohrávajícímu jí kolem úst. 

Marie-Ange seděla skloněna nad starou loutnou a zpívala, ale vůbec ne zbožnou píseň, nýbrž dosti smělý milostný po​pěvek, který si v té době zpíval každý u dvora. Vlasy měla sple​tené do copů a smotané na vrcholku hlavy do korunky, což zase jednou přimělo Iva k tomu, aby si s žárlivostí v srdci vzpo​mněl, že do ní byl zamilován sám král. 

Z křížové chodby sem doléhaly hlasy muže a ženy, kteří by li zaujati prudkou hádkou. Všichni muži kromě Iva viděli Vivi​ane poprvé a s údivem zaznamenali její neuvěřitelnou podo​bu s Marie-Ange. Jen Ivo de Chazan znal jemné rozdíly v je​jich vzhledu. 

Viviane mu připadala chladnější, nebezpečnější, ne tak las​kavá a něžná jako jeho milovaná manželka. Hrdější a nezá​vislejší. Její oči také častěji přecházely do stříbro zeleného od​stínu a její vlasy v sobě měly spíše Alisonin červený nádech, než teplý zlatý oheň Marie-Ange. 

"Prosím tě," řekla Viviane v tu chvíli rozhněvaně. "Jsi tak pošetilý. Co jsi ode mne čekal? Že nechám, snad svou rodi​nu na holičkách, jen proto, že jsem tvoje žena? Co si o mně myslíš?" 

"Myslím, že máš neodpustitelný sklon k lehkomyslnému jednání, že se vrháš do nebezpečí a navíc máš sklony nebrat na vědomí moje námitky. Žena má muže poslouchat a tys přísahala před oltářem, že budeš! Copak jsem mohl tušit, že ute​češ ještě o svatební noci?" 

"Ale vrátila jsem se!" 

'"To ano, ale s další mrtvolou. A to takovou, která přišla o ži​vot velmi záhadným způsobem! Co se vůbec stalo?" 

"Guy de St. Doye si smrt tisíckrát zasloužil. Netvrď mi, že jeho smrti lituješ!" vykřikla Viviane a pohodila hlavou, až ji její rozpuštěné vlasy odletěly na záda. "Prosila jsem tě o pochopení; vysvětlila jsem ti, co se stalo a proč se to muselo stát. Byla jsem ochotna tě za tu svatební noc stokrát odškodnit a co uděláš ty? Ty se se mnou hádáš, místo abys mě miloval! Může člověk někdy chápat muže? .. O!" 

Viviane uviděla čtyři návštěvníky a do tváří jí vystoupila prudká červeň, když si uvědomila, že všechno slyšeli. Úsměv na všech čtyřech tvářích jí dokazoval, že je zbytečné cokoliv napravovat.
"Vítejte v rodině," řekl Ivo de Chazan jako první a vrhl na přítele pohled plný pochopení. "Ačkoliv nejsem schopen dr​žet krok s událostmi, pochopil jsem podle vaší výmluvné dis​kuse, že jste si vzal Viviane za ženu." 

"Ivo!" Bertrand si shrnul rukou rozcuchané vlasy z čela a protáhl obličej. "Bůh je mi svědkem, nebudete věřit tomu, co tenhle bláznivý čtyřlístek provedl!" 

"Tak nám to vysvětlete," vyzval ho hrabě z Mesniere a pokusil se udělat si představu o svém novopečeném čtvrtém zeti, který v té chvíli vypadal, jako by ho manželství příliš netěši​lo. "Vidíte, že jsme všichni velmi napjatí." 

Alison, Nadine a Marie-Ange se ani nepohnuly. Jen seděly a čekaly. Viviane se automaticky přidala k nim a sedla si, na la​vičku vedle Alison. Připadalo jí bezpečnější zajistit si podpo​ru svých sester, než se postavit jednotné frontě mužů, kteří se tvářili přísně a kriticky. 

"Vydaly se v noci a v mlze ve čtyřech a bez jakékoliv ochra​ny na zříceninu hradu Mesniere, aby si tam počkaly na vraha, který jim zabil matku. Samy, jen si to představte! A to i pře​sto, že Viviane měla vymknutý kotník a nemohla chodit, ne​mluvě o tom, že by se mohla bránit či pustit do boje, jaký ná​leží jen mužům!" 

"A co se stalo?" zeptal se klidně Michel de Lassay. 

"Je mrtev!" odpověděla mu Alison. "Zakoplo volně ležící kámen a upadl na dýku, kterou zabil naši matku." 

"A de la Griffe?" vyzvídal hrabě z Mesniere, který nevěřil  svým uším. 

"Ten zemřel Bertrandovým mečem, když chtěl dýkou zabít Viviane." Byla to znovu Alison, která odpověděla. "Skončil tím váš tribunál, nebo chcete celý den strávit malichernými výtkami a vyptáváním? Je po všem. Guy de St. Doye už niko​mu neublíží a možná by se hodilo, kdybyste sevřel v náručí svou čtvrtou dceru, když se na to nezmůže její nesnášenlivý a nafoukaný manžel." 

"Nesnášenlivý a nafoukaný ... " opakoval ohromený Bertrand de Coville a zíral na čtyřlístek na lavičce. "No to je tedy ... " 
"Zbraň mé manželky," vysvětlil mu Michel de Lassay přá​telsky. "Její jazyk je nebezpečnější než ostrý meč." 

"Byla bych vám vděčná, kdybyste konečně začali re​spektovat klid tohoto kláštera," ozval se v té chvíli studený hlas matky představené. "Naše společenství není dost bo​haté, aby mohlo hostit tolik lidí. Dům pro hosty je malý a zá​soby na zimu jsou vaší přítomností ohroženy. Prosím, abys​te odjeli."
"Vy nás vyhazujete?" užasl hrabě z Mesniere, který ještě držel Viviane v objetí a nemohl uvěřit tomu, co právě slyšel. "Je prosinec! Musíte nám alespoň na noc poskytnout přístře​ší, než se vydáme na zpáteční cestu!" 

"To nebude nutné," namítl Ivo de Chazan, který se zařekl, že tu svou manželku nenechá ani o minutu déle, než je nutné. Na jeho vkus byla i hodina nesnesitelně dlouho. "Za chvíli k nám dorazí zásobovací vůz a můžeme rozbít tábor, kdeko​liv k tomu najdeme vhodné místo." 

"Na Mesniere!" zvolala Viviane. "Prosím, jeďme na Mes​niere! Tolik si to přeji!" 

Hrabě se jí zmateně zadíval do očí a nedokázal její prosbu odmítnout. 

"Když si to tak přejete," odpověděl. "Lepší zřícenina, kte​rá nám patří, než klášter, ve kterém nejsme vítáni. Jeďme! Žij​te v míru, zbožná ženo. Máte můj dík za to, že díky vaší po​moci mé dcery žijí, ale není křesťanské ukázat nám dnes dveře." 

V krátké době si čtyři sestry sbalily svých pár věcí a až na Viviane se oblékly do mužských šatů. Po boku svých mužů jely se zdviženou hlavou k hlavní bráně. U vrátnice čekala vé​vodkyně z Valouse a Viviane zastavila koně. 

"Žijte blaze, matko!" zašeptala. 

"Žij blaze, Viviane," odpověděla dáma odměřeně a bez vidi​telného pohnutí. "Budu se modlit, aby ti Pán odpustil všechny tvé hříchy." 

"Ona nezhřešila!" zabručel Bertrand de Coville a sklonil se k ženě, která Viviane vychovala. "Raději se modlete, aby vám byla odpuštěna vaše vlastní pochybení. Není vaší zásluhou, že se Eduardovi de la Griffe nepodařilo Viviane zničit!" 

Vzal Vivianina koně za uzdu a vedl ho za sebou. "Nelíbí se mi, když s tebou tak povýšeně jedná a chová se, jako bys byla nevychované, hloupé dítě!" dodal hněvivě. 

Viviane potlačila něžný úsměv. "Cožpak jím nejsem i ve tvých očích? Nevychovaná a hloupá?" zeptala se se zdánli​vým klidem. 

"Jsi vzpurná a nepoddajná a není v tobě ani trochu posluš​nosti a pokory, ale jsi můj život. Miluji tě a nedopustím, aby ses ještě někdy vystavila nebezpečí, je to jasné?" 

Viviane mu odpověděla šťastným a rozzářeným pohledem. 

"Dáte-li mi slib, že totéž platí i pro vás, pak ano." 

Ostatní zaslechli Bertrandův pobavený smích a část napětí, které tížilo malou skupinku na koních, se rozplynula. Vše se v dobré obrátí... Potvrdilo se to, když za chvíli narazili na oče​kávaný zásobovací vůz a do setmění dorazili na nádvoří Mes​niere, kde rozbili tábor. Kruhové stany postavili u východní zdi, která je chránila před větrem, a velký, praskající oheň oza​řoval rozlehlé nádvoří se starou kamennou studnou, jejíž voda byla tak čistá a lahodná, že Viviane odmítla víno, které měli k jídlu. 

Polní lůžka s tlustými kožešinami a přikrývkami nabízela ochranu před zimou. Viviane se pevně při tiskla k Bertrando​vi, zatímco se jí po vášnivém spojení postupně uklidňoval dech a tělo jí malátnělo po psychickém vyčerpání. Všude ležel ne​konečný klid. 

"Tento hrad musel bývat velmi krásný," řekl Bertrand po chvíli, když se jeho myšlenky obrátily jinam. "Jen opevnění bylo nedostatečné. Nedivím se, že ho tak snadno zbořili. Měly zde být předsunuté hradby a stavitelé měli lépe využít přiro​zených výhod kopce. Ty kulaté věže byly dobře míněny, ale daly se příliš snadno dobýt. I když z nich musel být fantastic​ký výhled na krajinu a okolní lesy. Starý hrad na Coville zda​leka nebyl tak impozantní..." 

Viviane si zamyšleně kousala do spodního rtu, dřív než vrhla opatrný pohled na Bertranda. "Co bude s Covillem? Kde budeme bydlet? V Paříži? Ten městský dům je krásný, ale když pomyslím na chudinku Jacquette, která tam přišla o život." 

Bertrand se opřelo lokty a shrnul Viviane pramen vlasů z čela. "Čtu otázku ve tvých očích, srdíčko?" 

"Možná." Viviane povzdechla, protože tak zcela nevěřila svým pocitům. "Jak zní tvoje odpověď?" 

"Pokud tě to učiní šťastnou a tvůj otec s tím bude souhlasit." 
"Jsem si jistá, že bude." 
"A král?" 

"Otec ho přesvědčí." 

"Takže po něm jsi zdědila talent, každého si tak šikovně omotat kolem prstu?" 

Viviane mu zlehka položila prst na rty a zavrtěla hlavou. 

"Já si tě neomotávám kolem prstu, Bertrande de Coville! Já tě miluji." 

Léto 1439
 Hrad Mesniere 

Byl to slavnostní den prozářený sluncem a hosté, kteří se sem sjížděli z dálky, poskytli vesničanům dost látky k poví​dání a vzpomínkám, aby jim vystačila na celou zimu. Vždyť to byla mimořádná pocta, že král Karel prokázal takovou bla​hosklonnost vůči rodu Mesniere. Nejen že poskytl hraběti nej​lepší stavitele pevností v zemi, aby znovu postavili zbořený hrad, Jeho Veličenstvo souhlasilo i s tím, aby titul hraběte z Mesniere přešel na nejmladšího zetě starého hraběte, který pěkný nový hrad obýval se svou rodinou. 

Staré kruhovité věže se špičatými, čerstvě břidlicí pokrytý​mi střechami připomínaly čtyři pohodlné bastiony, které však byly nyní obehnány pevnou kruhovitou hradbou na úpatí kop​ce. Za hradbami byly postaveny jen stany a boudy pro slav​nosti a tržiště, které se rozprostíralo před branou, svědčilo o tom, že se i lid dovědělo této mimořádné události, která svým způsobem oznamovala, že rány po bitvě u Azincourtu se postupně uzavírají po celé Francii. 

V paláci, velké, nově postavené obytné budově hradu, stála Viviane de Coville, mladá hraběnka z Mesniere a vyhlížela z okna na nádvoří. Stále ještě plně nechápala, jak se její život za poslední dva a půl roku změnil. To platilo nejen o dvou ma​lých chlapcích, kteří honili fenku velkého loveckého psa, aby našli její štěňata. Patřilo teď k jejím všedním dnům, že byly v tuto dobu vyplněny veselým zmatkem v řemeslnických dílnách, pobíhajícími děvečkami, vášnivými nocemi a prací. A teď to dokázala. 

Mesniere byl krásnější než kdy jindy a král potvrdil Bert​randovo léno. Co tomu asi řeknou její sestry a otec? Nevidě​la je už skoro rok, protože Marie-Ange povila dvojčata a po těžkém porodu potřebovala nějakou dobu na to, aby se pořád​ně zotavila. 

Její otec byl na cestách ve službách královny Jolandy, králo​vy tchyně, která ho nechtěla propustit ze svých služeb ani přes jeho pokročilý věk, a vytrhnout Alison a Nadine z jejich ven​kovské idyly, v níž obě žily se svými dětmi, byla nelehká práce. 

Jestlipak všichni přijedou? Tolik v to doufala! Cestování už nebylo tak nebezpečné v království, které se každým rokem více stabilizovalo. Karel Francouzský, teď věrně oddaný své krásné Agnes Sorelové, měl talent obklopovat se těmi nej​schopnějšími muži, a tak bylo jen otázkou času, než konečně dojde k uzavření poslední mírové smlouvy, která vykáže Ang​lii a vévodství Burgundské do patřičných hranic. 

Ostré zakviknutí štěněte a dobrosrdečné mužské láteření vy​trhly Viviane z jejího denního snění. 

"Je to možné? Co vy tady děláte, nezvedená štěňata? Vaše chůva už vzbouřila polovinu domu, jak vás hledá! Jak se vám podařilo znovu uniknout ubohé Joselle?" 

Podle radostného vřískání svých synů Viviane věděla, ješ​tě než se obrátila, že si Bertrand posadil každého z nich najed​no rameno a nosí je. Zabořili mu své malé prstíky do vlasů, aby udrželi rovnováhu, a pyšně a beze strachu na ni shlíželi. Byli Bertrandovými kopiemi v malém, s jeho hustými, oříš​kově zbarvenými vlasy a očima se zlatavým odstínem. 

Vincent byl mírnější. Měl rád, když ho matka vzala do ná​ručí, zatímco Cyril se už teď vrhal do každého dobrodružství a bránil se každému objetí. 

"Už přijíždějí!" oznámil jí manžel a díval se na ni svým žha​vým pohledem, který jí každý den znovu a znovu rozbušil srd​ce. "Strážný na věži oznámil, že by tu měli být tak za půl ho​diny. Korouhve se zatím nedají rozeznat!" 

Viviane se nervózně kousla do spodního rtu a sepjala ruce. 

"Bože, nám trému jako komediant na tržišti. Co myslíte, bude se jim u nás líbit?" 

"Pokud ne, necháme je přenocovat ve stanech na nádvoří, jako tehdy," odpověděl Bertrand suše. Zasmál se. Potom se však do jeho hlasu vloudila nečekaná naléhavost a teplo. "Je to náš dům, Viviane! Zapomnělas? Ty jsi jeho paní a ty jsi ho dokázala postavit, nejdřív ve svém srdci a potom ve skuteč​nosti! To ti nikdo nemůže upřít." 
Sklonil se k ní, aby ji políbil, a Viviane cítila, jak ji synové tahají za čepeček z jemného krémového mušelínu. Bude si mu​set vzít nový, ale nedokázala se ubránit Bertrandovým vášni​vým něžnostem. 

"Vy čerti!" Hrabě se usmíval, když zjistil, jakou škodu na​páchali. "Jestli budete pokračovat, změníte svou matku v oš​kubanou bitevní loď. Ach Joselle! Tady jste, postarejte se o ty dva!" 

Joselle dvojčata zbožňovala a oni se od ní poslušně nechali sundat. Byla to oboustranná láska a Joselle, která se změnila ze zamlklé děvečky v energickou chůvu, zaujala významné místo v srdcích svých svěřenců. Jejich osamělí rodiče si pad​li do náručí a roztoužený polibek v nich roznítil novou vášeň. 

"Máme jen půl hodiny, lásko," zašeptala Viviane. "Myslím, že bychom jí měli využít raději k tomu, abychom se připravi​li na uvítání mých sester a jejich rodin ... " 

"Jako obvykle máš pravdu," řekl s politováním Bertrand de Coville. "Starý Thibaut by mne obdařil jedním ze svých ká​ravých pohledů a postavil by se znovu na tvou stranu, kdybych to neudělal." 

Viviane se rozesmála. Skutečnost, že se právě Thibaut de Bé​arn, který svého mladého pána neopustil ani v těch nejhorších časech jeho vyhnanství, stal jejím nejoddanějším spojencem, ji nepřestala udivovat. Když se větší část domácnosti jejího manžela, mimo jiné s ním a s Joselle, objevila na Mesniere, byla připravena na stejně nevlídné chování, jaké pro ni měli na Coville, ale společná láska k Bertrandovi je spojila. 

Nebylo těžké poznat, že starý pán je hluboce oddán jejímu manželovi, a když pochopil jakou proměnu Viviane přivodi​la hrdému a po pomstě prahnoucímu vojákovi, rozšířil svou náklonnost nekriticky i na ni. 

Teď se stal něčím jako důstojným nestorem jejich domu, je​hož nemilosrdný pohled poháněl děvečky ke spěchu a pa​cholky do práce a držel v poslušnosti ozbrojence, kteří našli domov v ubytovnách pro čeleď u vnějších hradeb. Podruhé už se nikomu nepodaří tento hrad dobýt a zničit. 

Nikdo na hraběcím páru nepoznal spěch, s jakým se oblékl do slavnostních šatů, aby přivítal své hosty. Bělovlasému hra​běti, jeho dcerám a zeťům se naskytl pohled na rytíře, který s viditelnou hrdostí na svou krásnou ženu stál po jejím boku. 

Viviane de Coville na sobě toho dne měla rafinovaně jed​noduché hedvábné šaty tmavě fialkové barvy. Živůtek měla pošitý krémovými perlami a krémového odstínu byl i lehouč​ký závoj, který splýval z vrcholku modrého henninu a vzná​šel se kolem ní jako vzdušný obláček. V čtvercovém výstřihu měla šňůru větších perel a čirý diamant na prstenu pravé ruky při každém pohybu zazářil. Vypadala elegantně i bez okázalé nádhery. Hrdá, ale ne arogantní, radostně vzrušená, ale také s mírnou nervozitou v očích, která jí zbarvovala tváře do rů​žova a činila ji mladší. 

Slavnosti se blížily. Zítra očekávali krále s celým průvodem, šlechtice ze sousedních hrabství a také rytíře na koních, kteří budou na turnaji bojovat o čest vítězství. Mesniere zářil starou nádherou i novým významem zároveň. 

Richard de St. Doye sevřel v objetí svou krásnou dceru jako první a potom si ji přidržel kousek od těla, aby se jí mohl po​dívat do očí. 

"Strach je pryč," konstatoval spokojeně. "Ani jsem se ne​odvážil doufat, že to půjde tak rychle." 

"Dostalo se mi pomoci," odpověděla Viviane a stiskla man​želovu ruku. "Prosím, pojďte do domu, otče! Je to váš dům!" 

Bouřlivé přivítání sester, divoký křik dětí, které byly už dost velké, aby mohly podstoupit tak dalekou cestu, spěchající děvečky a pacholci, ržaní koní odváděných do stájí a vrkání ho​lubů na střechách se mísilo s třepetáním tuhých standart ve větru a spojovalo se v melodii štěstí a života. 

Viviane se vymanila z objetí Marie-Ange, která konečně překonala následky těžkého porodu a znovu dostala barvu do tváří. Ivo de Chazan stál jako obvykle za ní a Viviane si všim​la prokvetlých vlasů na spáncích. Strach o ženu a děti ho po​znamenal a ještě teď si úsměv jen s obtížemi hledal cestu na jeho tvář. Slavnosti jim všem prospějí. 

Naproti tomu Alison a Nadine si sotva našly čas na přivítá​ní, protože měly plno práce s tím, aby uchránily své potomky, kteří se pletli mezi koňmi a povozy, před nebezpečím. Viviane jim při tom pomáhala, když si najednou všimla, že se její otec obrátil ke skupince zády. 

"Otče, kam ... " 

"Nechej ho!" zadržela ji Marie-Ange. "Copak nevidíš, kam jde?" 

Ovšem, jak jen mohla být tak hloupá! Jestlipak bude spo​kojený s tím, co udělala? Dala si s tím takovou práci. 

Pokojný klid božího příbytku uvítal muže, který otevřel dve​ře do kaple. V úzkých oknech znázorňovala barevná skla život svaté rodiny a před prostým mramorovým oltářem s nádher​ným zlatým křížem stála barevná kytice letních květů v amfo​ře z průsvitného alabastru. Nad ní svítilo věčné světlo. Bylo to jako kdysi, jen okna tehdy nebyla tak jemně provedena. 

Světlo zapálených svíček upoutalo jeho pozornost k malé boční lodi, nově dostavěné ke hrobce hrabat z Mesniere. Kou​zelná kaplička v hlavní kapli, jejíž střed tvořila mírně vyvýše​ná kamenná deska s reliéfem růží. Lístky se leskly, jak byly na​leštěny a ošetřovány, a pod nimi zlatě zářilo Melisandino jméno.
Na čelní straně stála socha matky boží na skromném pod​stavci. Něžná madona s laskavým úsměvem držela v náručí děťátko, které k ní tázavě vzhlíželo. Roztomilé Jezulátko, kte​ré ve své nevinné veselosti reprezentovalo všechny děti světa a rovněž modlitbu za všechny ty, jimž nebylo dopřáno vyrůs​tat v péči matky. 

Starý rytíř cítil, jak ho oči pálí dojetím, a s radostí si všiml, že madona má rysy jeho Melisandy. Tvář mladé, vlídné a po​korné matky. Umělci, který tuto sochu vytesal, se podařilo mistrovské dílo. 

U vchodu stálo vyřezávané klekátko a Richard de St. Doye s povzdechem poklekl na polštářek. Cítil už stáří v kostech a smutně hleděl na růžový reliéf, který kdysi tak okouzlil mla​dou nevěstu, která na Mesniere očekávala jen štěstí a věčnou harmonii. 

Poprvé mohl na krásnou Melisandu de Guines, kterou kdy​si miloval, myslet s pocitem melancholické náklonosti. Ne​návist vůči jejímu vrahovi a vzpoura proti osudu zmizely. Ži​vot pokračoval, vrah odpočíval někde pod těmito kameny a dcery, které mu Melisanda darovala, vyrostly a držely své štěstí pevně v rukou. 

Už nebylo co dělat. Kolo života se dotáčelo ke konci. Dél​ka jeho života byla vyčerpána. Nezlobil se proto, byl už dlou​ho unavený. Unavený a vyčerpaný. Ale neodejde, dokud ne​vezme do náruče poslední dva vnuky a nepředstoupí před krále, který zítra se všemi poctami potvrdí nového hraběte z Mesniere v jeho lénech. 

"Ale už brzy, Melisando," šeptal si sám pro sebe, "brzy při​jdu za tebou. Budu odpočívat po tvém boku a už tě nikdy ne​opustím!" 



